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– rendszerint az életet választották.40 A vár összesen 13 napig tartotta magát. Namur erődje 
még hamarabb esett el. Az ostrom augusztus 20-án kezdődött, és négy nap múlva már 
kapitulált is a védőőrség. Gyakorlatilag a védők erkölcsi ereje volt az, ami itt összeomlott, 
a falak még kitartottak. A végső számvetés szerint a német és az osztrák–magyar ütegek 
összesen 6763 nehézlövedéket (21 cm és felette) lőttek az erődökre, de így is csak a tüzér-
ség 13 százalékát (összesen 12 kupolát) sikerült elhallgattatni.41 Maubeuge erődje 11 napig 
állta egy német hadtest támadását, Manonviller mindössze 34 óráig, Antwerpen ostroma 
augusztus 20-án kezdődött, és a helyőrség október 10-én kapitulált úgy, hogy az övvárat 
nem sikerült körbezárni. „Szabályos” ostromra nem került sor, a tenger felöl az angolok 
végig biztosítani tudták a vár utánpótlását, a németek gyakorlatilag frontális rohamokkal 
foglalták el az erősséget.42

Verdun különleges szerepet játszik az első világháború hadtörténetében. A verduni 
„vérszivattyú” a legsúlyosabb csaták színhelye volt. Mit jelentett ez az erődítmény szem-
pontjából? A németek először 1914 szeptemberében támadták meg a várost. Azonban 
körülzárása nem sikerült, így ostroma is meghiúsult, a front gyakorlatilag az erődök vo-
nalában megmerevedett. 1915 augusztusától zajlott Verdun második ostroma, ami több 
megszakítással egészen 1916. december 18-ig tartott. Ezt a hadműveletet talán nem is lehet 
ostromnak nevezni, mert, bár itt egy erődrendszer területén zajlottak a harcok, a cél még-
sem a vár elfoglalása volt. Német részről a francia tartalékok felmorzsolása és egy hadmű-
veleti sarokpont elfoglalása volt a cél, míg francia részről a front északi szárnyának biztosí-
tása, a terület megtartásával a következő hadműveletek számára megfelelő kiindulási pont 
megteremtése. A több mint egy éven keresztül dúló ütközet a világháború egyik legismer-
tebb és legvéresebb csatája volt; a várharcászat szempontjából most csak a következőket 
emelnénk ki. A hadműveletek alatt az erődök nem mint önálló harci blokkok szerepeltek, 
hanem leginkább mint a tábori hadsereg gyalogságának fedezékei, raktárai, tüzérségi és 
megfigyelőállásai. Az erődök nem önállóan harcoltak, hanem futó- és lövészárkokkal be
voltak kötve a tábori védőrendszerbe. Az erődök körülzárására soha nem került sor, dél, 
délnyugat felöl a francia utánpótlás folyamatos volt. Az erődök tervezési létszámukhoz 
képest jelentősen túlzsúfoltak voltak. Vaux erődjének kazamatáit 150 emberre tervezték 

– néha 1000 ember is védelmet talált bennük. Végül, a legendákkal ellentétben, a központi 
hatalmak nehézlövegei nem tudtak akkora kárt okozni az erődökben, mint azt a propa-
ganda állította. Vacherauville-erődöt összesen 8000 (!) találat érte, ebből 110 db 42 cm-es, 
2140 darab 21-28 és 30,5 cm-es (minden három négyzetméterre két nehézlövedék jutott); 
de az erőd 2,5 méternél vastagabb betonfalait egy lövedék sem tudta átütni, s a páncéltor-
nyok is használható állapotban maradtak.43 

40 Erre a veszélyre korábban senki nem gondolt. A fekete lőporral töltött lövedékek nem fejlesztettek ekkora 
mennyiségű mérgező gázt, az új típusú gránátok mérgező égéstermékei ellen viszont nem építettek szűrőberen-
dezéseket az erődök légcsatornáiba – igaz, még nem is létezett olyan technológia, amelyik megfelelőképpen 
kiszűrte volna az ártalmas anyagokat a levegőből.

41 A kilőtt lövedékek száma, mint már említettem, csak a nehézlövedékekre vonatkozik. Ha minden grá-
nátot összeszámolunk, akkor ennél jóval nagyobb számot kapunk. Parancsnokának jelentése szerint a Suarlée-
erődre két nap alatt összesen 2200 lövedék csapódott be, melyből csak 650 volt 21 cm-es és 26 db 42 cm-es,  
a többi a tábori tüzérségtől származott. Schmoll 1930. 225. o.

42 A belga erődökre leadott lövések és azok hatásának jó feldolgozása: Rocolle 1989. 545–547. o.
43 A nyugati front erődharcait a legjobban összefoglalja: Schmoll 1930. 223–237. o.
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Egy legendás képpár: Verdun, Fort Douaumont erődje az ostrom előtt és az ostrom után. Az első 
képen még az erődöt körülvevő gyalogsági állások is látszanak

Az orosz fronton a visszavonuló osztrák–
magyar csapatok a kezdetleges és befejezet-
len lembergi erődítményeket (improvizált 
övvár44) gyakorlatilag komolyabb harc nél-
kül feladták. Komolyabb ostromra Przemyśl 
váránál került sor, ahol az első körülzárás 
alatt, 1914. szeptember 18 és október 8 kö-
zött a helyőrség kitartott a meg-megújuló 
rohamok ellenére; és bár néha már az erődök 
udvarára is betörtek az oroszok, egyetlen ál-
lást, erődítményt nem vesztettek el a védők. 
A második körülzárás alatt, 1914. november 
8.45 és 1915. március 22. között komolyabb 
ostromra nem került sor. A támadó orosz 
csapatok parancsnoksága, okulva a korábbi 
veszteségekből, az erődök ellen közvetlen 
támadást nem indított, mindössze az elő-

térállásokat foglalták el rohammal; illetve nyugtalanító, zavaró támadásokat szerveztek.  
A helyőrség vesztét az utánpótlás hiánya, az éhség, a betegségek, a kimerültség és a hideg 
okozta. De a kapituláció pillanatában az összes erőd az osztrák–magyar csapatok kezében 
volt, egyet sem tudtak elfoglalni a támadók!46

Krakkónak ilyen heroikus, hősies szerep nem jutott. Mégis igen fontos feladata volt: 
1914–15 telén, az osztrák–magyar hadsereg a Kárpátokban harcolt, a Galíciából Bécsbe 
vezető főútvonal egyik fő reteszállásaként Krakkó övvára volt az az erősség, amelyiknek 
meg kellett akadályoznia, hogy az oroszok Bécs ellen vonuljanak. A cári hadsereg a ke-
mény ellenállás dacára az erődrendszer északkeleti oldalát annyira megközelítette, hogy 
1914. november-decemberben a krakkói V. és VI. védőkörlet erődjei tüzérségi tűzzel elér-

A verduni citadella az ostrom után

44 Schmoll 1930. 238. o.
45 Az erőd körülzárása október 18 körül indult meg, de csak november 8-án zárult be az ostromgyűrű. Szabó 

1982. 129. o.
46 Szabó 1982. 129–159. o.
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ték és feltartóztatták a támadókat, illetve tüzükkel hosszú ideig támogatták a tábori állá-
sokban védekező gyalogságot.47 

Az orosz hadszíntéren a kárpáti, illetve galíciai csaták befejeztével a következő nagyobb 
erődharcokra 1915-ben került sor. Ez a minősítés is inkább a német és az osztrák–magyar 
propaganda kifejezéseinek egyike, hiszen a valóságban tényleges ostromra alig került sor. 
Ugyanis az orosz hadvezetés a gorlicei áttörés után felismerte, hogy nem rendelkezik akko-
ra hadászati tartalékkal, felhasználható élőerővel, hogy a központi hatalmak támadását az 
előző télen elért terepszakaszon feltartóztassa, ezért elhatározta az orosz birodalom nyu-
gati határainál kiépített erődrendszer tervszerű kiürítését és az ott állomásozó csapatokkal 
a tábori hadseregek feltöltését. Mivel az orosz hadsereg az erődöket kiürítette, a német 
csapatok 1915. július 24. és szeptember 8. között 16 erődrendszert, azaz övvárat foglaltak 
el, mely közül mindössze egy esetben, Nowo Georgiewsk (Modlin) erődjénél került sor 
tényleges ostromra, öt esetben lőtték a németek az erődöket és öt esetben mindenféle el-
lenállás nélkül foglalták el az övvárakat a támadók.48 Látható, hogy a cári vezérkar „felál-
dozta” az erődöket. Inkább kiürítette őket, eltűrte elfoglalásukat; lényegesebb volt számára  
a csapatok és a felszerelés megmentése, mint az állandó építmények uralása.

47 Atlas, Ser. I., Tom 2. 2. o. és Tom 4. 2. o. Az orosz előrenyomulás lendületére jellemző, hogy november 
30-án a Fort 49 Krzeslawice erődtől nem több mint 2 km-re sikerült csak feltartóztatni az ellenséges rohamokat. 
Fort 49 „Krzesłavice” w Krakowie, 2. o.

48 Schmoll 1930. 244–245. o.

Az orosz erődrendszer áttörése 1915-ben

Az olasz vagy délnyugati hadszíntéren az olasz és az osztrák csapatok között került sor 
erődharcokra. Itt sem beszélhetünk szabályos ostromokról. Egyrészt az erődök sem övvár 
mintájára voltak elhelyezve a városok körül, hanem a járható hágók és szorosok környékén, 
nagyjából egy vonalban; így bekerítésről stb. nem lehetett szó. Másrészt ezen a hadszín-
téren az erődök nem önálló, harcászatilag, hadműveletileg kiemelkedő objektumokként 
jelentek meg, hanem mint az első vonalban védekező gyalogság megerődített tüzérségi 
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támpontjai. Leküzdésükhöz sem hozták létre tüzércsoportokat, mint a nyugati hadszín-
téren, hanem csak az adott körzet rendelkezésre álló tüzérségéből jelöltek ki osztagokat 
a nehéz tábori elemek (azaz az erődök) elfoglalásához.49 Ám a hegyekben bevetettek egy 
olyan eszközt is, amit a nyugati hadszíntér sáros talajában csak ritkán tudtak alkalmazni: 
az aknákat. Mindkét fél kemény munkát végzett azért, hogy az ellenséges állásokat, tüzér-
ségi fedezékeket és erődöket, ha lehet, aláaknázza és ily módon semmisítse meg.50

A első világháború az övvárak fénykora és hanyatlásának kezdete is volt. A Nagy Há-
ború befejeztével a vezérkarok, a hadmérnökök és a katonai teoretikusok tanulmányozták 
az erődök szerepét, az erődharcokat, az ostromokat, a védelmet és az erődök lehetőségeit, 
és igen sommás megállapításra jutottak: a modern hadviselésben az övváraknak többé 
nincs szerepük a hadviselésben. Indokaik között hadműveleti, harcászati, gazdasági és  
a hadtáppal kapcsolatos érvek voltak.

Bebizonyították, hogy a tüzérség fejlődésével az övvárak immár nem képesek lépést 
tartani. A háború alatt a lövegek lőtávolsága két-háromszorosára nőtt, az általános 5-6 km-
ről 10-12 km fölé, a messzehordó lövegeknél pedig 15 km körüli értékre.51 Ha a lövegek 
fejlődésével a védelem is lépést kívánt tartani, minimum 16-18 km sugarú védőövet kellett 
volna kialakítani, amely mintegy 96-108 kilométeres arcvonal-hosszat jelentett volna. És 
mivel a géppuskák hatásos lőtávolsága nem nőtt a tüzérséggel együtt, minden 2-3 km-re 
kellett volna egy-egy erődöt építeni, ami övváranként 32-40 új, a világháborús lövegek el-
len védeni képes, modern erődöt jelentett. A világháború végeztével nem volt olyan ország 
Európában, amelyik ezt finanszírozni tudta volna. (Valamint, ha a jövőbe is tekintettek 
a teoretikusok, amennyiben egy évtizeden belül újabb 5-8-10 km-el növekedik a lövegek 
lőtávolsága, akkor megint egy újabb erődövet kell kiépíteni, még messzebb a magtól, még 
nagyobb területen, még több állással, még több löveggel, még több pénzért.)

Amennyiben az egyes államoknak egy ötéves háború után lett is volna olyan pénzügyi 
lehetőségük, hogy az ilyen hatalmas, új védvárak kiépítését finanszírozzák is, a földi erő-
dök semennyire nem védtek az új veszedelemtől: a légierő támadásától. Hiába építették 
volna fel a határon az áttörhetetlen erődrendszereket, a támadó bombázók akkor is el tud-
ták volna érni az erődök által védett településeket, ipari és közlekedési csomópontokat. 

Ha az egyes övvárak arcvonal-hossza egyenként mintegy száz kilométert tesz ki, akkor 
hat övvár védővonalának hosszából már nagyjából bármelyik európai szárazföldi határt 
végig meg lehetett erődíteni. És az új, „kiegyenesített” vonalban a határ teljes egésze védve 
lett volna, nem csak néhány város és környéke.

Az övvárak hatalmas humán- és technikai ellátást igényeltek. Egy 16-18 km sugarú 
övvárban várhatóan sok tízezer, ha nem százezer katonát kell elhelyezni mozgósítás esetén, 
erődönként 15-20 löveget, melyek a mozgó ütegekkel és a tartalékkal együtt 1200-1800 
csövet is jelenthettek. Nem volt olyan állam, amely pénzügyileg finanszírozni tudta volna
mindezt, de nem is állt ekkora emberanyag az első világháborúban kivérzett országok 
rendelkezésre. A probléma másik oldala: ha megtámadják az erődöt, valóban szükség van 
ekkora nagyságrendű fegyverzetre és katonára, de ha a támadás elmarad, a helyőrség csak 
holt erő, ami nem avatkozik be a harcokba, nem vethető be az ellenséges főtámadás hely-

49 Schmoll 1930. 239–241. o.
50 A Dolomitokban folyatott aknaharcról: Striffler 1988.
51 Szanati 1984. 15. o.
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színén, és a hatalmas technikai, tüzérségi felszerelés, amit az övvárakba beépítettek, szin-
tén kihasználatlan marad.52

Ha az övvárakban több tízezer, százezer embert helyeznek el, akkor azokat élelmezni 
is kellett. Naponta és fejenként 1,2-1,5 kg élelemmel számolva 10 000 embernél napi 12-15 
tonna, 100 000 embernél 120-150 tonna élelmiszert jelentett volna. Havonta 360-450, il-
letve 100 000 embernél 3600-4500 tonna csak élelemből, csak övváranként és csak az em-
bereknek.53 Ezt a hatalmas mennyiségű élelmiszert minden övvárban előre fel kellett volna 
halmozni, hiszen ellenséges támadás esetén nem biztos, hogy lett volna elegendő idő ennyi 
élelmiszert odaszállítani, mielőtt bezárul az ostromgyűrű. Viszont ennyi élelmiszert ki-
vonni az ország gazdálkodásából, és csak mint tartalékként tekinteni rá, megint hatalmas 
költségekkel járt volna, melyet nem tudtak megengedni maguknak az európai hatalmak.

Az első világháború harcai után a lelkes statisztikusok kiszámolták, hogy minden 
egyes ellenséges katona ártalmatlanná tételéhez 1 tonna lőszerre volt szükség a háború 
folyamán; így a modern erődöknél – mivel az ostromhoz elengedhetetlenül szükségesnek 
a háromszoros erőfölényt tartották –, a helyőrség létszámánál háromszor több tonna löve-
dék felhalmozását tartották szükségesnek. (10 000 embernél 30 000, 100 000 embernél 
300 000 tonna lőszert.)54 Természetesen ez egy olyan irreálisan nagy mennyiség, melyet 
egyetlen állam sem tudott volna minden övvárába eljuttatni.

Taktikai oka is volt az övvárak felszámolásának: a légi megfigyelés segítségével a tüzérség 
egyre pontosabban lőtt, a bombázók pedig külön megfigyelést sem igényeltek: az erődökhöz 
hasonlóan nagyméretű célokat többé nem lehetett egyszerű álcázással, fasorokkal, kiemel-
kedésekkel elrejteni az ellenséges megfigyelők és a bombázások elől. A nagyméretű, saját 
tüzérséget koncentráló erődök már csak jó célpontokat jelentettek, melyek inkább veszélyt, 
mint oltalmat jelentettek a saját csapatoknak. A tüzérségi tűz és a légi bombavetés célzási 
pontosságának javulásával egyetlen lehetőség kínálkozott: a védőállások méretét is csökken-
teni kellett és a lehetőség szerinti minél kisebb állásokat is minél jobban el kellett rejteni, még 
annak az árán is, hogy a jól megfigyelhető védőárokról sok esetben lemondtak.55

Látható, hogy az első világháború tapasztalatai és a közgazdasági számítások egyaránt 
az övvárak, överődök ellen szóltak. Ezért a világháború befejezése után a teoretikusok 
hamarosan kidolgozták a határ egész hosszában széthúzott, jellemzően kisebb állásokból 
álló, de egyenletes sűrűségben, és ha lehet, több vonalban elhelyezett erődítmények rend-
szerét. Ezek az erődítményrendszerek nem csomópontokat védtek, hanem falként húzód-
tak végig az államok határán.56

52 A probléma egyébként a második világháborúban is felmerült: a francia hadvezetés a Maginot-vonal vé-
delmére majdnem 500 000 embert rendelt, mely csapatokat a flandriai harcok során sem vontak ki az erődökből 
és az erődök övezetéből, ezért ők – bizonyos, kis részeket nem tekintve – harc nélkül kapituláltak, így felesleges 
pénzkidobásnak bizonyult az a hatalmas összeg, melyet az erődökre, és azok felszerelésére költöttek.

53 A sok ezer lónak szükséges takarmány mennyiségét még nem is számoltuk.
54 Schmoll 1930. 252. o.
55 Bár például a cseh és a francia erődöknél több esetben is látványos akadályöveket hoztak létre, viszont 

ilyen esetben az erődöket méretezték úgy, hogy semmilyen gránát vagy bomba ne üsse át a födémet.
56 Ilyen volt a leghíresebb Maginot-vonal, a belga, holland, cseh és szlovák, román és jugoszláv erődrend-

szer. Az olaszok és a svájciak ragaszkodtak a jól bevált módszerhez, a hágókat és a szorosokat erődítették meg. 
A Szovjetunió szintén az egész határon átérő erődített öveket hozott létre: a Sztálin- és a Molotov-vonalat. 
Félreértésre egyedül Breszt (Brest-Litowsk) erődje adhat okot. Itt ugyanis a régi övvár is a Sztálin-vonal része 
lett. Azonban nem a teljes rendszer, csak néhány elemük – köztük a magerőd is –, melyek a tervezett védelmi 
vonalban feküdtek. Az 1941 nyarán hősi ellenállást tanúsító katonák sem az egész breszti erődrendszert védték, 
hanem csak a város körül kiépített „noyau”-t, a központi magot.
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SALLAY GERGELY PÁL

1915 AZ OSZTRÁK–MAGYAR KITÜNTETÉS-TÖRTÉNETBEN

The Year 1915 in Austro–Hungarian Phaleristics

Similarly to the previous wars of the Habsburg Empire, the First World War brought about 
changes in the system of Austro–Hungarian decorations. However, the Great War – prolonged, 
mobilizing huge masses of people, and different in nature from earlier wars – surpassed every other 
armed conflict in this respect, too. Furthermore, since the war in 1914–1918 was the last one of the
Austro–Hungarian Monarchy, resulting in the disintegration of the state, it can be stated that the 
system of Austro–Hungarian decorations reached its final form during the war.

As a sequel to the author s̓ article The War Year 1914 in Austro–Hungarian Phaleristics 
published in the 2014/3 issue of Hadtörténelmi Közlemények, the paper discusses the changes to 
the Austro–Hungarian system of military medals in the year 1915. Among the innovations, the 
institution of a lower (bronze) grade of the other ranksʼ Gallantry Medal can be highlighted, as well 
as the fact that Bars were introduced to indicate the multiple awards of all grades of the Gallantry 
Medal. Further changes to the military award system were brought about by the participation of a 
growing number of reserve officers in the war efforts, and hence the importance of the recognition
of their merits.

Keywords: First World War, Austro-Hungarian Monarchy, soldiers, phaleristics, wartime 
decorations, military awards

A Hadtörténelmi Közlemények 2014/3. számában megjelent, Az 1914-es háborús év 
az osztrák–magyar kitüntetés-történetben című írásunk folytatásaként az alábbiakban az 
1915-ös esztendő – világháború által életre hívott – falerisztikai újdonságait ismertetjük 
az Osztrák–Magyar Monarchia vonatkozásában.1 Ezúttal is az osztrák–magyar haderő hi-
vatalos kiadványai (a Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer, illetve a Rendeleti Közlöny  
a magyar kir. Honvédség számára) szolgáltak a feldolgozás alapvető forrásaiként.

Az évi első, kitüntetésekkel kapcsolatos rendelkezés 1915. január elején jelent meg  
a Rendeleti Közlönyben, jóllehet az ekkor közzétett legfelsőbb parancsirat még 1914. de-
cember 31-én kelt.2 Ebben I. Ferenc József az uralkodása 60. évfordulója alkalmából, 1908-
ban megalapított3 Katonai Jubileumi Kereszttel (Militär-Jubiläumskreuz) kapcsolatban 
rendelkezett úgy, hogy a folyó világháborúban történő részvételükre tekintettel az emlék-
keresztet azok a nem tényleges állományú tisztek, katonai lelkészek és katonai tisztviselők 

1 A közleményben tárgyalt kitüntetésekről bővebben lásd: Bodrogi – Molnár – Zeidler 2005.; Felszeghy 
1943.; Makai – Héri 2002.; Měřička 1974.; Michetschläger 1918–1919.; Stolzer – Steeb 1996. Ezúton köszönöm 
Bíró Edina kolléganőmnek a cikk megírásához nyújtott segítségét, valamint Szikits Péternek a műtárgyfotók 
elkészítését.

2 Präs. Nr. 211. Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. Personalangelegenheiten. 1915/2. sz. 1915. január 
6. 13. o.; 255/eln.–1915. sz. rendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Személyes ügyek. 
1915/1. sz. 1915. január 9. 1. o.

3 8187/eln.–1908. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrendeletek. 
1908/21. sz. 1908. augusztus 18. 249–252. o.
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is kapják meg, akik 1908. december 2-ával tisztté (tisztviselővé) már ki voltak nevezve, de 
a kitüntetés eredeti alapszabályai szerint nem voltak jogosultak annak elnyerésére.

Ugyancsak az előző esztendő utolsó napján kelt, de már 1915-ben került kihirdetésre 
az a legfelsőbb elhatározás, amelynek értelmében az 1849-ben alapított Osztrák Császári 
Ferenc József Rend (Kaiserlich-Österreichische Franz-Joseph-Orden) két magasabb foko-
zatát: a középkeresztet, illetve a középkeresztet a csillaggal a „nem katonaállományúak, 
igazságügyi tisztek, katona (honvéd-) orvosok és katonai (honvéd) tisztviselők” hadiérde-
mekért történő adományozás esetén a Katonai Érdemkereszt vörös-fehér csíkos szalagján 
(azaz hadiszalagon) kaphatták meg és viselhették.4 A rendelkezés jól tükrözi, hogy az egy-
re inkább elmélyülő konfliktusban a hadsereg állományának mind szélesebb rétegei vettek
részt és szereztek háborús érdemeket.

Mivel a Ferenc József Rend lovagkeresztjére vonatkozóan már 1914 szeptemberében 
született hasonló rendelkezés,5 nem meglepő, hogy rövidesen a középkereszt és a lovagke-
reszt közé soroló tisztikereszt fokozat esetében is hasonló szabályozást tett közzé a hivata-
los lap.6 Eszerint I. Ferenc József 1915. január 10-én rendelte el, hogy a Rend hadiérdeme-
kért adományozott tisztikeresztje „a kitüntetési jelvény keresztje körül mérsékelten kiálló 
fehér-piros szalagon viseltessék.” A tisztikereszt külalakjának a háborús igények szerinti 
módosítása bizonyára azért szenvedett némi késedelmet a két magasabb fokozathoz képest, 
mert itt – nem szalagon viselhető, hanem tűvel feltűzhető rendjelvényről lévén szó – nem 
egyszerű „szalagcserére” volt szükség, hanem a kereszt más módon történő díszítésére. Az 
ábrával is ellátott rendelet leírása szerint a kitüntetési jelvény alatt egy, a Katonai Érdem-
kereszt szalagjához hasonló, 20 mm széles, „kerekdeden redőzött,” tehát kokárdaszerűen 
kialakított szalag került elhelyezésre, így lehetett az egyébként szalag nélküli kitüntetést 
innentől hadiszalagon viselni. Mivel a megadott szalag mind szélességében, mind jellegé-
ben az Osztrák–Magyar Monarchia kitüntetéseihez hagyományosan használt szalagoktól 
eltért, a megoldás modellezése, illetve a keskenyebb szalag kivitelezése értelemszerűen  
a szokottnál több időt igényelt.

A második háborús év kétségtelenül egyik legjelentősebb kitüntetés-alapítása az 1789-
ben arany és ezüst fokozattal létrehozott, majd 1848-ban „kis ezüst” fokozattal kiegészített, 
az ellenség előtti vitéz és önfeláldozó cselekedetekért adományozható Vitézségi Érmek 
(Tapferkeitsmedaille) bronz fokozattal történő kibővítése volt. I. Ferenc József 1915. febru-
ár 14-én kelt parancsiratával rendszeresítette a Bronz Vitézségi Érmet.7 A bronzból vert, de 
méretében és éremképében az Ezüst Vitézségi Érem II. osztályával megegyező új legény-
ségi kitüntetés adományozási jogát egyúttal a hadsereg-, illetve a hadtestparancsnokokra 

4 Präs. Nr. 91. Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. Personalangelegenheiten. 1915/14. sz. 1915. január 
30. 189. o.; 108/eln.–1915. sz. rendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Személyes ügyek. 
1915/2. sz. 1915. január 13. 23. o.

5 Vö.: Sallay 2014. 797. o.
6 A honvédségi hivatalos laptól eltérően a közös hadsereg közlönye egyszerre közölte a Ferenc József 

Rend középkeresztjére (csillaggal és anélkül) és tisztikeresztjére vonatkozó rendelkezést. Präs. Nr. 701. 
Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. Personalangelegenheiten. 1915/14. sz. 1915. január 30. 189. o.; 1157/
eln.–1915. sz. rendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Személyes ügyek. 1915/8. sz. 
1915. január 30. 103. o.

7 Präs. Nr. 2836. Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. Personalangelegenheiten. 1915/38. sz. 1915. már-
cius 13. 777. o.; 2025/eln.–1915. sz. rendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Személyes 
ügyek. 1915/23. sz. 1915. március 13. 275–276. o.
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ruházta. Az a tény, hogy az uralkodó az adományozás jogát már az alapításkor átadta  
a haderő magasabb parancsnokainak, valamint az, hogy a Bronz Vitézségi Éremmel –  
a magasabb fokozatokkal szemben – érempótdíj nem járt, jól érzékelteti, hogy az érmet  
a mind tömegesebb kitüntetési igények kielégítésére, a kisebb jelentőségű haditettek egy-
szerű és gyors jutalmazására szánták. Azok a legénységi állományú katonák, akik a hábo-
rú korábbi szakaszában hadsereg-parancsnoksági vagy hadsereg-főparancsnoksági dicsérő 
elismerésben részesültek, automatikusan jogosulttá váltak az új elismerésre. Érdekesség, 
hogy a Bronz Vitézségi Érmet a szövetséges hadseregek tagjai is megkaphatták, amely 
egyszerre tükrözi a háború kiterjedtségét és a szövetségi együttműködés során felmerült 
különleges igényeket.

A kitüntetettek ellátásához szükséges mennyiségű Bronz Vitézségi Érmet az előírás 
szerint a parancsnokságok, póttestek és intézetek a katonai területi parancsnokságok út-
ján igényelték a cs. és kir. Hadügyminisztériumtól.8 Az, hogy az előírásokat nem minden 
esetben tartották be, abból az 1915. június 4-én kiadott körrendeletből is kiderül, amely 
az előírásoknak nem megfelelő, gyenge minőségű kitüntetések forgalomba kerülésére és 
viselésére hívja fel a figyelmet. A rendelet szerint ez elsősorban a Bronz Vitézségi Éremre
és a Katonai Érdemérmekre vonatkozott, amelyek anyagukban és kivitelükben is eltértek 
az előírttól. A rendelet ezért egyértelművé tette, hogy „tilos olyan kitüntetési jelvényeket 
(érmeket) viselni, melyek a hivatalos éremnek nem felelnek meg és minden olyan eset, 
midőn érmek ilyen hiányos vagy az eredeti kitüntetési jelvényeknek nem megfelelő kivi-
telben kerülnek forgalomba, a beszerzési forrás egyidejű megjelölése mellett, szolgálati 
úton bejelentendő.”9

Az 1914. augusztus 17-én alapított osztrák–magyar Vöröskereszt Díszjelvény (Ehren-
zeichen für Verdienste um das Rote Kreuz) 1915. július 15-én egészült ki az I. és  
a II. osztály közé soroló fokozattal: a Vöröskereszt Tiszti Díszjelvényével, amelyet „hábo-
rúban szerzett érdemek elismeréséül” kizárólag hadidíszítménnyel adományoztak, szem-
ben a kitüntetéscsalád többi tagjával, amelyeket a Vöröskereszt Egylet anyagi támogatása 
útján hadidíszítmény nélküli is el lehetett nyerni.10 (Itt említhető, hogy egy 1915 január-
jában megjelent körrendelet értelmében a hadidíszítményes Vöröskereszt Díszjelvények 
adományozását a katonai anyakönyvi lapba is be kellett jegyezni.11 Következésképpen  
a háború korábbi szakaszában a Vöröskereszt kitüntetések odaítélésének ténye nem került 
ilyen módon rögzítésre a hivatalos okmányokban.)

1915 októberében körrendelet útján módosították az 1890-ben alapított Katonai Ér-
demérem (Militärverdienstmedaille) alapszabályait12 egy apró, ám igen lényeges részlet 
tekintetében: onnantól kezdve a fegyveres erő valamennyi tisztje a Katonai Érdemkereszt 

8 Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Személyes ügyek. 1915/18. sz. 1915. május 22. 665. o.
9 Präs. Nr. 5302. Beiblatt zum Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. 1915/26. sz. 1915. május 22. 138–139. o.;  

7298/eln./2.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrendeletek. 
1915/47. sz. 1915. június 12. 270–271. o.

10 A Vöröskereszt Tiszti Díszjelvényének alapítása tehát – a korábbi szakirodalmi művekben közöltekkel 
ellentétben – nem a többi fokozattal együtt, 1914. augusztus 17-én történt. Vö. Sallay 2014. 801. o.

11 623/eln./2.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrendele-
tek. 1915/10. sz. 1915. január 30. 49. o.

12 Az alapszabályt magyar nyelven lásd: 1721/eln.–1890. sz. rendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Hon-
védség számára, 1890/19. sz. 1890. március 31. 119–125. o.
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szalagján (azaz hadiszalagon) viselhette a háborús tettekkel kiérdemelt kitüntetés két fo-
kozatát. Addig ugyanis a „háborúban nyert” Ezüst-, illetve Bronz Katonai Érdemérmet 
csak „a katonaállomány tábornokai (tengernagyai), törzs- és főtisztjei” kapták és viselhet-
ték hadiszalagon, míg „a katonaállományhoz nem tartozó, rangosztályba sorolt egyének”  
a részükre odaítélt érmeket akkor is vörös szalagon – vagyis a kitüntetés békében szerzett 
érdemekért adományozott formájában – tűzhették a mellükre, ha hadiérdemekért kapták 
azokat!13 E tekintetben tehát különbséget tettek a haderő különböző állású egyénei által 
szerzett harctéri érdemek között (a hivatásos állomány javára), miközben a háborús erő-
feszítésekben mind nagyobb számban vettek részt (és álltak helyt derekasan) a tartalékos 
tisztek, akiket a háború első évében kirívóan nagy számban elesett hivatásos tisztek pótlá-
sára hívott be a hadvezetőség.14

A háború mind növekvő kiterjedtségét tükrözi az uralkodónak azon rendelkezése is, 
amelynek értelmében a Vitézségi Érmek valamennyi fokozata 1915. november 29-étől is-
mételten adományozhatóvá vált.15 Ennek megfelelően a korábban már elnyert érem tulaj-
donosa minden újabb odaítélést követően 8 milliméter széles, „rozsda ellen védett, vasból 
készült” fémpántot varrhatott a kitüntetés háromszögletű szalagjára, a pánt visszahajtott 
peremén kialakított lyuk segítségével. A másodszori adományozást tehát egy, a harmad-
szorit kettő, a negyedszerit pedig három pánt jelölte a szalagon. Utóbbi két esetre forgalom-
ba kerültek egy darabból készült, a szalag formáját követő „kettős”, illetve „hármas” pán-
tok is. Az ismételt adományozás esetén az éremmel járó pótdíj összege nem emelkedett!

A kitüntetések témakörét 1915-ben még néhány további, a hivatalos lapok hasábjain 
megjelent rendelkezés is érintette. Ezek közül kettő az adományozások dokumentumaira 
vonatkozott. Egy 1915. április 29-én kibocsátott legfelsőbb kéziratban az uralkodó elren-
delte, hogy „mindazoknak, akiknek a mostani háborúban érdemekért rendjelet vagy kato-
nai érdemkeresztet [sic!] adományozok, erről egy külön, az Én aláírásommal ellátott okirat 
állíttassék ki, mely neki és egyszersmind az övéinek emléklapja legyen.”16 Hogy ponto-
san melyik típusú adományozási okiratról van szó a rendeletben, illetve hogy az elgondo-
lás egyáltalán megvalósult-e, arra az eddigi kutatások során nem sikerült választ találni.  
A másik elképzelés azonban realizálódott: egy 1915 decemberében kihirdetett hadsereg-
főparancsnoksági rendelet értelmében a legénység Vitézségi Éremmel kitüntetett tagjait az 
alosztály-parancsnok által aláírt, kisalakú igazolvánnyal kellett ellátni, amelyen az alábbi 
adatoknak kellett szerepelnie: csapattest, alosztály, név, rendfokozat, a Vitézségi Érem 
odaítélt fokozata, illetve az adományozás parancsszáma.17 Ezeknek az igazolványoknak 
számos típusa ismert.

13 Präs. Nr. 21367. Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. Normalverordnungen. 1915/47. sz. 1915. no-
vember 6. 185. o.; 14810/eln./2.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. 
Szabályrendeletek. 1915/86. sz. 1915. november 9. 473. o.

14 Deák 1993. 241–244. o.
15 18026/eln./3.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrende-

letek. 1915/102. sz. 1914. december 24. 569. o.
16 Präs. Nr. 8282. Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. Personalangelegenheiten. 1915/65. sz. 1915. má-

jus 5. 1511. o.; 5564/eln.–1915. sz. rendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Személyes 
ügyek. 1915/40. sz. 1915. május 5. 465. o.

17 Präs. Nr. 26663. Beiblatt zum Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. 1915/64. sz. 1915. december 18.  
394. o.; 18299/eln.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrende-
letek. 1915/100. sz. 1915. december 18. 566. o.
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A közlönyök lapjain annak elvi tisztázását is lényegesnek tartották, hogy a kitüntetés-
ben részesült személyek a kitüntetés adományozásának pillanatától, nem pedig a kitüntetés 
tényleges átadásától kezdve váltak az adott elismerés tulajdonosává. Így amennyiben egy 
kitüntetett a kitüntetés átvétele előtt elhalálozott, az örökösök akkor is jogosulttá váltak 
arra, hogy az érdemjelek tulajdonukba jussanak, és azokat megtartsák (utóbbi alól termé-
szetesen kivételt képeztek azok a rendjelek, amelyeket az adott érdemrend alapszabályai 
szerint visszaszolgáltatási kötelezettség terhelt).18

Felmerült továbbá az orosz hadifogságból hazatért hadirokkantak utólagos kitüntetésé-
nek kérdése, amelynek érdekében egy 1915. december 7-én kiadott honvédelmi miniszteri 
körrendelet elrendelte az érintettekkel jegyzőkönyv felvételét, és az ilyen jegyzőkönyvek 
előterjesztését (a Minisztérium felé).19

Végezetül egy külföldi kitüntetés, a német szövetséges által az osztrák–magyar haderő 
tagjainak is nagy számban adományozott porosz Vaskereszt (Eisernes Kreuz) viselését 
is szabályozta rendelet.20 Eszerint az I. osztályú Vaskeresztet – menetöltözetnél is – a bal 
mellen, a II. osztály jelvényét vagy annak szalagját minden alkalommal a dolmány (atilla, 
zubbony, reverenda, papi atilla) második gomblyukában (gombhurokban) lehetett viselni, 
ahogy ez korabeli fényképfelvételeken a gyakorlatban is megfigyelhető.

Írásunk zárásaként közöljük az 1915. év végi állapot szerint háborús érdemekért ado-
mányozható osztrák–magyar kitüntetések listáját viselési sorrendben, dőlttel jelölve a 
rendszer új elemeit 1914 végéhez képest:

Mária Terézia Katonai Rend nagykeresztje
Mária Terézia Katonai Rend parancsnoki keresztje
Mária Terézia Katonai Rend lovagkeresztje
Katonai Érdemkereszt I. osztálya hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Lipót Rend nagykeresztje hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Lipót Rend I. osztálya hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Vaskorona Rend I. osztálya hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Lipót Rend középkeresztje hadidíszítménnyel
Katonai Érdemkereszt II. osztálya hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Vaskorona Rend II. osztálya hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Ferenc József Rend középkeresztje a csillaggal, hadiszalagon
Vöröskereszt Érdemcsillaga hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Lipót Rend lovagkeresztje hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Ferenc József Rend középkeresztje hadiszalagon

18 Präs. Nr. 7952. Beiblatt zum Verordnungsblatt für das k. u. k. Heer. 1915/24. sz. 1915. május 15. 126. o.; 
5263/eln./2.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrendeletek. 
1915/35. sz. 1915. május 5. 216. o.; 8522/eln. 2.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvéd-
ség számára. Szabályrendeletek. 1915/55. sz. 1915. július 17. 307. o.

19 342178/3.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrendele-
tek. 1915/97. sz. 1915. december 12. 547. o.

20 227988/7.–1915. sz. körrendelet. Rendeleti Közlöny a magyar kir. Honvédség számára. Szabályrendele-
tek. 1915/78. sz. 1915. október 9. 414–415. o.
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Vöröskereszt I. osztályú Díszjelvénye hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Ferenc József Rend tisztikeresztje hadiszalagon
Osztrák Császári Vaskorona Rend III. osztálya hadidíszítménnyel
Osztrák Császári Ferenc József Rend lovagkeresztje hadiszalagon
Katonai Érdemkereszt III. osztálya hadidíszítménnyel
Vöröskereszt Tiszti Díszjelvénye hadidíszítménnyel
Tábori Lelkészi Érdemkereszt I. osztálya hadiszalagon
Tábori Lelkészi Érdemkereszt II. osztálya hadiszalagon
Ezüst Katonai Érdemérem hadiszalagon
Bronz Katonai Érdemérem hadiszalagon
Arany Vitézségi Érem
Koronás Arany Érdemkereszt hadiszalagon
Arany Érdemkereszt hadiszalagon
Ezüst Vitézségi Érem I. osztálya
Ezüst Vitézségi Érem II. osztálya
Koronás Ezüst Érdemkereszt hadiszalagon
Ezüst Érdemkereszt hadiszalagon
Bronz Vitézségi Érem
Vöröskereszt II. osztályú Díszjelvénye hadidíszítménnyel
Vöröskereszt Ezüst Díszérme hadidíszítménnyel
Vöröskereszt Bronz Díszérme hadidíszítménnyel.
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A Ferenc József Rend középkeresztje  
hadiszalagon  

(HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)

A Ferenc József Rend tisztikeresztje  
hadiszalagon  

(HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)

A Vöröskereszt Tiszti Díszjelvénye  
hadidíszítménnyel  

(HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)

I. osztályú Ezüst Vitézségi Érem, szalagján  
a másodszori adományozást jelölő fémpánttal 

(HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)
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II. osztályú Ezüst Vitézségi Érem, szalagján 
a fokozat harmadszori adományozását jelölő 

kettős fémpánttal  
(HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)

Nem előírásos kivitelű Bronz Vitézségi Érem, 
szalagján a másodszori adományozást jelölő 

fémpánttal  
(HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)

Egyazon Arany Vitézségi Érem viselésére jogosító két különböző igazolvány.  
Az egyiket a cs. és kir. 45. gyalogezred parancsnoka, a másikat az ezred pótzászlóaljának  

parancsnoka írta alá. (HM HIM Numizmatikai Gyűjtemény)
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A háborús érdemekért adományozható osztrák–magyar kitüntetések (és a porosz Vaskereszt) 
ábrázolása 1915 elején kiadott, háromrét hajtható képes levelezőlapon (magántulajdon)

Sallay Gergely Pál

HK 2015 3.indd   792 9/23/15   11:19:23 AM



FODOR VERONIKA

A CSEPELI WEISS MANFRÉD KONSZERN JÓTÉKONYSÁGI  
INTÉZKEDÉSEI AZ ELSŐ VILÁGHÁBORÚ IDEJÉN

The Charity Work of the Weiss Manfréd Company in World War I

The Weiss Manfréd Factory in Csepel, Budapest supported the workers of the factory with 
many social campaigns and with a unique workersʼ welfare institution network from 1895 onwards, 
helping the dwellers of Csepel, and the associations and private persons in need of support. This 
activity grew especially lively during the First World War.

Manfréd Weiss donated money for the victims of the earthquake in Messina, for the fund of the 
Austro–Hungarian Army, and for the non-commissioned officer fund of the Hungarian Army. He
bought a huge amount of war bonds. He supported war hospitals and established one, too, and in the 
meantime he did not forget to support the workers of his factory, either. 

Keywords: Weiss Manfréd Company, First World War, war bond, war hospital, soup kitchen, 
infantsʼ home, factory kindergarten, Weiss Alice Home for Mothers and Infants

A Weiss család történetét a XIX. század elejéig sikerült visszavezetni. Az azonban 
bizonyos, hogy nem tartoztak a korán felemelkedő családok közé.1 Baruch Weiss, Weiss 
Manfréd nagyapja, a legenda szerint falusi pipakészítő vagy morvaországi kereskedő lehe-
tett.2 Mindenesetre Balla Vilmos 1923-ban megjelent, pesti kereskedővilágról szóló köny-
vében is feltűnik, mint pipakupak készítő „Powidl-Weiss”, a Rumbach utcából.3 Fia, Weiss 
B. Adolf, 1852-ben jelenik meg a városban, s egy évtizeddel később már a jelentős ter-
ménykereskedők között találkozhatunk a nevével. Az Első Budapesti Gőzmalom Rt. egyik 
alapítója lesz, testvére Weiss B. Arnold pedig az Erzsébet Gőzmalom létrehozói között 
szerepel. Idősebb fia, Weiss Berthold – aki ebben az időben önállósul a terménykereskedés
vonalán –, a budai Király Gőzmalom alapító részvényese. Weissék 1877-ben már a közös 
hadsereg élelmiszerellátói.4

Weiss cég üzletpolitikájában Weiss Manfréd bekapcsolódása eredményezett jelentős 
változást. A terménykereskedelem kiszélesítése mellett újabb üzleteket bonyolítottak le a 
hadi igazgatással. Megbízhatóságuk eredményeként egyre több megrendelést kaptak, nö-
vekvő vagyonuk nagyobb részét ingatlanokba fektették. 1882. március 9-én engedélyez-
ték a Lövölde tér 2. alatt a húskonzervek gyártását, melyet 1887-től töltények gyártásá-
val egészítettek ki. A fivérek részt vettek a Magyar Ipari és Kereskedelmi Bankban 800,
majd 3000 részvénnyel, majd a Magyar (Danubius) Hajó-és Gépgyár Rt. alapításában 600 
részvényükkel. 1892–1893 fordulóján éles töltények gyártása céljából létesítették a csepeli 

1 A szerző köszöni az Nemzeti Kulturális Alap és a Balassi Intézet Collegium Hungaricum, Bécs támoga-
tását.

2 Varga 1981a. 13. o.
3 Balla 1923. 67–85. o.
4 Csepel 1965. 35–36. o.
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gyártelepet. A gyár rohamosan terjeszkedett, mindenféle kaliberű töltényt és sok más ha-
dianyagot gyártott. Hadászati találmányok egész sora innen indult ki, új tüzérségi és gya-
logsági lövedékek, fegyvertípusok készültek itt. Olcsóbb, tartósabb formában gyártottak 
mozgókonyhákat, tábori sütőkemencéket, rajkonyhákat. A gyár függetlenítette a hadsere-
get a külföldi megrendelőktől, amikor olyan rézkohó műveket, rézöntőt, fémhenger üzemet 
állított be, amilyen addig csak határainkon túl volt.5 Mikor Bécsben kínos tanácskozások 
kezdődtek a lőszergyártásról, Tisza István napokig számolt Weiss Manfréddal, aki végül 
beállított 30 000 munkást. Napok alatt átszervezte a gyártást. Naponta 3 millió gyalogsági 
töltény, 20 000 élesre szerelt tüzérségi lövedék, 80 darab 30 és ½ centiméteres mozsárágyú 
gránát, sok más hadianyag, 600 000 darab hús- és 1 500 000 darab kávékonzerv került ki 
a gyárból.6 Tisza István így nyilatkozott: „csak kettő vált be: fiaink hősiessége és a Weiss
Manfréd teljesítő képessége.”7 A csepeli gyár lett a monarchia második legnagyobb lőszer-
gyára a „Munitionsfabrik Wöllersdorf” után.8

1894-ben Mauthner Izidorral létre hozták a Magyar Textilipari Rt-t, ezen kívül aktívan 
részt vettek a Gyáriparosok Országos Szövetsége (GYOSZ) alapításában, amelynek vezető 
testületébe Manfréd is bekerült. Az 1890-es évek közepén Ferenc Józseftől a kereskede-
lemben tanúsított érdemei, és jótékony akciói értékeléseként megkapta a nemességet és  
a „csepeli” előnevet. 1905-ben beválasztották a Kereskedelmi Bank igazgatóságába s ezzel 
a magyarországi nagyvállalkozók legbefolyásosabb képviselője lett.9 Weiss Manfréd olyan 
világhírűvé tette gyárát, mint amilyen a francia Schneider – Creuzot, a német Krupp és  
a cseh Skoda.

Weiss Manfréd vagyona a világháború után beszédtéma lett. 1917-ben összes adó-
ja 34 millió korona volt, ebből mintegy 400–500 milliós vagyonra következtethetünk.  
A Generali Biztosító 98 millió koronára becsülte a csepeli gyárváros értékét, a gyárvezetés 
saját felmérése pedig 137 millió koronát mutatott ki a nyersanyagok, félkész és készter-
mékek nélkül. Mindezek alapján Meskó Zoltán 4–500 millió koronára,10 Kozma Nándor 
pedig 700–750 millió koronára becsülte Weiss Manfréd vagyonát.11 A világháború éveiben 
vagyonuk a 10 000 holdas Csongrád megyei uradalommal egészült ki.12 Weiss Manfréd 
gyermekei házassága révén tovább erősítette gazdasági pozícióit. Elza Mauthner Alfréd 
felesége lett, Marianne Kornfeld Mórichoz ment hozzá, Daisy férje pedig ifj. Chorin Fe-
renc lett. Chorin vezető szerepet töltött be a GYOSZ és a magyar gyáripar irányításában 
is, és Weiss Manfréd halála után a magyar gazdasági élet legnagyobb családi érdekközös-
ségének egyik vezetője lett. Weiss Manfréd fia, Alfonz feleségül vette Herczog Erzsébetet,
így rokoni kapcsolatba került a Hatvany-Deutsch családdal.13

5 Radnóti 1925. 78. o.; Kovács 2012. 579–585. o.
6 Turcsányi 1925. 9. o. 2 000 000 gyalogsági töltényt említ. Lásd még: Kovács 2012. 591–600. o.
7 Radnóti 1925. 79. o.
8 A wöllersdorfi gyár volt a nagyobb, mely napi 40 000 tüzérségi és 500 000 gyalogsági lövedék szerelésére

volt berendezve. A Weiss Manfréd kisebb, de modernebb gyár volt. Napi 28 000 tüzérségi és 2 000 000 gyalog-
sági töltény volt a legnagyobb teljesítőképessége. Turcsányi 1925. 9. o.; Kovács 2012. 594–602. o.

9 Varga 1981. 13–14. o.
10 Varga 1983. 58. o. 
11 Kozma 1918. 10. o.
12 Varga 1981b. 17–19. o. 
13 Herczog Erzsébet anyja Hatvany-Deutsch lány volt. Varga 1983. 17–18. o.
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Weiss Manfréd 1915-ben tagja lett a nemzetgyűlés felsőházának, 1918-ban pedig bárói 
rangot kapott. 1922-ben hunyt el, örökösei gyermekei voltak, akik a hatalmas vagyon ke-
zelésére megalapították a Labor Bizalmi Rt-t. Az örökösök a következő évtizedben tovább 
növelték a hatalmas vagyont. Weiss Manfréd halála után a vállalatcsoport irányításában 
Chorin Ferenc vette át a vezető szerepet, aki Weiss Jenő és Alfonz segítségével tovább 
folytatta a sikeres befektetéseket, így alakítva ki Magyarország legnagyobb vállalatlán-
colatát. Az örökösök már a korábban megalapozott vagyonba beleszületve természetes 
módon foglaltak helyet a nagyvállalatok, a bankok és a szakmai testületek vezetőségeiben. 
Dr. Chorin Ferenc szakmai jelentőségét mutatja, hogy az 1920-as és 1940-es években átlag 
tíz, az 1930-as években közel húsz csúcspozíciót töltött be.14 Ez a kiemelkedő anyagi háttér 
lehetőséget nyújtott a jótékony akciók folytatásához, melyet Weiss Manfréd kezdett el.15

Munkásjóléti intézmények, háborús jótékonyság

A Weiss Manfréd Rt. szociális tevékenysége szinte egyidős magával a vállalattal, amely 
azt az elvet hirdette, hogy a munkásnak nemcsak a munkahelyén, hanem a munkán kívül 
is éreznie kell a munkaadó segítő kezét. A mintaszerűen kiépített munkásjóléti rendszer 
alapjául a Krupp gyár szolgált.

A gyár első szociális tevékenysége 1895-ben a hagyománnyá vált karácsonyi felruhá-
zási akció volt, amelynek keretében 800-1000 rászoruló gyermek kapott téli meleg ruhát 
és lábbelit.

1896-ban, Báró Jósika Samu felterjesztéséből értesülhetünk arról, hogy a gyár a leg-
modernebb minta szerint munkásházakat létesített, melyekben 350 munkáscsalád talált 
befogadásra.16

Különösen élénk jótékonysági adományozás folyt az első világháború időszakában. 
Weiss Manfréd adományozott pénzt a messinai földrengés áldozatainak (5 000 K), a hadi 
léghajózás céljaira (25 000 K), a közös hadsereg gazdasági alapjának (50 000 K), a hon-
védség altiszti alapjának (50 000 K).17 Amikor 1914 novemberében megjelent a kormány 
felhívása hadikölcsön aláírására, az elsők között jegyzett 3 millió korona értékben.18 Ezek-
hez járultak kezdeményezései a (hadi) egészségügy terén. Már 1913-ban adományozott 
a Magyar Vöröskeresztnek egy röntgenautót 32 800 korona értékben, 1914 júliusában  
a hadügyminisztériumnak is felajánlott egyet.

A GYOSZ a háború kitörését követően 500 fős hadikórházat épített közadakozásból. 
Weiss Manfréd 20 000 koronás felajánlása messze felülmúlta a többit.19 Időközben azon-
ban saját maga is 56 000 koronából egy 240 ágyas, korszerűen berendezett kórházbarakkot 
építtetett, amelyet október 27-én adott át a hadiigazgatásnak. 1915 augusztusában, Ferenc 
József születésnapja alkalmából előbb 750 000 koronát, majd az összeget kétszer kiegé-

14 Gyáni – Kövér 1998. 220. o.
15 Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára (MNL OL) Z 402 163. doboz.
16 Báró Jósika Samu, a király személye körüli miniszter felterjesztése (http://www.csepel-sziget.hu/

wordpress/?p=62 Az utolsó letöltés időpontja: 2014. 08. 13. )
17 Városatyák Lapja, 1910. 14. sz.; Magyar Zsidó Almanach 1911. 240. o.
18 Az első, a második és a harmadik hadikölcsön felhívásra is 3 millió korona értékben jegyzett. A negyedik 

jegyzése 4 millió korona volt.
19 Chorin Ferenc 4000 koronát, Kornfeld Móric 1000 koronát adományozott. Egyenlőség, 1914. 10. 04. 5. o.
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szítve, 1,5 millió koronát adományozott a közös és a magyar hadsereg részére építendő 
modern tüdőszanatóriumnak, amelynek megnyitására 1917 augusztusában került sor.20  
A 42 tiszt és 82 közkatona befogadására szolgáló és állandó jellegűnek szánt szanatórium 
terveit is Weiss Manfréd készíttette el.21 1915 végén Weiss Manfréd 10 000 koronát aján-
lott fel a hadügyminisztériumnak a lőszergyárban tevékenykedő altiszteknek, 1917 febru-
árjában 500 000 koronát utalt át a Krobatin alapra,22 egy évvel később 33 500 koronáról 
szóló csekket küldött levélben jótékonysági céllal a hadügyminisztériumnak. A család töb-
bi tagja is kivette részét ezekből az akciókból. Így Weiss Manfréd két leánya főnöknőként 
dolgozott az általa létesített kórházbarakkban, amiért a közös hadiigazgatás ki is tüntette 
őket. A János szanatóriumban Weiss báró költségére a háború kezdete óta 25 sebesült tisz-
tet ápoltak havi 20 000 koronáért.23

A budapesti 17-es számú helyőrségi kórház kiegészítésére Weiss Manfréd 250 ágyas 
hadisegélykórházat építtetett fel és bocsátott a hadsereg rendelkezésére. A szegénykonyha 
bővítésére 25 000 koronát adományozott.24 Boroević Svetozar vezérezredes és a parancs-
noksága alatt álló 5. osztrák–magyar hadsereg iránt érzett tiszteletének jeléül pedig a Ma-
gyar Vöröskereszt Egyesületnek 50 000 koronát küldött, hogy az egyesület egy harctéri 
kórházát mozgó tábori kórházzá alakítsák át és bocsássák a Boroević-hadsereg rendelke-
zésére.25

A Weiss Alice Gyermekágyas Otthon, melyet Manfréd felesége emlékére alapított,  
a hadba vonultak és menekültek szülés előtt álló feleségeit ingyenesen helyezte el. Az in-
tézmény fenntartási költségeihez Weiss Manfréd 1915-ben 11 000 koronával járult hozzá.26  
Az otthont felajánlották sebesültkórháznak, azonban az illetékesek azt szerették volna, 
ha eredeti feladatait látja el továbbra is. Az éves forgalom negyed része a hadbavonul-
tak nejeire esett, az ágyak számát 30-ról 40-re emelték. A népkonyhát is, melynek kapui  
a mozgósítás idején elsőként nyíltak meg, a hadsegítő munkák szolgálatába állította. Az új 
beruházási költségek tetemes részét Weiss Manfréd viselte. A belügyminisztérium 1500,  
a főváros 5000, a pesti hitközség 1000, a chevra-kadisa 500 koronával támogatta az intéze-
tet. Weiss Manfréd a szokásos évi 5000 koronán kívül egy családi esemény miatt 20 000 
koronával, családi gyászeset alkalmából – ekkor hunyt el testvére, Weiss Berthold – 10 000  
koronát adományozott.

20 Ennek fontosságára Korányi Sándor figyelmeztette, hiszen a harctérről visszatért katonák között pusztí-
tott a tüdővész.

21 Egyenlőség, 1915. 08. 22. 9. o.
22 A Krobatin alapot a közös Hadügyminisztérium állította fel a háborúban részt vett és munkaképtelenné 

vált tisztek, lelkészek és katonai hivatalnokok egyszeri nagyobb összegű vagy apró segélyekben való részesí-
tésére. Védnöke br. Alexander Freiherr von Krobatin tábornagy (1849–1933), 1912-ben cs. és kir. közös had-
ügyminiszter. Krobatin nevéhez fűződik a tábori tüzérség minőségi fejlesztése. A szarajevói merénylet után  
a Szerbia elleni hadüzenet mellett van. 1916 februárjától vezérezredes, 1917 áprilisától a karinthiai fronton a 
cs. és kir. 10. hadsereg parancsnoka, novembertől tábornagy. A caporettoi áttörés után a tiroli fronton az új  
10. hadsereg parancsnoka, megbízva a tiroli hadsereg parancsnokságával is. 1910-től belső titkos tanácsos, 
1911-től a 14. tábori tarack, később 108. tábori tüzérezred tulajdonosa, az osztrák Urakháza örökös tagja. Kép-
viselőházi Napló, 1910. XXXIV. k. 1917. február 5. − március 2. 693. országos ülés 17. o. Magyarország az első 
világháborúban. Főszerk. Szíjj Jolán. Budapest, 2000. 397. o.

23 Magyar Pénzügy, 1914. november 26. MNL OL WM Igazgatóság 24.; Kriegsarchiv (KA) KM 1914 8A/
HB 59-96. 14A 48–15; 1915 14A 49–47/3, 4, 5, 6, Präs. 50–1/130; 1916 7A 35–4; 14A 56–19; 1917 14A 56–56 
Präs 44–17/14; 1918 Präs 65–7/4.

24 Egyenlőség, 1914. 11. 01. 6. o.
25 Egyenlőség, 1916. 06. 17. 9. o.
26 Egyenlőség, 1915. 05. 23. 10. o.
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A gyárnak 1908 óta külön orvosa volt, Dr. Rév Miklós, akinek tervei alapján 1916-ban 
saját gyári kórházat alapítottak a balesetet szenvedett gyári munkások azonnali ellátásá-
ra.27 A berendezés és a betegek ellátásának színvonala nem maradt el a fővárosi kórháza-
kétól. A kórház létesítésekor 40 ággyal rendelkezett, majd 116 ágyasra bővítették. A gyár 
által alkalmazott orvosokon kívül a korszak híres szakorvosai is tartottak konzultációkat, 
illetve végeztek műtéteket általában hetente három alkalommal. A kórházban ezen kívül 
sürgősségi ellátást is igénybe lehetett venni, ahol az 1934-es adatok szerint az éjjel-nappali 
orvosi ügyelet alatt naponta 20-30 kisebb zúzódást láttak el.28 Évente 2-3 ezer beteget ke-
zeltek, a távozó beteg orvosi ellenőrzése és utókezelése is feladatuk volt. Két műtő, labora-
tórium, elektrokardiográfia, röntgen és fizikális terápia állt a betegek rendelkezésére. A tü-
dőbetegek kezelésére kvarclámpák is rendelkezésre álltak. A kórházból kikerült munkást 
szükség esetén könnyebb munkára osztották be. A beteg családját is megvizsgálták a fer-
tőzések elkerülése miatt. Indokolt esetben a főorvos élelmiszer csomagot valamint pénz-
segélyt nyújthatott, illetve a gyár költségén beutalhatta a Budakeszi Tüdőszanatóriumba, 
ahol nagy számban voltak Weiss Manfréd alapítványi helyek. A korszakban modernnek 
számító kórház az egész környéket gondozta, főként a sürgősségi esetek tekintetében. Az 
Országos Társadalombiztosító Intézet orvosi kirendeltsége 1918 óta látta el az ambuláns 
betegeket. Ez a helyiség a gyárban volt, de azok a betegek, akik nem a gyárban dolgoztak 
az utcáról is meg tudták közelíteni.29 A társadalombiztosító 1930-ban vette meg a régi 
kultúrházat, utána ott végezte gyógyító feladatait. Az OTI kirendelt orvosi csecsemővédő 
intézete, hasonlóan a csecsemőotthonhoz, Weiss Daisy kezdeményezésével és hozzájárulá-
sával alakult. Két orvos vizsgálta a csecsemőket és a várandós anyákat. A szülő anyáknak 
tanácsot, szükség esetén élelmet, csecsemőtápszert, szacharinos teát adtak.

A kisgyermekes munkások támogatása

A gyári csecsemőotthon 1917-ben létesült szintén dr. Rév Miklós tervei alapján, Weiss 
Daisy kezdeményezésére. A gyárban a felvételnél előnyben részesültek azok az asszonyok, 
akiknek férje hadbavonult, vagy esetleg hadiözvegységre jutottak. Már az első években kö-
rülbelül 60 gyermeket gondoztak 1 napostól egészen 3 éves korig. A csecsemők két terem-
ben voltak elhelyezve egy-egy ápolónő felügyelete alatt. Az egyik teremben az anyatejjel 
táplált csecsemőket gondozták. Az anyák naponta kétszer 1-1 óra szünetet kaptak a gyer-
mekük szoptatására. A másik teremben a 9 hónaposaktól a 3 éves kor közötti gyerekeket 
gondozták, ők a „tejkonyháról” kapták a napi táplálékot, ami naponta általában 5 kiadós 
étkezést foglalt magába. Az anyák is, amennyiben rászorultak, délben levest és főzeléket 
kaptak.30 A csecsemőotthon egy részét 1920-ban tisztviselői, másik részét csecsemőkór-
házzá alakították át.

A gyári óvót Weiss Daisy bárónő létesíttette 1918-ban. Maga az épület az első világ-
háborúban megvakult katonák részére épült és „Vakok Otthona”-ként működött egészen 

27 Csepel 1934. 102. o.
28 Csepel 1934. 102. o.
29 Csepel 1934. 104. o.
30 Ugyanez a konyha 1917 óta 150-200 rászoruló kisdedet látott el naponta a 80-100 munkásgyermeken 

kívül. Részben ennek is köszönhető, hogy a rossz higiénia és anyagi helyzet ellenére némileg csökkent a cse-
csemőhalandóság.
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1918-ig. A bárónő maga is megtanulta a braille írást, hogy tudását átadhassa a katonáknak. 
Az óvóban 3 és 6 éves kor közötti gyermekekre figyeltek szakképzett óvónők, a gyerekek
(átlagosan 120 fő) teljes étkezést kaptak.

A gyár védőnője családgondozási tanácsokkal látta el az anyákat, valamint szükség 
esetén anyagi segítséget nyújtott a rászorulóknak.

Népkonyhák, étkezés

A gyári népkonyhában, december 1-jétől május 15-ig naponta 700-1000 adag ebédet 
osztottak ki a munkanélküli csepeli családok részére. Fenntartásához Csepel község is 
hozzájárul, a személyzetet fizette és gondoskodott a helyiségről.31

1914-ben Weiss Manfréd jom kippur32 estéjén 400 zsidóhitű katonának adott va-
csorát, majd részt vettek aznap a Dohány utcai istentiszteleten is.33 Budapesti önkéntes 
élemiszerkiosztó társaságnak a WM konzervgyár naponta 5 métermázsa34 levescsontot 
adott, ami 15 000 korona értéknek felel meg 5 hónap alatt35

Weiss Manfréd népkonyhája a legnagyobbakhoz tartozott az Ehrlich Gusztáv-féle nép-
konyha mellett. Naponta ezer ember kapott ingyen ebédet a Váci út 89. alatt álló iskolában 
felállított népkonyhán. Már átadásakor tervben volt a kibővítése.36 A kenyeret tábori ke-
mencében sütötték, a konyhában 12 üstben főtt az étel. A szegények általában hazavitték az 
ebédet. A kerületi igazgatóság által kiállított igazoló lap ellenében az iskola tornatermében 
annyi darab kenyeret kapnak, ahány főre a lapot kiállították. Vasárnap gulyásleves és má-
kos kalács volt az ebéd, hétfőn babfőzelék hurkával és káposztás kocka, bőséges adagot 
adtak. Nem tartottak ünnepélyes megnyitót, az ételt elöljárók is megkóstolták, így Weiss 
Alfonz is. Ebben az időben körülbelül 14 ezer ember kapott ingyenes ebédet a főváros terü-
letén, az emberek nagy része zsidó intézmények és adományok révén jutott meleg ételhez.37 
A népkonyhán az első 2 év alatt minden rászoruló és családja ingyen ebédet kapott, mely 
levesből, főzelékből és tésztából áll. Naponta 3 ezren vették igénybe, 1 milliónál több adag 
étel került kiosztásra, ami 500 000 koronába került. Az intézményt az iskola igazgatója 
Erős Antal és a tanítószemélyzet vezette, akik az évforduló alkalmából egy kis házi ün-
nepséget rendeztek, melyen a fenntartó családjának tagjai Mauthner Alfréd, Weiss Daisy 
és Weiss Jenő is megjelentek. A népkonyhán étkező rászorulók nevében az iskolaigazgató 
mondott köszönetet, mire Mauthner Alfréd megköszönte a tantestület fáradozásait. Fenn-
állásának 3. évében félmilliónál több adag ételt osztottak ki, így a 3 év alatt összesen  
1 632 251 adagot.38 A galíciai menekültek ingyenes élelmezésére a Pesti Orthodox Hitköz-

31 Csepel 1934. 118. o.
32 Az engesztelés napja 25 órás teljes böjtöt jelent. A jom kippuri liturgiában az imák egész nap tartanak. 

Az imák és a böjt végét sófár jelzi. A böjt előtt és után szokás volt nagy, családi vacsorát tartani. Hahn István: 
Zsidó ünnepek és népszokások (http://mek.niif.hu/04700/04749/html/zsidounnepek0005.html. Az utolsó letöl-
tés időpontja: 2014. 08. 11.)

33 Egyenlőség, 1914. 10. 25. 9. o.
34 1 métermázsa 100 kg-nak felelt meg korabeli mértékegység szerint.
35 Egyenlőség, 1914. 12. 13. 9. o.
36 Más forrás szerint a VI. kerületi Palotai úti iskolában. Egyenlőség, 1914. 08. 23. 7. o.
37 Egyenlőség, 1914. 09. 06. 3. o.
38 262 421 kg lisztet, 24 223 kg zsírt, 197 112 kg burgonyát, 35 079 kg babot, 16 495 kg árpakását és 10 685 kg  

köleskását használtak el ez idő alatt. Egyenlőség, 1917. 09. 08. 12. o.
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ség népkonyhája 500 koronát adományozott.39 Az erdélyi menekültek számára a budapest-
ferencvárosi vasútállomáshoz is rendezett egy népkonyhát ahol naponta 1000-1200 gulyás-
adagot osztottak ki.40

A gyár melegedőjét télen havonta 10-12 ezer ember vette igénybe. Elsősorban a rászo-
rulók és betegek segítésére 300 családnak osztottak élelmiszercsomagot. A tüdőbetegek  
a csomagon felül tejet is kaptak, ami naponta 50 liter tej kiosztását jelentette nekik. A cse-
csemőknek az orvos által ajánlott tejadagon felül napi 120-130 adag tejes ételt osztottak.41

A gyári bentlakó alkalmazottak részére Weiss Manfréd a háború alatt gondoskodott 
kabinokkal, tussal és uszodával ellátott dunai fürdőről.42 1918 decemberében 6 millió ko-
ronát adományozott munkásjóléti célokra, melynek kiosztását és felhasználását a Csepeli 
Munkástanács irányította.43

Érdekesség, hogy Weiss Manfréd A Vörös Félhold érdekében kifejtett fáradozásai elis-
meréséül 1917-ben magától V. Mehemed szultántól a Vörös Félhold díszérmét kapta.44

Szabadidő eltöltése, oktatás

A tanulást és kikapcsolódást segítette a 2000 kötetes munkáskönyvtár létrehozása. 
Gyári Kaszinó Könyvtárának alapját 1913-ban néhány 100 kötettel Weiss Manfréd vetette 
meg, 3 csoportja van a könyveknek: magyar és német szépirodalom, illetve szakirodalom. 
1934-ben 1900 kötettel rendelkezett.45

A vállalat már 1909-ben állította fel tanonciskoláját, mely az évek múlásával egyre 
több szakmunkást nevelt. A 30-as években létszámuk megközelítette az ezret. A gyári 
szabadidős tevékenység az 1920-as évektől kezdett el egyedülálló mértékben fejlődni.

Annak ellenére, hogy részletes gyári kimutatások nem állnak rendelkezésre, a jóté-
konyságra szánt összegekről, a feltárt források alapján elmondhatjuk, hogy a Weiss Man-
fréd Konszern hatékonyan vett részt a szociális gondoskodásban, nem csupán a gyár ka-
puin belül, hanem nagyban hozzájárult Csepel infrastrukturális fejlesztéséhez is. Némely 
munkásjóléti intézmény nem volt feltétlenül szükséges a gyár működéséhez, például az 
óvoda, a fürdő, a könyvtár és a sportlétesítmények, de jelentősen hozzájárultak a munká-
sok életkörülményének javításához. Ugyanezt hivatott elősegíteni az átlagnál valamivel 
magasabb munkabér, a gyár sertéshizlaltatási akciója, a burgonya- és gabonatermesztési 
akciók, melyek az országos átlagnál magasabb életszínvonalat is biztosítottak.

39 Egyenlőség, 1914. 09. 13. 9. o.
40 Egyenlőség, 1916. 09. 09. 13. o.
41 Rézler 1941. 121–141. o.
42 Rézler 1941. 105. o.
43 Baczoni 1977. 70–71. o. Részletes szétosztási szabályzat rendelkezett a segély felosztásáról és elszá-

molásáról.
44 Egyenlőség, 1917. 01. 20. 11. o. A Vörös Félhold érdemérmet 1903-ban alapították, a Vörös Félholdnak 

tett szolgálat elismeréseként adományozták azoknak, aki segítettek az elesetteken és sebesülteken. Bronz, ezüst 
és arany fokozata létezett. Ugyan díszéremként jelenik meg a forrásban, de valószínüleg az érem arany fokoza-
táról lehetett szó, hiszen az volt az, melyet személyesen a szultán adományozott. Krausz Simon a medjidie-rend 
2. osztályát, Baneth Sándor a medjidie-rend 3. osztályát, Auspitz Sándor, Gutmann Vilmosné, Miklós Andor, 
Sándor Pál, Ullmann Adolf pedig szintén a Vörös Félhold díszérmét kapták. Az éremről részletesen: http://
antique-photos.com/en/awardsdatabase/ottoman-empire/390-hilal-i-ahmer-madalyasi.html (Az utolsó letöltés 
időpontja: 2014. 08. 10.) Köszönöm az érem azonosításában Sallay Gergely segítségét.

45 Csepel 1934. 126. o.
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MŰHELY

SZOLECZKY EMESE

A VILÁGHÁBORÚ ELSŐ HÓNAPJAI 
A HADIMÚZEUM TÁBORI LEVELEZŐLAPJAINAK TÜKRÉBEN

The First Months of the Great War 
as Seen Through the Field Postcards of the War Museum

The paper presents a selection from the WWI postcards written and posted between July and 
end of October 1914, now kept in the Manuscript Collection of the Military History Museum, Buda-
pest. Firstly the author outlines the major phases of the establishment of the field postal service, the
operation of the Austro–Hungarian WWI field postal service.

The paper presents plenty of quotations from the postcards – each of which offers a glimpse 
into the life of different small- or big-town dwellers, from the career officer to the simple enlisted
soldier. We can read about the personal histories of the families and common people waiting 
their relatives to come home from the front. The postcards may serve not only as microhistory 
sources but as evidence to unit history, military history, too, not to mention their local history 
references. The physical carrier of the information – the postcards, the stamps, censorship notes 
etc. – are all contributions to military-, postal-, and information history. The language, the usage 
of words, ortography may arouse the interest of linguists and ethnographers. The structure of the 
correspondences is also interesting and characteristic.

Keywords: World War I, postcards, collection of the Military History Museum, microhistory

Az alábbiakban a Hadtörténeti Múzeum Kéziratos Emlékanyag-gyűjteményében őr-
zött, 1914 júliusától október végéig megírt és postára adott első világháborús postai levele-
zőlapokból adunk közre válogatást. Az anyagcsoport hivatalosan a „tábori levelezőlapok” 
összefoglaló néven szerepel, de – mint ezt látni fogjuk – számos „civil darab” is keveredett 
közéjük, jogosan: a Nagy Háború első hónapjaiban a katonák, különösen a hátországban, 
magától értetődő természetességgel használták a hagyományos, „békebeli” postai levele-
zőlapot is.

A hadüzenetet követő mozgósítás a Magyar Korona Országaiból is az életkor és az 
egészségügyi alkalmasság alapján a legkülönbözőbb társadalmi rétegekhez tartozókat szó-
lította hadba. Hatott-e rájuk a háborús lelkesedés? Valamilyen mértékben tagadhatatlanul 
igen, ha másért nem, a kor íratlan férfi-becsületkódexe miatt – a hadra fogható nem marad-
hatott szégyenben a többi bevonuló mellett.1 A fiatalabbak a kaland, a világlátás és tapasz-

1 Ez alól még a kiművelt fők sem vonhatták ki magukat. Lásd: Balázs Béla („Menj és szenvedj te is!”), 
Lajtha László, Tömörkény István („ameddig csak élök, ott lössz a nyakamon a vád, hogy kend ne szóljon sem-
mit, mert kend nem vót oda a nagy háborúba” – Takarás, 1917.) és mások példáját. 
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talatszerzés egyszeri, megismételhetetlen lehetőségét vélték megtalálni a gyorsan lezajló, 
nyilván győzelemmel végződő Nagy Háborúban.2 Az érettebb generáció már megállapo-
dott, gyakorta nehezen megalapozott egzisztenciát, saját családot, kisgyermekeket hagyott 
maga mögött a behívó kézhez vételekor, amely sokszor újrarendezte a családi képleteket,3  
s mindezek fényében az elszakadás az otthontól lélekben is nehezebben ment.

A világháború folyamán a bevonultak és a hátrahagyott családok, ismerősök közt foly-
tatott üzenetváltás, levelezés felértékelődött. Mindkét fél a szokottnál is jobban vágyott  
a hírekre, nem utolsó sorban azért, mert egy egyszerű levelezőlapon megkapott életjel is 
azt bizonyította, hogy a „berukkolni” kényszerült szeretett családtag, jóbarát még életben 
van, egészséges. „…az ujságokban a harcokról s azok nem kellemes következményeiről: az 
elesések- és sebesülésekről olvasva, egészen természetes, hogy az emberben azonnal az a 
gondolat támad, hogy hátha ennek vagy annak szintén baja lett s ezért nem írt”4 – fogalmaz-
ta meg mindenki félelmét az egyik még otthon levő fiatalember a már fronton harcolónak.

A hadbavonultakkal való érintkezés letéteményese a posta volt, amely tábori postaszol-
gálat felállításával egyszerűsítette a kapcsolattartást. Elképesztő mennyiségű5 küldeményt 
kézbesítettek: tábori levlapok milliárdjai maradtak fenn a mai napig az első világháború-
ból, szerencsés esetben a teljes levelezés: a hazulról írt és a haza írtak is. Előbbinek volt 
nagyobb esélye a megsemmisülésre, mert a harcterek forgatagában, a hadműveletekben 
vagy éppen sebesülés, halál, hadifogságba esés esetén nem nagyon volt remény arra, hogy 
a bajtársak közül valaki összeszedje, hazaküldje a katona után maradt reminiszcenciá-
kat. Amennyiben azonban hazakerült egy ilyen harctéri hagyaték, még az utolsó elemek 
hiányában is nem egy esetben csupán a maroknyi levelezés és néhány fénykép az, ami 
a háborúba ment és soha többé vissza nem tért után maradt. Családok ezrei őrzik – s a 
századik évforduló kapcsán osztják meg velünk – a múlt könyörtelen kútjába süllyedt élet-
utakat, amelyeket kettétört vagy egyszer s mindenkorra befolyásolt az első nagy világégés. 
Az adatmennyiség is változó: sokszor csak az illető neve maradt fenn az újabb generációk 
emlékezetében, az életrajzi adatok nagy része feledésbe merült. A tábori levelezések for-
rásértéke páratlan, hiszen – mint ezt az alábbiakban is láthatjuk majd – a legkülönbözőbb 
hátterű emberektől származnak, akik közül sokan soha nem voltak korábban távol az ott-
honuktól, főleg nem ilyen messze, nem ilyen sokáig, nem ilyen rendkívüli körülmények 
között, s hirtelen kényszerültek arra, hogy érzéseiket és tapasztalataikat kendőzetlenül 
papírra vessék.6

2 „Az ismeretlen nagy valamit, a háborút úgy képzeltük, hogy ott terem a magyar dicsőség, a magyar virtus, 
bár sok szenvedés, vér is folyik, a halál is arat, de főleg az ellenségnél. S ha a golyó véletlenül valakit közülünk 
is talál, – ám katona dolog. Egyet azonban a számadáson kívül hagytunk – az otthon maradottakat, – kiknek az 
aggodalma és búja a küzdők legnagyobb gondja”. A volt magy. kir. pécsi 19. honvéd gyalogezred és alakulatai-
nak... története. Összeállította Légrády Elek. Pécs, 1938. 89. o.

3 Pl. az asszony visszaköltözött a gyerekekkel a szüleihez (lásd: Hudra Jánosné), a családfő távozása után át 
kellett szervezni a mezőgazdasági munkákat, a feleség lépett elő munkavállalóvá stb.

4 Gazdag Béla levele Balássy Miklósnak, 1914. december 1. (82.18.1/KE)
5 Becslések szerint csak Németországban 20 milliárd levél és levelezőlap fordult meg a német katonák 

és családjuk, barátaik és ismerőseik kezén oda-vissza. Összehasonlításul: az 1870/71-es német–francia hábo-
rúban a porosz, badeni és württembergi tábori posta összesen 1,2 milliárd levelet és csomagot forgalmazott, 
amely napi átlagban kb. 500 ezer küldeményt jelentett. Ehhez képest a német hadseregben a kb. 8000 postás és 
trénkatona mintegy 28,7 millió tábori levlapot forgalmazott az otthon és a harctér közt, 9,9 millió küldeményt 
naponta. Stuhlmann 1939. 14. o.

6 Ilyen levelezésekből elsők között nyújtott válogatást Szenti Tibor: Vér és pezsgő. Harctéri naplók, vissza-
emlékezések, frontversek, tábori és családi levelek az első világháborúból. Budapest, 1987. című kötete.

HK 2015 3.indd   802 9/23/15   11:19:26 AM



803

HK 128. (2015) 3.

A világháború első hónapjai a Hadimúzeum tábori levelezőlapjainak tükrében

A világháborús írásos hagyatékok dokumentumai egyszerre egyéniek és tipikusak. 
Gyakran tartalmaznak egy-két fotóképeslapot: a bevonuló családtagról egymagában, tár-
sai körében, vagy a hátrahagyott szűkebb családról, amit a katona őrzött magánál. Levelek, 
postai és tábori levelezőlapok, esetenként néhány képeslap, pénzes utalványok nyugtái, ha-
difogoly-levlapok, elszórtabban sokszorosított napiparancsok, újságkivágatok, kitüntetés 
viselésére jogosító igazolványok, díszesebb okiratok, egy-egy szentkép váltják egymást. 
Amit az idő, a második világégés, a családi emlékezet megőrzésre ítélt.

A tábori posta – a lelki támasz

Minden egykori katona és a hozzátartozók egyaránt hálával emlékeznek a tábori posta 
áldásos intézményére. Különösen igaz ez a cenzúrának többszörösen alávetett hadifoglyok, 
internáltak postájára, életjeladásaira.7 A postavárás, a vágyott friss hírek érkezése általá-
ban is erős emberi momentum, háborúk közepette pedig százszorosan is így van.

Amennyire a tábori és katonai posta a hadi- és békeidőkben nagy erkölcsi támaszt 
jelentett az egyénnek, annyira nagy fontosságú volt a hadműveletekben résztvevő csapa-
toknak, a vezérkarnak és az állandó hadseregnek is.

A posta történeti fejlődése szoros kapcsolatban állt az uralkodók, így az államok kato-
nai érdekeivel. Ennél fogva nem tekinthetjük véletlennek azt sem, hogy az első, bizonyít-
hatóan szervezett postautak a hadvezetést szolgálták; s az sem hathat az újdonság erejével, 
hogy már a rómaiak kiterjedt hírhálózattal rendelkeztek.

1451-ben III. Frigyes császár bízta meg Roger de Tassis fővadászmestert, hogy Inns-
bruck és Trient közt futárvonalat szervezzen. Ekkor jelenik meg először az a tehetséges 
család, amely később a főpostamesteri hivatalt betöltő Taxis (Thurn und Taxis)-ként vált 
ismertté.

Az alkalmi tábori postaszolgálat a határvidékek és a birodalmi-tartományi székhe-
lyek közt már a XVI. században működött.8 Noha a rendszeres, szervezett posta, a levél-,  
a csomag- és utasszállítás, a hírtovábbítás, a sajtó közismerten kereskedelmi érdekek men-
tén jött létre és szerveződött, a sok hadszíntér újabb és újabb katonai futár-útvonalak fel-
állítását is igényelte. A „cito, cito, citissimo” megjegyzésekkel ösztönözték a követeket, 
hírvivőket, a késedelmet, hanyagságot büntették. A XVI. század végén találhatjuk az első 
katonai alkalmazásra utaló „post in veld”, „veldt post” bizonyítékokat. Nem sokkal később 

7 A tábori posta történeti áttekintése alapvetően az alábbiak alapján készült: Zwei Jahrtausende Postwesen. 
Vom cursus publicus zum Satelliten. Halbturn, 14. Mai bis 27. Oktober 1985. Hrsg. von Rüdiger Wurth. 
Halbturn, 1985. A hivatkozott fejezet: Heinrich Himmel-Agisburg: Feld- und Militärpost in Österreich von 
ihren Anfängen bis 1866. 297–306. o. és Gottfried North: Die Post. Ihre Geschichte in Wort und Bilásd: 
Heidelberg, 1988. A postáról és a hírközlésről, továbbvezető irodalommal: Zwei Jahrtausende Postwesen. Vom 
cursus publicus zum Satelliten. Red. Rüdiger Wurth. 2000 Jahre Post. Ausstellung Schloß Halbturn, 14. Mai bis 
27. Oktober 1985. Halbturn, Schloß Halbturn, 1985.; R. Várkonyi Ágnes: Búcsú és emlékezet. In: Uő: Europica 
varietas – Hungarica varietas. Tanulmányok. Budapest, 1994. 158–182. o.; Információáramlás a magyar és tö-
rök végvári rendszerben. Végvári konferencia előadásai – Eger, 1997. október 15–16. Szerk. Petercsák Tivadar, 
Berecz Mátyás. Eger, Dobó István Vármúzeum, 1999.(Studia Agriensia 20.); Brücke zwischen den Völkern. 
Zur Geschichte der Frankfurter Messe. 1–3. Hrsg. Rainer Koch. Frankfurt am Main, 1991.; Gottfried North: 
Die Post. Ihre Geschichte in Wort und Bilásd: Heidelberg, 1988.; Karl Hald: Alt-Nürnbergs Verkehrswesen seit 
Mitte des 14. Jahrhunderts. Nürnberg, 1929.

8 Andrej Hozjan: Die ersten steirischen Kundschafter und Postbeförderer. Spionage, Kontraspionage und 
Feldpost der Grazer Behörden zwischen 1538 und 1606. In: Mitteilungen des Steiermarkischen Landesarchivs, 
1998. 237–279. o. Lásd: http://www.landesarchiv.steiermark.at/cms/dokumente (Letöltés: 2014. július 8.)
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először említik a Feldpost-Meister tisztségét. A levelekben pedig feltűnik a „gegeben im 
Velt-lager zu…” kiadási helyként.

Katonai kurír-útvonalak vezettek Itáliába, Magyarországra és Közép-Németországba; 
a salzburgi, horvátországi és krajnai parasztfelkelések, a török betörések és a harmincéves 
háború álltak a történések fókuszában.

1672. augusztus 10-én császári dekrétum határozott arról, hogy Carl von Paar gróf, 
udvari főposta-mester Montecuccoli gróffal két futárt és egy postatisztet adjon; utóbbival 
egy írnokot is. Ezt a rendelkezést tekintik úgy, mint ami megalapozta az első osztrák tá-
bori postahivatalt; a főhadiszállástól többé-kevésbé független, önálló tábori postaszolgálat 
továbbfejlődése előtt megnyílt az út. 

Bécs 1683-as felmentését követően a katonaság működési területe Magyarországon 
át Belgrádig, illetve Erdélyig terjedt; a horvát térségben megerősödött a katonai határ-
őrvidék. A posta szervezésében kristályosodott ki a versengés Taxis birodalmi és Paar 
örökös tartományi főpostamesterek közt: azon körülménynek köszönhetően, hogy Paart 
nemcsak az ausztriai  és a magyar térségben, hanem 1689-ben a Német-római Császár-
ságban is megbízták a tábori posta bevezetésével. A vita csak évek multán, császári 
döntéssel ért véget, hasonlóan annyi más privilégiumvitához. Nem szabad elfelejtenünk, 
hogy a posta is regália, a postai tevékenység gyakorlása uralkodói privilégiumhoz kö-
tött. Mivel mindig jelentős haszonnal és befolyással kecsegtetett, érthető, hogy harc dúlt  
a postajog elnyeréséért.

Az első ismert tábori posta-szabályzatot Szászországban állították össze IV. János 
György választófejedelem parancsára.9 Ez a tevékenység a hadsereg, annak részei és a hát-
ország között a hivatalos küldemények szállítására irányult. II. Rákóczi Ferenc államának 
is fontos eleme volt a postaszolgálat megszervezése: 1705-ből ismerjük instrukcióját.10

A különböző posták működését vizsgálók, érhető módon különösen a nem kormány-
zattörténeti megalapozottságúak is, beleütköznek abba a gyakori hibába, amikor az állami, 

„civil” és a katonai, tábori szolgálati ágakat nem kellően különválasztva tárgyalják. Egy 
másik problémás pont a „Feld- und Militärpost in Österreich” mint meghatározás: akár 
hosszabb tanulmányt is igényelhetne, a történeti Ausztria és az osztrák identitástudat vál-
tozásainak megfelelően, ettől jelen esetben el kell tekintenünk.

1740–48 közt az örökösödési háborúban használtak először a Habsburg-hadsereg ala-
kulatai katonai levélbélyegzést (akárcsak a holland, a németalföldi francia és az ausztriai 
francia hadseregek). Ezek a tábori postabélyegzés-előzmények csak a haderő megjelölé-
sét tartalmazták: „AA–Armée Autrichienne”; „AHOL–Hollandische Armée”. A „Posta” 
vagy „Tábori posta” megjelölések még hiányoztak.

9 Reglement bey dem Churfürstl. Sächss. Hoff-Feld-Postamt im Reiche anno 1693. A szabályzat szerzője 
Johann Jacob Kees szász főpostamester, lipcsei kereskedőfejedelem és újságkiadó (1645–1705) volt. A tábori 
postahivatal Glaubitzban működött, néhány sátorban elhelyezve, ahonnan 1693. május 19-én este 6-kor in-
dították útba Drezdába az első szállítmányt, 5-kor pedig Lipcsébe. Hans Beschorner: Das Zeithainer Lager 
von 1730. In: Neues Archiv für Sächsische Geschichte. Dresden, 1907. 99–100. o. https://archive.org/stream/
neuesarchivfur28sach/neuesarchivfur28sach_djvu.txt (Letöltés: 2014. július 8.)

10 Esze Tamás: A debreceni nyomda II. Rákóczi Ferenc szolgálatában. In: Könyv és könyvtár. Könyvtártu-
dományi és bibliográfiai tanulmányok és közlemények. Budapest, 1961. 55–98. o.; A Rákóczi-szabadságharc. 
Szerk. R. Várkonyi Ágnes – Kiss Domonkos Dániel. Budapest, 2004. (Nemzet és emlékezet) 525. o.
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A hétéves háború (1756–1763) alatt nem használtak tábori postabélyegzőt, ám foko-
zatosan használatba kerültek az első helyi postabélyegzők. A katonai leveleket csak fel-
adó és címzett alapján lehet azonosítani. Ugyanez igaz az 1789–90-es török háborúra is.  
A tábori postabélyegző helyett felbukkantak a katonai határőrvidék területéről a rendes 
helyi postabélyegzések.

A francia háborúk idején a kiválóan szervezett postaszolgálat nem jutott el saját bé-
lyegzésig. Az új postai díjszabás miatt, amely többé nem a szállítás távolságán, hanem  
a küldemény súlyán alapult, 1817-ig bármiféle, így állami helyi postabélyegzés sem léte-
zett. 1797–1809 közt viszont a francia postaszolgálatnál minden levél alakulatbélyegzést 
kapott, amely megegyezett a tábori postával. Napóleon bukása és a bécsi kongresszus után 
a katonai postaügy a 48-as forradalmakig csupán szolgálati postaként jelentkezett, a ka-
tonai állomások megadása kézzel, a főparancsnokságok bélyegzőivel és esetleg „Festung” 
megjelöléssel történt.

A bélyeg 1850. június 1-jei ausztriai bevezetésével ez az újítás a katonai postahivatalok-
ban is megjelent, 1850–52 közt „k.k. Militarexpedition” néven lépett hatályba. Az egysze-
rű levélportó Ausztrián belül a 9 krajcáros illetményhatárig tartott. Számos levél azonban 

„ex offo” (hivatalból) portómentes volt. 1866. június 27-én a katonai levelek portómentesek 
lettek, még a civil postán feladottak is. A háború végeztével a katonai leveleket a polgári 
posta továbbította. 

A közlekedési technika fejlődésével, az írásbeliség nagyfokú terjedésével a harctérrel 
való összeköttetés „sávja” is kiszélesedett. Immár nem egy szűkebb réteg, hanem álta-
lánossá váló társadalmi igény lett a „levelezés”, azaz az otthonnal való rendszeres írás-
beli kapcsolattartás. A tábori posta működése egyre inkább kiterjedt a magánküldemé-
nyek közvetítésére, felismerve ennek a katonákra gyakorolt kedélyállapot-javító hatását.  
A Habsburg-birodalom első ízben az 1859-es itáliai hadjárat idején biztosított portómentes 
levelezést a hadrakelt sereg számára, igen kedvező szociális–emocionális tapasztalatokra 
téve szert. „Élesben” Bosznia-Hercegovina 1878–79-es okkupációja során a szabályozott 
tábori postaszolgálat11 kiállta a próbát: mivel a megszállt területen semmiféle működő pos-
ta-intézmény nem létezett, ez a tábori posta maradt fenn és alakult át cs. és kir. Katonai 
Postává (k.u.k. Militärpost), amely aztán 1918-ig kiválóan működött.12

A XIX. század végére több elgondolás látott napvilágot a jövőbeli katonai konfliktusok
mind hatékonyabb tábori postájának érdekében. Alapjukat minden esetben a békeidőben 
létező postaszolgálat adta, amelyet a hadiállapot esetén – katonai felügyelet alá helyez-
ve – meghatározott rend szerint kiegészítettek egy tábori postahivatali rendszerrel. Az 
elképzeléseket a gyakorlatban is kipróbálták, finomították: az alakulatok harcértékének,
valamint az új hadianyagok kipróbálásának céljából évente több hadgyakorlatot tartottak 
a Monarchiában. A Legfőbb Hadúr jelenlétében lezajló ún. „Kaisermanöver” alkalmából 
első ízben 1893-ban hadgyakorlati postahivatalokat is berendeztek, hogy a tábori posta 
felől szintén tapasztalatokat gyűjtsenek. E benyomások alapján készültek el az 1884-es, 
1891-es és az 1904-es tábori postaszabályzatok módosításai. 1913-ban pedig megjelent az 

11 Határozványok a tábori postavonalak szervezetéről (A XIII. hadtest 5. parancsa). Kriegsarchiv, Wien, 
Alte Feldakten, Bosnien und Hercegovina, 1878. XIII. Armee-Korps 7-1081/2.

12 Rainer 1995. 22. o.
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E-47-es tábori postai szabályzat,13 amely a világháborús tábori posta működésének alapját 
képezte: továbbította a hadrakelt seregtől és sereghez, ennek részeihez és részeitől, vala-
mint a hajóhadhoz és hajóhadtól érkező szolgálati és magánküldeményeket.

Ilyen összefüggésben érdekes, hogy a Monarchia már 1913-ban a tábori postabélyegzé-
seken levő megjelöléseket a korábbitól eltérő módon nem a csapattest megadásával, hanem 
egy titkosított rendszer szerint, találomra választott számokkal oldotta meg. Ezzel a Mo-
narchia az első állam lett, amelyik ilyen jelölést használt, hiszen Németország és Olaszor-
szág csupán 1917-ben tért át erre, a rossz háborús tapasztalatok nyomán.14

A háború kezdetén 8 hadsereg-postaigazgatóságot állítottak fel a cs. és kir. hadsereg-
ben, ezek számát később 12-re emelték, így minden hadsereghez egy hadsereg-postaigaz-
gatóság volt beosztva. Az 50 háborús hónap alatt 1,5 milliárd tábori postai küldeményt 
szállítottak, amely havonta 30 milliót jelentett. Ez messze meghaladta a békebeli felho-
zatalt. Ehhez jött még kb. 227 millió postautalvány, mintegy 520 000 pénzeslevél, kb. 36 
millió ajánlott levél, ezen felül 17 milliónyi csomag.15 1914 folyamán 168 postahivatal állt 
fel, 2-214 számmal.16

A tömeghadseregek hadba lépésével a tábori posta jelentősége más dimenziókba került, 
ugyanakkor mindenki az autentikus harctéri élmények ismeretére szomjazott. A tábori 
posta az alábbi küldeményeket jutatta célba:17

– közönséges (nem ajánlott) leveleket egyenként 100 gr súlyhatárig;
– előrenyomtatott tábori postai levelezőlapokat18 (hivatalos kiadású és magánipar által 

előállított) – ezek portómentesek voltak; ugyanakkor többen megpróbálkoztak a házilagos 
előállítással is, ezeket viszont nem volt szabad használni;

– nyomtatványokat;
– hírlapokat;
– pénzesleveleket 1000 korona értékig.19

A fentiek közül a leveleket és levelezőlapokat portómentesen továbbították. Ez a had-
erőhöz tartozó összes személyre kiterjedt, szolgálati helytől függetlenül, hasonképp a kór-
házakban ápolt sebesült és beteg katonákra. A nyomtatványok, hírlapok, áruminták és 
pénzeslevelek viszont a feladáskor bérmentesítendők voltak. A csomagfeladással kapcso-
latban előzetesen tájékozódni kellett, mert csak időszakosan vállalták: a hátországi posta-
hivatalok kifüggesztett hirdetményeken adták tudtul a lehetséges időpontokat.20

A legnagyobb megpróbáltatást minden érintett számára a posta háborús átállásánál a 
tábori postai küldemények címzése jelentette. A levelezésben járatlanok gyakran az ezred, 
menetszázad stb. számával azonosították vagy abból képezték; így a küldemények meg-

13 Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára (MNL OL), E-47. A cs. és kir. tábori posta. Budapest, 
1914.

14 Rainer 1995. 22–23. o. A háború kitörésekor 1914 augusztusában ezért viszonylag gyorsan sikerült egy 
jól működő tábori postaszolgálatot felállítani; ami nagyrészt Josef Pisch fő tábori posta-vezérigazgatónak kö-
szönhető, aki 1906–13 és 1916–19 közt töltötte be ezt a tisztséget.

15 Rainer 1995. 24–26. o.
16 Rainer 1995. 34. o.
17 Részletesen: Világháború Heti Postája (hetilap, Pécs), 1. (1914. december 6.) 1. sz. 12–13. o.: Hasznos 

tájékoztató a háborúról.
18 MNL OL E-47. 17. §. 79., 81. pont.
19 MNL OL E-47. 1§. 2. pont.
20 Pl. 1914. december 5–15. közt, amikor – a karácsonyi ünnepekre való tekintettel – még élelmiszert is fel 

lehetett adni.
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lepően nagy arányban kerülték el a címzettet, illetve a címzések áttekinthetetlenek voltak 
– ezért a postahivataloknál a címzésmintákat is kifüggesztették.22 Nem csoda tehát, ha 
rendszeresen sulykolták a legénységi állományúakba a tábori posta számát, s legtöbbjük 

– azon felül, hogy a feladónál feltüntette, rendszeresen levélbe foglalva meg is írta haza. 
1914 decemberében tábori postai címirodákat akartak létrehozni, hogy az érdeklődőkkel 
valós tábori postacímeket tudjanak közölni – ezek konkrét működésére nincs adat.23

A beteg, illetve sebesült, kórházba került katonák ügyében, az eltűntek vagy elesettek 
kérdésében a Magyar Vöröskereszt Egylet tudósító hivatalával kellett válaszos levelezőla-
pon felvenni a kapcsolatot. Ők intézték a hadifogságba kerültekkel történő kapcsolatfelvé-
telt. Közvetítették a nyitott borítékban, postabélyeg nélkül számukra másodlagos, felbé-
lyegzett borítékban elküldött, tartalmában semleges levélküldeményeket is, de csak akkor, 
ha a feladó pontosan ismerte a hadifogoly címét, nevét, rangját, a hadifogság helyszíne, 
esetleg a tartózkodási helyre vonatkozó egyéb adatokat pedig hiánytalanul feltüntették  
a „Prisonnier de guerre” felirat mellett. A levélboríték alsó jobb sarára a hivatal írta oda 

Honti Nándor (1878–1961): Tábori posta (Bachórz, 1914. szeptember 17.)21

21 A Prsemyśltől kb. 50 km-re nyugatra fekvő településen a tábori postát megörökítő grafikus-illusztrátor 
több első világháborúhoz kapcsolódó plakát készítője is. A nagy háború írásban és képben I. rész 1. kötet: Észa-
kon és Délen Szerk. Lándor Tivadar. Budapest, 1915. 166. o.

22 Stuhlmann 1939. 15 o. szerint a csapatok áthelyezése, támadása, visszavonulása csak növelte a célba nem 
érő küldemények számát, amelyek 1914 szeptemberéig a rossz címzések miatt nagy számban fordultak elő:  
a németeknél ez a szám elérte a küldemények 1/3-át. Különösen azért volt ez tragikus, mert sok esetben az 
anyagi támogatás – hadsegélyezés – múlott rajta, amit az otthon maradottak nem kaptak kézhez, ha a jogosultat 
– a bevonultatott hivatalnokokat, akiknek polgári jövedelem és katonai fizetés is járt – nem tudták elérni. Ha-
sonlóan késtek a halálesetekről értesítő közlemények is.

23 MNL OL E-47. 20. §. 83. pont.
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szükség esetén cirill betűkkel a helységnevet. A még Budapesten cenzúrázott leveleket  
a magyar Vöröskereszt a szerb és orosz Vöröskereszt-egylet révén továbbította a hadi-
foglyoknak. Külön ki kellett kötni, hogy a tábori levelezőlapokat a hadifoglyokkal való 
levelezésre nem lehet használni, a posta ezeket 1914 végén sem továbbította; a speciális, 
előrenyomtatott, később széles körben elterjedt hadifogoly levlap-változatok pedig eleinte 
még nem léteztek. Érdekesség viszont – hogy bár felelősséget nem vállalt értük – 300 ko-
ronáig pénzküldeményeket is továbbítottak ugyanígy a hadifoglyoknak.

A szövegközlések ortográfiai módszerét tekintve a betűhív közlés mellett döntöttem.
Bár a központozás gyakran hiányzik, sokszor egybemosódnak a szóhatárok, illetve szét-
válnak a szavak, a helyesírás néha következetlen, s gyakran követik a kiejtés szerinti írás-
módot, úgy éreztem, hogy a tábori lapok mai helyesírásra való átírása, javítása elvenne 
az eredeti üzenetek jellegéből. Amennyiben a megértést nem akadályozta, nem láttam 
értelmét a szögletes zárójeles kiegészítés használatának, akárcsak az akaratlanul kihagyott 
betűk pótlásának sem.24

Sorok, sorsok, életjelek

A gyűjteményünkben fellelhető25 első háborúval kapcsolatos híradás 1914. július 9-én, 
rózsaszín olasz postai levelezőlapon, előrenyomott bélyeggel, osztrák postabélyegzéssel 
Durazzóból, a főpostáról íródott, nélkülözve mindenfajta katonai jelleget, több tintapacá-
val tarkítva. A szerző kiléte, s ottlétének jellege sem teljesen világos: „…én már it vagyok 
és minden jo csak egy kicsit puska poros a levegő majd le hül ha jo esöt tolunk (?) néki 
és aztán. Kedves gyula tik nagyon meg lesztek lepodve hogy én mert jötem ide ara csak 
a nöm tudna es a ön érzetem feleletet adni de majd it vérbe fogom fujtani ot hogy ne 
háborogjon”26 – olvashatta Czimerer Gyula, a szolnoki Kossuth szálló főpincére az Ede 
öccsétől érkezett sorokat; akiről csak a család tudhatta, hogy szerelmi bánat vagy pontosan 
mi is űzte a Balkán közepére.

Ezzel szemben Dr. Balássy Miklós zászlóst,27 a 48. gyalogezred 1. menetszázadá-
nak tartalékos tisztjét már Nagykanizsán, alakulatánál éri a hadüzenet, amelynek napján 
normál magyar címeres rózsaszín 5 filléres belföldi levelezőlapon ír Sopronba édesapjá-
nak, Balássy Miklós nyugalmazott m. kir. pénzügyi tanácsosnak: „Kedves Apám! Szí-
veskedjenek a kardomat (kardtartójával, portepével28), a bőrlábszárvédőket (a padláson a 
fehérneműs kosaramban, vagy a hosszú ládában – szükséges kulcsok összefűzve az író-
asztalfiókomban) és a folyosói szekrényben a kalapdobozban levő galléroknak a fekete 
résszel azonnal küldeni. Cím Szarvas szálló. Egy ideig még nem csinálunk semmit.”29 

24 E kérdésről bővebben lásd: Hanák 1973. 62. o.
25 A levelezőlapok válogatása, feldolgozása során pótolhatatlan segítséget nyújtottak közvetlen munkatár-

saim: Bonhardt Edit és Forgács Márton, melyet ezúton is köszönök.
26 73.146.1/Em.
27 Balássy Miklós dr. jegyző tartalékos kiképzést kapott, zászlósként vonult be a cs. és kir. 48. gyalogezred-

hez. 1915 februárjától hadnagyként, 1916 februárjától főhadnagyként szolgált az ezredtörzsnél, ebben a rangban 
fejezte be a háborút. 1918-ban átkerült a cs. és kir. 83. gyalogezred kötelékébe, a 3/83. géppuskás zászlóaljhoz 
(82.6.1/KE). 1962-ben családi érem készült róla. Lásd: Tompos Ernő: Renner Kálmán soproni vonatkozású 
érmei és plakettjei (1958–1974). Soproni Szemle, 1975. 2. sz. 77. o. 

28 Porte-epée: kardbojt (francia)
29 86.255.4/KE.
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Ettől kezdve egy-két naponta ad magáról életjelet, igen sokáig a normál belföldi levlapon, 
nyíltan írva az általa átéltekről, tapasztaltakról: „Ma is folyik a mi készülődésünk. Pes-
ten már meglehetős csendet észleltem.”30 „Még itt vagyunk, de ittlétünk napok kérdése.”31 
Balássynál jelenik meg és követhető leginkább a hátrahagyott család anyagi támogatásának 
kérdése. Folyamatosan érdeklődik, hogy fizetését elküldték-e a családjának,32 átéli, hogy 
hivatalosan értesítik jövedelme megkurtításáról, más mederbe tereléséről.33 Ugyanakkor 
augusztus 4-én még ruhatára bővítésével van elfoglalva.34 Aznap otthonmaradt barátjának 
és ügyvédkollégájának, Gazdag Bélának35 is megírja első sorait, válaszban és folyamatos 
híradásban reménykedve.36

Jászberénybe, Hudra Jánosnéhoz a Szegényház utca 4. szám alá férjétől, a nehéz kézzel 
író Hudra Jánostól Budapestről, a Ferenc József laktanyából37 a 29. gyalogezred 2. pót-
zászlóaljának 4. szakaszából augusztus 3-án érkezik az első magyar címeres szürke zárt 
levelezőlap. „…kellevelem tiszelek kedves feleszigem jó egésziget kívánok én egésziges 
vagyok tudatom veled hogy már két levelet kültem tudatom veled hogy még pesten va-
gyok és ha meg kapod írjá röktön mert még nem kaptam levelet … röktön ír mert hátha 
elmenünk inét és mán Joska felő is halotam hogy it van pesten de nem tudom hun…”38 
Rá két nappal felcsillan a hazatérés csalóka reménye: „…kedves anyuskám tudatom veled 
hogy mán 1000 ember hazza eresztetek majd csak minkis hazza menük másrézt meg ugy 
halacik hogy mán pénteken elmenük. kedves párom”.39 Mindez csak hiú ábránd marad, 
7-én már közeleg a végső búcsú pillanata: „…mán elmentek az tandbelijek40 tülinkis meg 
mink még pesten vagyunk.”

30 86.255.108/KE – 1914. július 31. [postabélyegző].
31 86.255.2/KE – 1914. augusztus 1. [postabélyegző].
32 86.255.2/KE – 1914. augusztus 1. [postabélyegző].
33 86.256.119/KE – 1914. szeptember 18. – Wrehovszky Károlytól.
34 „Van még otthon a szekrényben egy szürke nadrágom (katonai). Igaz, hogy szűk, de majd meg lehet csi-

náltatni, talán lesz rá idő itt. Szíveskedjenek még azt is címemre elküldeni.” 86.255.3/KE –1914. augusztus 4.  
[postabélyegző].

35 Gazdag Béla dr., ügyvéd 1915 októberében vonult be hadapródként. Tartalékos zászlósként, majd had-
nagyként a 18. honvéd gyalogezred ezredtörzsében, majd a 37. hadosztály távbeszélő osztagának parancsnok-
ságán szolgált, 1916 júliusában a bal mellén megsebesült és hadifogságba esett. Baskíriában, az Uraltól délnyu-
gatra, Ufában, majd Sztyerlitamakban raboskodott. Hazatérésének pontos dátuma ismeretlen. Édesapjának, dr. 
Gazdag Béla ny. m. kir. adótárnoknak írt levelei fennmaradtak. 86.253.2/KE, 86. 253.32/KE, 86.224.406/KE, 
86.254.1-10, 24/KE.

36 86.253.15/KE –1914. augusztus 4. [postabélyegző].
37 A Ferenc József lovassági laktanya 1882–86 közt épült a Hungária út külső oldalán, a Kerepesi út mellett, 

52 épületével a Monarchia legnagyobb pavilonrendszerű kaszárnyájaként, elérhetőségét rendszeres omnibusz-
járatok biztosították. Jelenleg a Készenléti Rendőrség bázisa. http://budapestcity.org/02-tortenet/Pest-tortenete/
katonai-letesitmenyek-hu.htm; http://egykor.hu/budapest-x--kerulet/ferenc-jozsef-lovassagi-laktanya/3883 (Le-
töltés: 2014. június 16.) A Ferenc József laktanya már az első napokban szűknek bizonyult három gyalogezred 
befogadásához. Ezért Hudraékat a menetezred többi alakulataival együtt iskolákban (Csobánc utcai, Baross 
utcai) szállásolták el, Hudrát a mai VIII. ker. Erdélyi utcai Általános Iskola épületében. Wodlutschka Károly 
– Freissberger Gyula: A 29. honvéd gyalogezred története. I. k. Budapest, 1928. 19. o.

38 2013.30.43/KE – 1914. augusztus 3. [postabélyegző].
39 2013.30.44/KE –1914. augusztus 5. [postabélyegző].
40 Stand – mint állomány
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A legtöretlenebb reménykedőnek Josef Kosinski cs. és kir. katonai építésvezető-segéd 
bizonyul, aki Teodorszutorból41 augusztus 5-én Szegedre írva sógorának, Jordán Géza  
m. kir. főszámvevő-tanácsosnak mielőbbi hazatérésében bizakodik – de már német nyelvű 
rózsaszín tábori postai levelezőlapon. Ő maga még át kell, hogy menjen Castelnuovoba,  
a cattaroi öböl bejáratánál fekvő Herceg Noviba – írja –, feltehetőleg az ottani erődben volt 
tennivalója.42

Ugyanezen a napon Szegeden Schneider Árpád főhadnagy is postázza feleségének  
1 filléres magyar koronás-postakürtös rózsaszín tábori postai levlapra, ceruzával írt szűk-
szavú üzenetét: „Szeged Rókusig ismét minden rendben. Drágának drága minden mint  
a méreg! A tábori posta számot el ne felejtsd, 58.”43

Balássy zászlós még mindig Nagykanizsán állomásozik, de ő is sokat veszít optimiz-
musából: „Eddig nyári hadjáratra szerelődöm fel, de téli is lesz belőle, persze kétfélét most 
magammal nem vihetek. Valószínűleg e héten megyünk, hova, kérdés. Múlt héten kedden 
és pénteken országutat őriztem autólesen, egyebet a hétfői és a keddi gyakorlatozást kivé-
ve nem sokat csináltunk, mint hogy igyekeztünk rendbe jönni. Ilonának sok szerencsét új 
ismeretekhez!44 Tudni jó, bár keveset kelljen alkalmaznia.”45 Hudra János is egyre kétség-
beesettebben próbál megélhetési tanácsokat adni várandós párjának a távolból: „…nagyon 
beosztva bány vele mert nem tudom hogy mikor menünk hazza csak az mán bizonyos hogy 
ha el nem menük is de nem menük hazza ebe az évben hát nagyon be oszt hogy sokat ne 
koplaljatok és ha lehet az diznót is tarcs meg ha lesz kukorica hizlajd meg de ha szükség 
van az árájra akor adel és fizesd ki az századlékot és vegyél amiőt tucz és mán Joskával mán
kétszer beszéltem mán tudom hogy hun van és tudatom veled kedves párom hogy megöl az 
gond és sokat szenvedünk az koplalás mijat mán megeném az nyers szalonát…”46

A széles körű levelezést folytató Dr. Morvay Győző főgimnáziumi igazgatónak47 
címzi sorait tanártársa, Barthos Indár48 Nagyenyedről, a kolozsvári 21. népfölkelő ezred  

41 Ma: Tivat, Montenegro. A stratégiai jelentőségű település a kotori (cattarói) öböl bejáratánál fekszik, 
olasz nevét használta a levelező. 1918-ig osztrák magyar alakulatok helyőrsége – 72. gyalogezred III. zászlóalj, 
91. gyalogezred I. zászlóalj, 5. vártüzérezred I. zászlóalj – volt, környékén is erődítések épültek ki. Hadikikötő 
és hajójavító műhely épült itt. 

42 73.277.1/Em –1914. augusztus 5. [postabélyegző].
43 2013.194.1/KE – 1914. augusztus 5. [postabélyegző]. – Schneider 1915-ben már százados a IV. hadtest  

2. vonatcsoport-parancsnokságánál. Valószínűleg ő a szerzője – Schneider Árpád Roland néven – az Önműködő 
kézilőfegyverek. Budapest, 1912. c. műnek. Felesége, Margit levele szerint túl sok bundát csináltatott, 1915 
januárjában ezt a levelet a Tp. 158-ra kapta. (2013.195.1-2/KE) 1917. október 18-án Schneider Árpád Roland 
részére a katonai ápolásügy terén kifejtett tevékenysége elismeréseként a Vöröskereszt II. osztályú díszjelvényét 
adományozták. (2013.196.1/KE)

44 Balássy Ilona elsők közt végezete el Sopronban az önkéntes ápolónői tanfolyamot.
45 86.251.1/KE –1914. augusztus 9. [postabélyegző].
46 2013.30.45/KE – 1914. augusztus 11. [postabélyegző].
47 A mintegy 700 tábori levelezőlapot tartalmazó kiterjedt levelezés Morvay Győző dr. adományaként ke-

rült az 1930-as években a Hadimúzeumba. Morvay életéről, a levelezésről részletesen lásd: Körömi 1987.
48 Barthos (Bartos) Indár, albisi (1879–?) jónevű történelem–földrajz szakos középiskolai tanár, térképszer-

kesztő, 1909–1919-ben a III. kerületi Magyar Királyi Állami Főgimnázium tanára (neve szerepel még az előbb 
említett Árpád Gimnázium 100 év tanárait felsoroló oldalán), innen vonul be katonai szolgálatra, a háborút 
követően, 1925–1928 között a pesterzsébeti Kossuth Lajos állami gimnázium igazgatója, 1928-tól a VKM elő-
adója. A levelében is említett feleség id. Rédiger Klára, akivel 1905-ben kötött házasságot. Gulyás Pál: Magyar 
írók élete és munkái. 2. k. Budapest, 1940. (Reprint: uo., 1993.) 645–646. col.; http://rediger.abrudbanyay.
hu/rediger.klara.htm (Letöltés: 2014. június 17.)
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II. zászlóaljának segédtiszti irodájából. „Folyó 2-óta itt vagyok s viselem a katonai élet fá-
radalmait. Helyzetem kielégitő tekintve azt, hogy a zászlóalj segédtiszti irodában nyertem 
alkalmaztatást, ahol népfölkelő létemre még előrehaladásom is biztosítva, bár erre nem 
reflektálok, de el kell fogadnom, mert olyan ritka itt a magamfajta tanult ember, mint a
fehér holló. Kérlek kegyeskedjél egy lev lapon tudósítani, hogy szept.-ben megkezdődik 
e a tanítás s ha igen föl leszünk e mentve a népfölkelő szolgálat alól! Vaj ha így volna!”49 
Morvay válaszlevele sem nyugtatja meg, sőt: „A hirek miket közöltél további bizonyta-
lanságban tartanak, úgy látszik sok hónapon át fog tartani ez a lekötött helyzet melybe 
bele vitt a háború. Sorsomat békésen viselem s hogy feledjem az otthontól való távollétet s 
szegény feleségem helyzetét reggel 5- este 9-10 óráig folyton dolgozom, mert a munkában 
enyhülést találok… Jelenlegi helyzetem kifogástalan, de meddig tart, azt megmondani 
nem lehet. Hol lesz a további tartózkodásunk azt nem tudjuk. Egyszer csak vonatra raknak 
s csak akkor tudjuk meg, hol vagyunk mikor leszállítanak.”50 – Másnap indult el az ezred, 
Püspökladány–Kőrösmező útvonalon augusztus 21-én érkeztek Stanislauba, négy nap múl-
va estek át az első tűzkeresztségen.51

Augusztus közepén Kiskunfélegyházáról a bevonult Zulawski Béla őrnagy tábori lap-
ját még a svábhegyi nyaralóba kézbesítik rokonainak, Szterényi Józsefnek52 és családjá-
nak. „Kedves Józsi bátyám és Ida néni!53 E hét végén hagyom el zászlóaljammal jelenlegi 
állomáshelyemet, hogy én is délfelé vonulva teljesítsem legszentebb kötelességeimet, ha 
népfelkelőkkel is de olyan fiatalos lelkesedéssel mint azt a magyar katonát ma mindenüt
jellemzi.– Személyesen nem tudtam Isten hozzádot mondani így hát ez úton teszem. A jó 
nagy Teremtő áldjon meg benneteket mind mindkét kezével és a legrövidebb viszontlátás 
reményében őszinte szívből mondok búcsút. – Czímem ezután: Z. B. 30. népfelkelő gya-
logezred III. zászlóalj. Tábori posta: „Sarajevo”. – A viszontlátásig tartsatok meg jóindu-
latokban melyre mindék érdemesnek fogom magam qualifikálni.”54

A korán bevonult és harctérre került családapák közé tartozik Knapovics Árpád 32-es 
baka, aki augusztus 16-án még a megszokott otthoni körülményeket igyekszik fenntartani 
maga körül s e szellemben ír a przemyśli erődrendszerhez tartozó Siedliskából feleségé-
nek: „…légy szives 12dikétől egész 15dikéig a Pesti Hirlapot elküldeni és ha süteményt ha 
csinálsz diós és mákos omlóst csinálj.”55 Változatlanul ragaszkodik ahhoz, hogy tudjon az 
otthon félbemaradt ügyekről: „Lapodat megkaptam amelynek nagyon megörültem itt az 
idegenbe. Fiacskám ha irsz légy szives ird meg hogy megy othón a munka…”56 A dolgok 

49 73.263.1/Em – 1914. augusztus 12.
50 73.265.1/Em – Nagyenyed, 1914. augusztus 17.
51 Körmendy Géza: M. kir. kolozsvári 21. honvéd gyalogezred. In: Deseő Lajos – Ardói Gyula: Erdélyi 

ezredek a világháborúban 1914–1918. – Erdélyi ezredek bajtársi emlékalbuma. Budapest, [1940.] 89–90. o.
52 Szterényi József, báró (1861–1941) politikus, iparfejlesztési és iparoktatási szakértő, 1906–1918 közt 

Brassó országgyűlési képviselője, államtitkár, az Agrárbank elnöke, 1918-ban a harmadik Wekerle-kormány 
kereskedelemügyi minisztere

53 Szterényi József második felesége, Makoldy Ida (1847–1927)
54 73.264.1/Em – 1914. augusztus 13. – 1914. július 28-án Kiskunfélegyházán alakult meg a III. zászlóalj, 

ennek parancsnoka volt Zulawski Béla őrnagy. Paulovits Sándor: Harmincas honvédek élete a halálmezőkön 
c. művében került sor Beyer Ede: A m. kir. 30. népfölkelő gyalogezred vázlatos történetének közreadására. 
Budapest, 1939. 262–269. o.

55 2006.499.6/KE – 1914. augusztus 16.
56 2006.499.4/KE – 1914. augusztus 20.
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nem alakulnak jól, s erről a szintén bevonult ismerősöktől értesül: „Nagyon sajnálom hogy 
másnak a leveléből olvastam hogy te amikor ott hagytad a munkát rögtön ott volt a Vince. 
Idáig rendbe volna a dolog mert én azt jól tudom hogy egy kicsinált pakli [!]57 volt a nénike 
és a Vince között amit már régóta szőte… És te csak ne törd magad mert idáig is kenyeret 
ettünk hogy bent nem voltunk és nekem semmiféle foglalkozást nekérj nekem, mert én azt 
hiszem hogy ez idáig nem vagy ráutalva. Most már csak a jó Istenre bízzuk a sorsunkat 
csak talán egyszer meg segít hogy haza gyövök.”58

A frontra kiérkezettek közül a Múzeum anyagából először Szutor Imre, 10. honvéd 
gyalogezred 5. népfelkelő század katonája azonosítja magát kizárólag tábori postaszám-
mal: – Tp. 7. – mikor családjának ír haza Tiszanánára: „Kedves szüleim kedves felesé-
gem! Hogyan vannak nincse valami bajok. Mink szerencsésen megérkeztünk nincs sem-
mi bajom. Ujságot nem tudok semit írni csak azt hogy pénteken délre értünk a kvártéjra. 
Semeszlón59 tul vagyunk.60 Téged kedvesem számtalanszor ölelek a három kicsivel.  
A viszont látásig. Isten veletek. Gulyás apámékat tisztelem jó egésséget k[ívánok]. Min-
denről írjál kedvesem.”61

Már Szarajevó a tábori postacíme Szokola György tizedesnek, aki a 19. népfelkelő 
gyalogezred 1. tábor [tb.] század utászaként az uralkodó hagyományosan megünnepelt 
születésnapjának előestéjén így ír Miskovszky Emilnének62 Pécsre: „Bocsánatott kérek de 
köteleségemnek tartom hogy tudasam hollétemet. Különlegeséget semit mást mind egy 
hatalmas háburó képét láttok magam ellőt éllet sorsunk jó megy mind a féle háburus vi-
lágban szokot leni. Kezét csókolom alázatos szolgája Szokola György.”63 „Zur Beförderung 
geeignet” – „továbbítható” – szerepel a bélyegzésen, mint a cenzúra első működéseinek 
egyike.

Augusztus 18-án Balássy Miklós és alakulata is megindul a déli frontra Nagykanizsá-
ról. A háború elhúzódásával számol ugyan, de a háborús hátország postai állapotával kap-
csolatban még illúziókat kerget: „Kezd a város ürülni! Mikor idejöttem a „szerb” háborura, 
civilholmimat a „2 hónapra” itt akartam hagyni, de most már nem akarom, hogy akár 
½ évig vagy még tovább úgy heverjen. Elküldeném, de még a posta nem veszi föl. Ergo 
itthagyom a házigazdánál, de, hogy őket az utánajárástól megkíméljem, kérem, hogy 1-2 
hét múlva szíveskedjen megtudni, hogy már szállítanak-e a régi módon, s erre hivatkozás-
sal az ittenieket holmim elküldésére fölkérni?”64 A harctérre vezető út még mindig csak 

57 Recte: paktum, megegyezés.
58 2006.499.5/KE – 1914. augusztus 29.
59 Semeszló – Przemyśl.
60 Przemyśltől keletre, Siedliska postabélyegzővel, de tábori lapon.
61 2002.432.1/KE – 1914. augusztus 15. A 10. népfelkelő ezredet hamarabb vitték a frontra, mint a tábori 

ezredet, amelyet csak 17-án indítottak útba. A volt m. kir. miskolci 10. honvéd gyalogezred világháborús emlék-
albuma. Öáll. Sassy Csaba. Miskolc, 1939. 6. o.

62 Miskovszky Emil, a férj a pécsi püspöki uradalom bányafelügyelője, a Mecsek Egyesület barlangkutató 
szakosztályának vezetője, a selmecbányai m. kir. Bányászati és Erdészeti Akadémia rendkívüli tanára. Ásvány- 
és kőzetgyűjteménye alapozta meg a Janus Pannonius Múzeum Ásvány-, kőzet- és kövületgyűjteményét. 

63 87.118.1/KE –1914. augusztus 17. A pécsi 19. honvéd gyalogezrednél július 26-án 5.30-kor hirdették ki a 
mozgósítási parancsot. Az első mozgósítási nap július 28. volt, két napon belül a tartalékos legénység nagy része 
zászló alá állott. Augusztus 9–10-én indult el az ezred vasúttal, s a 40. honvéd hadosztály kötelékében Szarajevó 
környékén gyülekeztek. 15-én ütközetmenetben, gyakorlatozás céljából indultak el és meneteltek 3 napig18-án 
hallották meg először Visegrád felől az ágyú- és gyalogsági tüzet. A volt magy. kir. pécsi 19. honvéd gyalogez-
red és alakulatainak... története. Öáll. Légrády Elek. Pécs, 1938. 87–104. o.

64 86.253.17/KE – 1914. augusztus 18. [postabélyegző].
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egy érdekes utazás: „A délelőttöt itt töltjük. Bródban65 1 óra után leszünk. Kapela érde-
kesen rendezett csinos falu. E sorokat a postahivatalban írom” – veti sietősen papírra Új 
Kapela Batrina66 postabélyegzővel.67

A legnagyobb aratási dologidőben „berukkoltatott” Gubacsi György még a fővárosból, 
az északi harctérre indulás előtt ír nagybátyjának a Pest megyei Tassra: „K[elt]. L[evelem]. 
fojoho 20 kedves Nagy bágyám és ágyikám68 györgy öcsém sokjo egéséket kivánok nékem 
van mer nics semi bajom csak az hogy nem othon vagyok kösztük továbá nagyon sajnálom, 
hogy irtam és nem kapták meg mongya a feleségem dehát nagyon köszönöm az hozám 
való sziveségöt amijér segitetek rajtam adologba nagyon jol eset ebe ahejzetbe ha élek 
majd megszolgálom hanem fizesemeg a joisten tudatom hogy kocsis vagyok majd else-
jén megyünk felfelé isten álgyameg az összes családomat egyöt G. G. [jobb oldalt felfele  
a margón:] vigasztalja a családom.”69 

Szent István ünnepén Balássy Miklósékat már át is helyezik Zavidovicsba,70 s a fiatal-
ember először érzi bizonytalannak a sorsát: „Kedves Apám! Máshova megyünk, reggel  
6 órakor érkezett utasítás folytán. Az én postacímem marad, de én ezután hogy mikor írha-
tok nem tudom, mert arra posta nem jár, hacsak mikor nekünk hoznak postát. Isten velük. 
Igyekszem mielőbb írni. Miklós.”71

Ugyanekkor Dr. Weisz Béla, a 9. népfelkelő ezred III. zászlóaljának72 tartalékos had-
nagya Przemyślből ír sógorának, dr. Révay József egyetemi magántanárnak73 haza, Kés-
márkra. Őt is még erősen foglalkoztatja hátrahagyott civil életvitele: „A kisasszonyomnak 
nem kell egész nap az irodában ülnie – addig amíg te ott vagy elég, ha a reggeli és déli 
postát elintézi – ha van? – Vigyázz az irodámra. Kálmánnak meghagytam, hogy naponta 
bejár. Mi van a lovakkal. – A jelenlegi helyemen valószínűleg hosszabb időig maradunk 
– biztosat azonban nem lehet tudni – minden nap másként intézkedhetnek velünk – minden 
attól függ, a mi sorsunk és hogy az oroszokat mennyire tudjuk visszaszorítani.”74 Hazulról 
próbál információhoz is jutni, s a levél meghagyott tartalmából ítélve még a cenzúra sem 
akadályozta ebben: „A harctérről 3 nap óta ujat nem hallottunk – Rém csend van a kör-

65 A város a Száva folyó északi partján, stratégiai szempontból fontos átkelőhelyen, a Bosznia-Hercegovina 
területén található Bosanski Brod felé. Fontos kereszteződés, vasúti csomópont: a Zágráb–Vinkovci–Belgrád 
vasútvonal is áthalad rajta. A Száva fölött átívelő közúti híd köti össze Bosznia-Hercegovinával. 1941-ig ez volt 
az egyetlen híd a Száván.

66 A mai Horvátországban fekvő település Nová Kapela-Batrina néven vasúti állomással rendelkezik, Sza-
rajevóhoz képest kb. félúton, Pozsegától délre.

67 86.255.45/KE – 1914. augusztus 18. [postabélyegző].
68 Itt: a vér szerinti férfirokon, azaz az apai nagybácsi felesége.
69 76.76.1/Em – 1914. augusztus 20. [postabélyegző: Budapest, 72-es posta].
70 Ma: Zavidovići néven város Bosznia-Hercegovina közép-keleti részén a Bosna, Krivaja és Gostović fo-

lyók találkozásánál; a Monarchia idején a fafeldolgozás miatt a vasútállomásból nőtt ki az 1880-as években. 
71 86.255.101/KE – 1914. augusztus 20.
72 A szövegben 9/3. népfelkelő zászlóalj, szabályosan III/9.
73 Révay József író és filológus (1881–1970). Külföldi utak után 1914-ben fél évig a debreceni református 

bölcsészeti akadémián tanított, majd Késmárkra került tanítani (ev. líceum, főreáliskola), ahol 1915-ben meg-
nősült, Zuber Mariannát – a világháborúban 1916-ban elesett Tátra-kutató és alpinista Zuber Frigyes unokatest-
vérét – vette feleségül. 1917-től a budapesti Veres Pálné Gimnázium tanára, majd 1918/1919-ben igazgatója volt.  
A kommün alatt rendes egyetemi tanár lett, és a Közoktatásügyi Népbiztosság középiskolai ügyosztályát vezette, 
ezért 1920-ban állásvesztésre ítélték. A késői latin irodalommal foglalkozott, fordította Petroniust, Apuleiust, 
Plautust, Boccacciót stb. 1945-től lehetett ismét egyetemi tanár, egészen nyugdíjazásáig, 1952-ig. Ezután csak 
regényeivel, fordításaival és ismeretterjesztő művekkel foglalkozott.

74 2001.213.2/KE – 1914. augusztus 20. [kivehetetlen postabélyegző].
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nyéken – Przemyslben a hadi szálláson sem lehet ujat megtudni. A trónörökös és kísérete 
tegnap előtt érkezett Przemyslbe 80 automobilon.75 Mostanában az ágyúszót sem lehet 
ide hallani – ugylátszik beljebb nyomultak. – Légy szíves megírni hogy a késmárki és 
sz[epes]bélai ismerősök közül kik hol vannak?”76

Éppen a déli hadszíntérről az északira való áthelyezéskor ad életjelet magáról a 
Morvay-családnak Bukovinszky Antal hadapród is, a cs. és kir. 39. gyalogezred 4. tábori 
zászlóaljától:77 „Már korábban írtam volna, de a szokatlan foglalkozás és a meleg annyi-
ra kimerített, hogy alig bírtam kipihenni magamat. Most már kitűnően érzem magamat. 
Hát Ti hogy vagytok? Nagyságos asszonyom kezeit csókolja, Téged és Szilárdot78 üdvöz-
li igaz híved: Bukovinszky.”79 Ugyanezen a napon már Galíciából, a Przemyśl melletti 
Siedliskából ír haza feleségének, Jusztinának Knapovics Árpád 32. gyalogezredbeli baka: 

„Lapodat megkaptam a melynek nagyon megörültem itt az idegenbe… hogy megy otthon a 
munka… azért írom hogy tudgyam magam mihez tarcsam magam ha haza gyövök…”80

Balássy zászlós ezzel szemben a déli fronton valóban tábori körülmények közé kerül és 
meglegyinti a háború szele is: „Itt folytatjuk a Nagykanizsán megkezdett gyakorlatozáso-
kat azonfölül a tábori szolgálatokat és Feldwache őrséget is ellátjuk az itt lévő századokkal 
fölváltva. Most 2 napja szép időnk van, de éjjel fabódénkban is érezzük a 1090 m magasság 
hidegét. Az 1. zászlóalj már volt ütközetben, van veszteség s V-i)… elesett a többek közt. 
Ezt onnan tudjuk mert itt élelmezési állomás lévén a zászlóaljtól jöttek fasszolni. Újságot 
is átvonuló csapatoktól hallunk, tegnap egy honvéddivizió ment át. Ez az Eissler & Ortlieb 
cégnek (a két monarchiában a legnagyobb fakitermelő cég81) vasúti állomása és posta állo-
más is a mi leveleink innen minden nap elmennek de ide nehezen kapunk eddig hazulról 
nincs semmi.”82

Hudra János közben nagy ajándékot kapott az élettől – indulás előtti szabadsá-
ga alatt gyorsan hazautazott családjához, de az ismételt elválás még szomorúbbá tette: 

„Ke[lt]levelem tiszelek kedves párom tudatom veled hogy meg érkeztem szerencsésen mán 
hétfün 6 orakor itvoltam és mán hétfün este 7 orakor ki gyütünk az erdélyi utca 8 szám alá 
iskolában de hogy mikor menünk el az nem tudom és ha meg kapod írjá rőktön hát marika 

75 Az információt a korabeli sajtó, szakirodalom nem említi.
76 2001.213.1/KE – 1914. augusztus 21. [csak késmárki érkeztető bélyegzés].
77 A cs. és kir. 39. gyalogezred 1., 3., 4. zászlóaljai Bécsben, a Stiftskasernében állomásozva kapták meg  

a mozgósítási parancsot, július 31-én már Debrecenbe érkeztek, augusztus 1-jén pedig hadrakészen, tartalé-
kosokkal kiegészülve újították meg esküjüket. Másnap vonaton vitték őket a déli hadszíntérre, ahol tartalékot 
képeztek; majd augusztus 20-án az alakulatot átirányították az északi frontra, Galíciába. Az ezred hadrendjében 
az 1. zászlóalj 4. századához beosztva szerepel. Lépes Győző – Mátéfy Artur: A cs. és kir. báró Hötzendorfi
Konrád Ferenc tábornagy debreceni 39. gyalogezred világháborús története 1914–1918. Debrecen, 1939. 

78 Morvay Győző fia, aki a gimnázium elvégzése után hadapród tűzmesterként teljesített szolgálatot az olasz 
harctéren. Körömi 1987. 237., 239. o.

79 73.246.1/Em – 1914. augusztus 21. [szabályos tábori postabélyegző].
80 2006.499.4/KE – 1914. augusztus 20.
81 Zavidovići első vasútját és az állomást 1879-ben építették. Az erdőségeket először a Marpurgo-Parente 

cég kezdte el kiaknázni, 1887-ben vasútvonalat építve a Gostović-völgyben, a településen pedig egy fűrészüze-
met építettek. 1899-ben a Gregerson és fiai cég vette át a vállalkozást és a Krivaja-völgyben egy keskeny-nyom-
távú vasútvonalat építettek, 1900-ban a munkálatokat befejezve. Utánuk erdőgazdálkodásra, fakitermelésre 
az Eissler & Ortlieb céggel szerződött a kincstár 1930-ig, ők modernizálták a gőzfűrésztelepet is. 1911-ben 
hivatalosan is létrejött a község.

82 86.253.11/KE – 1914. augusztus 22. (?)
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keresete regel mikor felébret monta e hogy hoválet mán ídes apám és kedves párom ha 
ézre vezsem hogy mán ma[j]d el menünk akor irok és elgyűheztek is és ara vagyok ahun 
joska volt de egy kicsit fejeb mátyás tér erdélyi utca 8 szám tiszelem az egész rokonságot 
tiszelek kedves párom jó egészéget kívánok minyátoknak és az kis lányokat kedves párom 
csokolak Hudra János.”83

Nagybaconban, Háromszék megyében özvegy Nagy Zsigmondnét két hivatásos tiszt 
fia miatt emésztette az aggodalom. Nem elég, hogy egyikről sem kapott hírt, a derék asz-
szony a tábori postaszámokkal is hadilábon állt, ugyanakkor igyekezett a két fiút egymás-
ról is informálni.84 Béla honvéd századosként szolgált a 4. menetezred 36. zászlóaljában, 
míg Vilmos a 79. dandárhoz beosztott vezérkari tisztként tevékenykedett. „Édes Bélám. 
Lapjaidat ma örömmel vettem, de úgy látszik te semmit sem kapsz meg amit én írok neked. 
Vilmos is írt 21dikén voltak az ütközetben, de hála Istennek eddig még nincs baja a czimét 
már többször megírtam 79. dandárhoz beosztott v. tiszt. 84 Postahivatal. Egész boldog vol-
tam hogy írhatok, egy percre minden bánatomat elfelejtettem. Az ég ovjon meg továbra is 
minden veszélytől és segítsen a győzelemre ezért imádkozom mindennap. Számtalanszor 
csokolunk mind szerető mamád Vilma.”

Egyetlen, magabiztos hetykeségről árulkodó tábori lap emlékeztet minket Kerekes Jó-
zsef 9. ezred II/24. 4. századbeli katonára, aki komájának, Bodnár Istvánnak írt emígyen 
Werchratából85 Ludasra, Heves megyébe: „Kedves komám! Hogy érzed magad? Kell-e egy 
pár kozák fej papír nyomónak? Ha tudok írok még. Szervusz Kerekes.”86

A 22. népfelkelő gyalogezred 4. századának parancsnoka, Schupiter Győző87 hadnagy, 
Érmihályfalva–Nagyvárad postabélyegzéssel két lapot is ír feleségének, megnyugtatásul. 
Az első egyfajta háborús emlék is egyben: a zászlóalj tisztikarának ceruzával sebtében 
odafirkantott autogramjai.88 A másikat azonban már Máramaros megyéből, Körösmezőről 
keltezi, ott is adja postára: „Édes Anyuskám! Az utolsó magyar állomásról írom e sorokat, 
még egy pár perc és búcsút veszünk a magyar hazától. Az éjjel Halics és Stanislau környé-
kén nagy ütközet volt, sok orosz fogoly sok halott sok sebesült a mieink is sokat vesztettek, 
de teljes és fényes diadalt arattak. Isten segedelmével bátran teljesítjük kötelességünket. 
Vigyázz magadra és a gyerekekre, én is elővigyázó és óvatos leszek. A katonák hangulata 
kitűnő, mondhatnám alig várják, hogy ütközetbe kerüljenek. Isten veletek, ne aggódjatok a 
Jó Isten megsegít ölel csókol szerető Apuskátok.”89 

Az 1. honvéd gyalogezred tábori ezrede által felállított 13. menetezred 1 század 4. sza-
kaszának közlegénye, a budapesti Kozeschnik János alakulatával augusztus 28-án még a 
hátországban, Érden állomásozott, így könnyűszerrel kért otthonról utánpótlást és látoga-

83 2013.30.46/KE –1914. augusztus 23. [postabélyegző Budapest 72-es posta].
84 81.158.7/KE – Nagybacon, 1914. augusztus 26., 81.158.4/KE, 81.158.5/KE – 1914. augusztus 30.
85 Délkelet-Lengyelország ukrajnai határsávjában levő kis falu.
86 94.64.1/KE – 1914. augusztus 27.
87 Gyűjteményünk egy darabja egy 1901. december 9-én keltezett, Schupiter Viktor „posta távírótiszti tan-

folyam hallgató úrnak” címzett levlap, a személy ugyanaz. (2000.271.36/KE) Lánya 1921-ben kiállított kedvez-
ményes vasúti igazolványa szerint – akkor még hadifogoly apja – postatiszti felügyelő. (2000.279.1/KE)

88 2000.271.7/KE –1914. augusztus 27.
89 2000.271.11/KE – 1914. augusztus 27. – A 38. honvéd hadosztály részeként a 22-esek folyamatosan harc-

ban álltak az oroszokkal ezekben a napokban, helyzetüket a lőszerutánpótlás és az élelmezés akadozása is 
nehezítette. 

HK 2015 3.indd   815 9/23/15   11:19:33 AM



816 

HK 128. (2015) 3.

Szoleczky Emese

tást: „…légy szíves és hozzá a Mamától 3 inget és tőlünk 2 katyát,90 6 zsebkendőt, a pepitől 
a beretva nem kell. Gyere ki Vasárnap.”91

Forgács Loránd hadnagy testvéréhez intézett soraiból viszont kiviláglik, hogy ő már a 
38. gyalogezred III. zászlóaljával92 a szerb fronton átesett a tűzkeresztségen. „Én még min-
dig igen jól vagyok, bár már sok mindenen keresztül mentünk. Ha időtök van írjatok, mert 
ha későn is, de rendszerint megkapom a leveleteket. Én azonban nem írhatok mindig, mert 
csak időnként továbbítják leveleinket.”93 Az északi fronton Schupiter hadnagy is túlélte az 
első rohamot: „A tegnap az én századom volt az első melyet tűzbe vezettem. Hála legyen a 
mi jó Istenünknek megsegített s még semmi bajom nincs. Imádkozzatok értem.”94

A cs. és kir. 9. lovas tüzér hadosztály 1. ütegéhez beosztott Alexander Mihály had-
nagy szeptember elsején írja meg tudósítását a közben balatonföldvári nyaralását befejező 
Balkay Bélának,95 amelyet azonban a tábori posta csak öt nappal később továbbít, s csak 
budapesti lakásán éri utol a címzettet: „Már régen szerettem volna írni azonban most is 
alig jut idő rá hogy e kártyát megírjam. Természetesen nem írhatok arról amiről szeretnék 
hanem csak arról ami meg van engedve. De közölhetem hogy oroszországban vagyok s 
hogy aprítjuk a muszkát. Múltkori ütközetekben is egyedül a mi seregünk 20 ágyút s vagy 
5000 foglyot csinált. Jó magam három ütközetben vettem részt s azokon a napokon mikor 
nem koplalok egészséges és jókedvű vagyok.”96

Augusztus végén Kozeschnik János alakulata is útra kelt, ennek dokumentuma az első 
cenzúrázott levlap gyűjteményi darabjaink közül: „Ma még mindig utazunk pedig már 
szerda van még nem tudom hogy hová utazunk majd feladom e kártyát az utolsó postán 
még ne írjál majd megírom hogy mikor. Egészségesek vagyunk valamenyien már három 
napja hogy utazunk. Tiszteltettem a mamámat a pepit a papát mamát fivéreidet és nő-
véreidet és valamennyi rokonságot csókolom milliószor a gyerekeinket mond meg nekik 
hogy legyenek jók […]97. Ne hit olyan messze megyünk csak minden Állomáson sokat kell 
várni.”98

90 Ti. gatyát.
91 15.498/Em – 1914. augusztus 28.
92 A cs. és kir. 38. gyalogezred III. zászlóalja a háború kitörésekor a 38/III. géppuskás osztaggal, mint 

önállóan kikülönített zászlóalj a 6. hegyidandárhoz beosztva Hercegovinában, Bilećán állomásozott. A hadi-
létszámot augusztus 5-re töltötték fel, ekkor már az alantostisztek közt ott találjuk Forgács Loránd tartalékos 
hadnagyot is. Augusztus 13-tól részesei voltak a Drina menti előrenyomulásnak, az erőszakos átkelésnek a Lim 
folyón, a Crni Vrh elfogalálása közben jelentős veszteségeket szenvedtek. Augusztus 29-én Szabácstól nem 
messze, Mičivode-ra majd 31-re Vlasenicára meneteltek, ahol szeptember 5-ig pihenőben maradtak. Doromby 
József: A volt cs. és kir. 38. gyalogezred története és emlékkönyve. Budapest, 1936. 184–192. o. 

93 75.91.1/L – 1914. augusztus 29.
94 2000.271.8/KE – 1914. augusztus 31.
95 Balkay Béla dr. jogász, ügyvéd (1865–1917). A budapesti és a kolozsvári tudományegyetemen tanult, ál-

lam- és jogtudományi doktori oklevelet szerzett, majd ügyvédi vizsgát tett (1893). Nagyszombatban, Erdélyben, 
Komáromban, majd Tatán ügyvéd (1893–1897), a Magyar Általános Kőszénbánya Rt. ügyésze, utóbb cégveze-
tője (1897–1916). Az I. világháború idején egy önkéntes őrsereg parancsnoka, ill. egy katonai felügyelet alatt 
álló ércbányánál mint népfelkelő főhadnagy teljesített szolgálatot (1916–1917). Magyar bányajoggal foglalko-
zott, de verseket és elbeszéléseket is írt. http://nevpont.hu/view.php?id=809 (szerző: Kozák Péter, letöltés: 2014. 
június 9.)

96 73.256.1/Em – 1914. szeptember 1. 
97 Ceruzával olvashatatlanná kisatírozott szavak.
98 15576/Em – 1914. szeptember 2.
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Ahogyan egyre közelednek a harctérhez, felértékelődnek a távoli otthon képei, a család-
dal töltött pillanatok: „Leveleidbe van egy pár jelenet olyan mikor elólvastam örömömbe 
sirtam persze pláne éppahogy te előadod a leveledbe mintha előtem volnának. Hidel fi-
acskám a hogy iród hogy a Panikám milyen tisztán beszél már és ő mindig kiakar menni 
a Idáékhoz (vidd őtet egyszer) és a kis Jutkám már gagyogni kezd ez mind ugy tűnik fel 
előtem mintha már tudja a Jó Isten miota nem láttam volna már őket. És ha irsz ird meg 
hogy viseli magát a Sárika nem e rosz és ha rosz ird csak nekem meg nekem” – írja a 32-es 
Knapovics Árpád feleségének, Jusztinának.99 Hudra „hunvéd” egyetlen leveléből sem ma-
radhat ki a családtagok egészsége iránti érdeklődés, különösen megrázza édesapja beteg-
ségének híre, de a világért sem mulasztaná el párja és gyermekei következetes üdvözlését: 

„…tiszelek kedves jó két kis lányom tiszelek mindenkit tiszelek kedves jó párom csokolak 
az sirig az te férjed Hudra János.”100 Annyira félti az övéit, hogy még a vágyott találkozás-
ról is inkább lemond: „…azt tudakolod hogy merre menünk az nekünk se nemlehet tunni 
és az cibil ruhát ha máskó nem az posttán hazza kűdöm vagy pedig gyere fel de ha gyűzt 
akor röktön de csak ugy a hogy jobnak gondolod azé ne gyere magad mert félek hogy va-
lami baj ér az uton…”101

Szeptember 7-én Balássy zászlós ad életjelet magáról, ő a családnak küldött pénz célba 
érése miatt nyugtalankodik, s áttételesen jelzi tartózkodási helyét: „Tegnapelőtt kétszer 
fürödtem a Drinacsában.”102 Egy nappal később Nagy Vilmos főhadnagy ugyanarról a 
frontról, a 84. tábori postaszámról, a 79. dandártól ír testvérének, Bélának, a 82. tábori 
postaszámra: „Mi már nagyon sok porát nyeltünk és tapostuk ennek a görbe országnak.103 
VIII/20án Vlahovicnál, Visegrádtól é. keletre104 mi is megszorongattuk egy kissé az ellen-
séget. Most néhány napja pihenünk, remélhetőleg nem sokáig. Különben igen jól vagyunk. 
Sok szerencsét! Győzelmet! Isten Veled! Sokszor csókol szerető öcséd Vilmos.” A bal és 
alsó lapszegélyre még odafér egy személyes, örömteli hír is: „Azt tudod, hogy két fiam van,
ha visszajövünk a Menyhérttel Ti lesztek a keresztszülői.–”105

A cs. és kir. 63. gyalogezred zászlósa, Engel Kálmán Besztercéről hírekre kiéhezve 
levelezik pesti rokonával, Kamilla asszonnyal: „…igazán örülök, hogy legalább Béláról 
jó hírei vannak. Hogy Gyulától semmi hírt nem kap, azon nem csodálkozom, mert pl. mi 
sem kapunk semmi hírt ezredünkről, amely kbl. egy hónapja (valamivel több) ment el 
innen. A mi napjaink is meg vannak számlálva, de lehet, hogy még egy hétig azért nem 

99 2006.499.3/KE – 1914. szeptember 5.
100 2013.30.47/KE – 1914. szeptember 6.
101 2013.30.48/KE – 1914. szeptember 10.
102 Drinjača: a Drina baloldali mellékfolyója Bosznia-Hercegovina keleti részén. 86.255.103/KE –1914. 

szeptember 7.
103 Édesanyja 1914. szeptember 10-én kelt, Bélának írt levlapjából (81.158.3/KE) tudjuk, hogy Vilmos ekkor 

Zvornikban, egy Drina menti városban, a Szarajevó-Belgrád közti útvonal fontos állomásán tartózkodott. A te-
lepülés ma Bosznia-Hercegovina egyetlen városa, amely a szerb határon fekszik.

104 A Bosznia-Hercegovinai, Drina-menti Višegradról van szó, valamint a tőle légvonalban mintegy 8 km-re  
északra–északkeletre fekvő Vlahovići községről

105 81.158.2/KE – 1914. szeptember 8. „…megírtam hogy Lelencznek két fia született. Ennek már két hete” 
– írja édesanyjuk 1914. augusztus 26-iki, Bélának írt levelében. (81.158.6/KE) Valószínűleg Vilmos megellett 
lováról vagy kutyájáról esik itt tréfásan szó, fiúgyermeke egyáltalán nem volt még ebben az időben.
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indulhatunk. Mindenestre azt hiszem hogy nemsokára Pesten leszek egy kis lukkal a bal 
kis ujjamban.106

Hát a gyerekek megkezdték-e már az iskolába járást? Szívesen hallanék továbbra is 
minden jót K. Mindannyiokról”107

Tábori levelezőlapjaink között tallózva egy „K .u. K. Reservespital Nr. 2. Jaroslau” fej-
bélyegzővel ellátott ötlik szemünkbe, Kozeschnik János 13. gyalogezredbeli baka cenzúrá-
zott soraival: „Csak most tudok írni neked mert ezidáig nem volt időm. Már két ütközetben 
voltam és nem lett bajom. Csak légy türelemmel talán nem sokára haza jövök. A lábaim 
nagyon meghűltek jelenleg a kórházban vagyok. A réten feküdtünk a mocsárban ezért 
hűltem meg. Egyenlőre ne írjál mert nem tudom hová visznek.”108

Balássy Miklóst eleddig még csak a háború zajai érték el, bár az is lehet, hogy csak 
bagatellizálni akarta helyzetét édesapja előtt: „Srapnellek robbanásainak, végigélvezése 
ellenében megízlelhettem a szerb tyukokat, körtét és kukoricát. Az ágyuk napok óta éjjel-
nappal dörögnek. 200 koronát Vlasenicán109 feladtam. Ide rendesebben jár a posta, de egy 
hét mindenestre kell hogy megkapjam leveleiket. Szarajevoba és Han Pjesakba110 ment 
értesítés postánkért, remélem hogy mihamarabb megkapjuk. Az idő kedvező, bár a meleg 
és por lefogyasztott. Egyéb baj nincs.”111

Szeptember 12-én elmasíroznak a 29-es bakák is a fővárosból, Hudra János őszin-
te, keserves kétségbeesésére, amely átüt búcsúlevelén is: „…regel 8 orakor mentünk el 

106 Nem tudni, hogy Engel valóban valamiféle öncsonkításra és így leszerelésre gondolt-e: a katonai szol-
gálatból szabadulni igyekvők száma és ezzel kapcsolatosan a betegségek színlelése, betegségek előidézése nagy 
mértékben megszaporodott. Míg a háború kezdetén a lőfegyverekkel okozott öncsonkításokról, kéz, láb átlövés-
ről olvastunk és hallottunk sokat, később ez divatját múlta – nem utolsó sorban a drákói megtorló intézkedések 
miatt – s helyébe különböző vegyi anyagokkal, maró növényi és állati részekkel vagy az azokból előállított 
készítményekkel okozott öncsonkítások léptek. Jakabházy Zsigmond: Az öncsonkításra fölhasznált gyógyszer-
ismereti anyagokról. In: Közlemény a kolozsvári Ferencz József Tudományegyetem Gyógyszerismereti Intéze-
téből, 1917. In: http://epa.oszk.hu/01400/01496/00030/pdf/319-332.pdf (letöltés: 2014. július 8.)

107 87.74.9/KE – 1914. szeptember 9.
108 15501/Em –1914. szeptember 10. – Kozeschnik János a nyíregyháza-sóstói hadikórházba került, ide ír 

neki 1914. december 9-én Pepi bátyja (15574/Em) és sógora, Horváth István is (1914. december 30. 15577/Em), 
ő is innen ír 1915. március 16-án nejének a „schweizi lak 5 szobából” (15578/Em). Az 1. honvéd gyalogezred 
16. menetzászlóaljának II. század 2. szakaszába beosztott Kozeschnikből őrvezető, majd káplár lesz, a táv-
író törzsosztaghoz osztják be. Kálváriája azonban csak most kezdődik. 1915. május 24-én az olasz harctér-
re kerül az ezreddel, részt vesz a karinthiai harcokban, az Isonzó-csatákban. A Monte San Michelén indított 
olasz támadás és az árkok egy részének elfoglalása során „Én egészséges állapotban Olasz hadi fogságba jutot-
tam” – írja még aznap, 1915. december 8-án Nuszbaum János barátjának és saját nejének (15485/Em, 15580/
Em). 1916 áprilisában fogsága helye Civitacastellana, Róma (15500/Em), május végétől Santa Maria Capua 
Vettere, 1917 januárjában Nápoly (15477/Em), februárban már Padula (Certosa) di Salerno (15472/Em), kb. 
júniusra átkerül a sziciliai vittoriai hadifogolytáborba, állami munkára, útépítésre (15464/Em). Ezt követően  
„11 hónapik Albaniában voltam munkán, ahol irto sanyaru volt az életem, de már el mult” – írja 1919. június  
2-án (15509/Em). 1919 júliusban Cassinóban a tiszti táborban pincér (15493/Em, 15496/Em). „Biztos hogy eb-
ben a hónapban haza szállitanak. Gondolhatod milyen nagy az öröm négy év után.” Ugyanezen a lapon ceruzás 
rájegyzés: „1919. X. 1. haza jöt a férjem.”(15475/Em). Felesége 1915-ben a I. ker. Domb utca 14-ben, 1917-ben az 
Úri utca 4-ben, 1918-ban a II. ker. Ápolda (ma Fiath János) utca 10-ben lakott három gyermekükkel, Karcsival, 
Etzivel és Ilikével. Dereánó Ödön: Az 1. honvéd gyalogezred története és háborús emlékalbuma. Budapest, 
1939. 42–90. o.

109 Vlasenica: ma Bosznia-Hercegovina. 1878-tól a Monarchia egyik katonai állomáshelye, itt állomásozott 
a 62. „Ludwig III. König von Bayern” magyar gyalogezred I. zászlóalja. http://de.wikipedia.org/wiki/Vlasenica 
(Letöltés: 2014. június 9.)

110 Han Pijesak: kisváros mintegy 60 km északkeletre Szarajevótól, ma Bosznia-Hercegovina. http://
de.wikipedia.org/wiki/Han_Pijesak (Letöltés: 2014. június 9.)

111 86.255.102/KE –1914. szeptember 11.
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budapestrul hált kedves jo párom mán ne vár levelet pestrul hanem majd irok ahová menek 
hált kedves jo párom neijegy meg majd meg segit az isten és mond meg ídes apámiknak is 
és az levelet meg kaptam az ídes apámikit is tiszelem őkötis tiszelek mindenkit tiszelek ked-
ves jo párom az isten segicsen meg téged és engem is isten ágyon meg kedves kislányomatis 
isten ágyon kedves aranyos jó párom őlelek csokolak kedves anyuskám az sírig Hudra 
János menekmán…” Legkisebb lánya, Terézia egy hónappal később, 1914. október 13-án 
születik meg, édesapja pedig bevonulásának egy éves évfordulója után 15 nappal esik el 
úgy az olasz fronton, hogy még az ezredtörténetben sincs nyoma.112

Knapovics Árpád eközben Przemyślnél a postáját veszi számba, s rávilágít több, szé-
les körben elterjedt, praktikus szokásra is: a levélküldeményeket írója sorszámozza azért, 
hogy látni lehessen, melyik veszett el útközben; a fronton levő viszont egyszerre több lapot 
is felad annak érdekében, hogy egy biztosan célba érjen – életjelként. „Értesítlek hogy 
ez idáig még ma csomagodat amit másodszor feladtál még nem kaptam meg és tudat-
lak fiacskám a leveleidről hogy a folyó hó 11diki leveledben amelyben irod hogy a 4dik 
lapot 2 levelet irtál ezt én nem tudom fiacskám megérteni hogy ezidáig én összesen 7
leveledet kaptam 5 kártyát és 2 levelet meg te meg már a 8adik 8adik lapot számozod én 
haszthiszem fiacskám hogy nekem csak akkor 1 lapom hiányzik azis csak folyó hó 4dik
11dik lapod közt hihányzik a 7 számu. Én meg utoljára folyó hó 12dikén irtam neked 3 
lapot.”113 A kallódó posta csak szítja vágyódását az otthon után: „…nagyon bánt engemet 
hogy én vagyok az a szerencsétlen hogy nem bírom meg kapni ugyan vannak itten többek 
is akik várják a csomagukat vagy a pénzüket. A barátom szerencsésebb volt mint én az már 
megkapta 8 dikán én még mindig várom hogy már mikor gyön és ha írsz írd meg hogy mitt 
csomagoltál a csomagba? hogy vannak a gyerekek? Egészségesek e és te hogy vagy és ne 
törd csak magad csak meg segít a jó Isten hogy viszont láthasuk egymást. Csokolak édes 
mindnyájtokat Árpád pá Panni Juszti Sári Juci.”114 Ugyanezt a számadást végzi el Balássy 
Miklós is a déli harctéren,115 rá egy napra azonban hivatalos levelet kap, amely összezavar-
ja. Értesítem, h. a 14109/1914 S. M. E. sz. rendelet szerint a 6233/1914 M. E. sz. rendelet116 
alapján évidíja 1914. VII. végével megszüntettetett és fizetés természetével bíró polgári il-
letménye fejében évi 1200 K 1914. VIII. 1 től kezdve havi előleges részletekben a kincstári 
tartozás és bírói letiltások tekintetében a hivatkozott kormányre[nde]let intézkedéseinek 
szem előtt tartásával utalványoztatott. Erről t. atyját is értesítettem. Még egyszer minden 
jót szivélyes üdvözlettel Wrehovszky [Károly] s[egéd]bíró.”117

Az időben előrehaladva újabb dokumentum-típus tűnik fel. A Magyar Vörös-kereszt 
Tudósító Irodája által a 61 265/1914. sz. rendelet alapján portómentesen feladható rózsa-

112 2013.30.49/KE – 1914. szeptember 12. – Hudra 1914 szeptemberében a m. kir. 67. menetzászlóalj  
4. század hadtápjához kerül a Temes megyei Homokosra, itt léptetik elő őrvezetővé 1915 februárjában. Utolsó 
levele 1915. május 19-én érkezik (2013.30.98/KE). 1916. július 5-én a jászberényi árvaszék határozata szerint 
az olasz harctéren 1915. augusztus 18-án végrendelet hagyása nélkül elesett Hudra János lányai: Mária (szül. 
1911.), Veronika (szül. 1913.) és Terézia (szül. 1914.) felett anyjuk, Hudra Jánosné szül. Dancsa Mária gyakorolja 
a gyámságot. 2013.169.1/KE.

113 2006.499.2/KE – 1914. szeptember 16.
114 2006.499.1/KE – 1914. szeptember 17. [postabélyegző].
115 86.253.19/KE – 1914. szeptember 17.
116 Az említett rendelet a bevonult állami alkalmazottak részére biztosította a fizetésüket, lakáspénzüket 

vagy lakásukat, továbbá családi pótlékukat. Nánási László: A magyar királyi ügyészség az I. világháború idején 
(II. rész). Ügyészek Lapja, 2008/6. sz. 44. o.

117 86.256.119/KE – 1914. szeptember 18.
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szín, magyar koronás-postakürtös levelezőlap-formanyomtatványa – tudósítás sebesült 
vagy beteg katonáról – Klein Károly őrnagy, a 26. gyalogezred, a m. kir. 2/31. népfelkelő 
ezred parancsnokának hősi haláláról ad hírt. A címzett helye kitöltetlen, így nem tudjuk, 
hogy a hozzátartozók miként szereztek tudomást arról, hogy „elesett”.118

Weisz tartalékos hadnagy szeptember 20-án visszatér Przemyślbe, s megragadja az 
alkalmat a híradásra: „Az asztasovi119– … - lembergi ütközetekből ide kerültem vissza a 
régi helyemre Przemyslbe, ahol a sánczokban ütöttünk tanyát – a kiállott fáradalmak igen 
igénybe vettek – ha látnál meg sem ismernél a sok borotválás folytán – egy elég tekintélyes 
szakálam nőtt – úgy nézek ki mint egy orosz kozák – még össze tévesztenek és nem fognak 
lelőni…”120

Egy budapesti kislány, Paszterkó Vilma az édesapjától az esztergom-kenyérmezei tá-
borból kap levelet – az idősebb, 40 év körüli apa, a hadifoglyok őrzésére ide rendelt 1/III. 
hadtápzászlóalj 1. század 2. szakaszához beosztott Paszterkó József népfelkelő ugyanakkor 
külön lapon ír a feleségének is121 – friss még az elválás, szeretet és féltés árad a levélből: 

„Mi szerencsésen megérkeztünk, még idáig nincs semmi bajom hál Istennek csak ép az 
hogy téged meg a mamát nem láthatlak minden nap – node ha továbbra is itt maradunk 
meg fogom írni és eljöttök talán szombaton. Most csak arra kérlek édes kis leányom légy 
gyöngéd a mamádhoz viseld neki is magadnak is nagy gondját legyetek erősek és bízzatok 
a jó Istenben…”122 – Paszterkó október 1-jétől novemberi frontra indulásáig a fertőtlenítő-
barakkban tevékenykedik, első kézből tapasztalja meg a zárt közösségben, a hadifoglyok 
közt elszaporodó élősdiek miatt villámgyorsan terjedő járványos megbetegedéseket: „…itt 
csak úgy hemzseg a féreg a foglyokban és a leghathatossabb védelem ellene a sürü alsó 
ruha váltás és mosakodás.”123

Zulawski őrnagy alakulatával augusztus 15–16-án érkezett meg Mostarba, Hercegovi-
nába, ahol a vár védelmét látták el. Innen keltezi szeptember 22-iki híradását a Szterényi-
családnak: „Már egy hónapja, hogy itt rovom nap nap után a karsztot, de hála a jó Istennek 
még eddig megsegítet mert nem ért semmi baj és bízom is a nagy Mindenhatóban, hogy 
ezután is meg óv. – A nagy diadalok úgy délen-nyugaton mint északon ide is eljutnak, és 
a még eddig nem lankadó nagy lelkesedést még csak fokozzák.”124 – Utolsó békés napjait 

118 72.246.1/Em – 1914. szeptember 20.
119 Helyesen: Staszów, Lengyelország – a város, vasúti csomópont Krakkótól 120 km-re északkeletre. 
120 2001.213.3/KE – 1914. szeptember 20. – Weisz Béla a hegymászó, Tátra-kutató késmárki cipszer test-

vérpár, Zuber Oszkár (1896–1945) és Frigyes (1893–1916, galíciai front) húgát vette feleségül. Főhadnagyként 
Przemyślnél került 1915-ben hadifogságba. Május 3-án már Solikamskból (Permi körzet) készül az Irkutszkig 
tartó 4000 km-es vasutazásra, (2001.216.26/KE), végül1915 júliusától (2001.216.24/KE) 1917 végéig Csitában, 
Pjescsankában (Peschanka, Bajkálontúli terület) raboskodik. (2001.216.1/KE) 1919-től, 1920. február 8-án Vla-
gyivosztokból (2001.216.27/KE) ad életjelet. További sorsa ismeretlen.

121 2000.41.4/KE – 1914. szeptember [21 k.]
122 2000.41.5/KE – 1914. szeptember 21. – Paszterkó József népfelkelő 1914 katonáskodásáról, nisi és 

asinarai hadifogságáról, 1916. január 13-iki haláláról részletesen: Pollmann Ferenc: A Bokréta utcától a Sza-
márszigetig. Paszterkó József első világháborús levelei. In: A Hadtörténeti Múzeum Értesítője 8. Budapest, 
2005. 119–127. o. 

123 2000.41.8/KE – 1919. október 4.
124 73.266.1/Em –1914. szeptember 22. – Zulawszky (Zuławski) Béla (1869–1914) őrnagy a MAC verseny-

zőjeként és cs. és kir. századosként az 1908-as londoni olimpián hat győzelemmel egyéni második helyezést ért 
el kardvívásban. A cs. és kir. 38. gyalogezred tisztje volt. A cs. és kir. bécsújhelyi vívó- és tornatanári tanfolyam 
sikeres elvégzése (1896–1897) után 1897–1898-ban a kőszegi cs. és kir. katonai alreáliskola magyar nyelv-, 
torna- és vívótanára, illetve osztálytisztje lett. Mozgósításkor a cs. és kir. 69.gyalogezred népfelkelőihez vezé-
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töltötte ekkor itt. Néhány napon belül félzászlóaljával az avtováci körzet parancsnoksága 
alá osztották be, ahol a falvakat védték a montenegróiak sorozatos betörései ellen. Ok-
tóber 27-én reggel kemény kézitusába bonyolódtak az ellenséggel, akiket estére sikerült 
csak visszaszorítani. Ebben az ütközetben kapott súlyos haslövést Zulavszky Béla őrnagy,  
s sebesülése után néhány órával az avtováci kórházban meghalt.125

Forgács Loránd hadnagy a 38-asoknál a harcok szünetében meglepően bőbeszédű le-
velet ír bátyjának, Ambrusnak a harcok szünetében. Kiderül, hogy több cikket írt, ugyan-
akkor erősen foglalkoztatja anyagi helyzete: évi részesedését csökkenni látja, befektetését 
félti a Hermes Magyar Általános Váltóüzlet Rt-nél. „Errefelé nagyon örülünk az északi 
híreknek és én szerintem nincs messze az idő, mikor még Románia is mellettünk fog fegy-
vert. Akkor aztán vége a muszkának. A szerbekről rövidesen ismét fogtok valamit hallani, 
persze ez szintén sikerünket fogja igazolni. A sorsunk igen jó és már jobbat nem is kívá-
nunk. Általában úgy vélem, hogy még egyszer döntően azért vágjuk a rácokat aztán erre 
végeztünk. A földkunyhóm kitűnő és már már az esőt sem engedi át. Csak írj tovább is 
szorgalmasan, mert ez jól esik nekem.”126

Mialatt Nagy Zsigmondné – alaptalanul – aggódik két fia hogylétéért, Sűrű János és
felesége a gyulai, Békés megyei közkórház II. em. sebészeten ápolt öccsétől, Lászlótól kap 
saját kezűleg írt sorokat: „F. hó 19-én könnyebben megsebesültem a bal hátsó oldalamon 
srapnel által, néhány hét múlva jobban leszek, ha komplikáció be nem áll. Haza is megír-
tam, nehogy fölöslegesen nyugtalankodjanak. Körülményhez képest jól érzem magam.”127  
Másnap a 68. gyalogezred IV. pótzászlóaljához augusztus 6-án már bevonultatott, a szer-
bek ellen Metkovicinél a nyolcnapos állóharcban128 megsérült fiatalember bővebben is ír
a helyzetéről, az átélt megpróbáltatásokról: „Budapest után az ország legjobb kórházában 
vagyok, itt még jobb mint Pesten, mert ez nincs még tulterhelve. Igen ügyes és szeren-
csés kezű a sebész főorvosunk. Egyetlen bajom van, mindig éhes vagyok, gyakran meg-
esett, csak három napban ettünk egyszer mivel sem időnk sem alkalmunk nem volt reá. 
Nyolczszor voltam tűzben, ebből kettő rettenetes srapnel és gránát tűz volt, de sohasem 
voltam megijedve, most is nyugodtan nézek az operáció elé, azt hiszem nem lesz nagyon 
fájdalmas. Gyerkőcöket csókolom Laci.”129

Schupiter hadnagy Lembergtől északra feladott pénzküldeményére rákérdezve sejteti 
hollétét feleségének, újsághíreket szeretne, s bár úgy tudja, visszatérnek Magyarország-
ra, hiányzik neki a családja: „…Dianát szivart cigarettát küldj sokat… Nemsokára Ma-

nyelték, századosként. „Mint a 69. gyalogezred őrnagya a 30. népfelkelő gyalogezred III. zászlóaljának parancs-
noka volt és a déli harctéren a montenegróiak elleni harcokban oltotta ki életét az alattomos golyó. Mindössze 
45 éves volt” –  írta róla az Érdekes Újság, 51. sz. 29. o. 1914. október 27-én halt hősi halált. Kőszegen van 
eltemetve. A volt csász. és kir. 69. „Hindenburg” vezértábornagy nevét viselő gyalogezred története (1910–18) 
és világháborus emlékalbuma. Szerk. Crettier Ferenc. Cegléd, 1937 43., 341. o. Az adatok átengedését Sallay 
Gergelynek köszönöm.

125 Lásd az 53. jegyzetben hivatkozott munkát, 264. o. A Slepen-magaslat és Gat körül lefolyt csatában 
személyes bátorságával kitűnt Varga Jakab 9. századbeli szakaszvezető, aki Zulavszky őrnagyot sebesülten 
kimentette az ellenség kezéből. 

126 75.92.1/L – 1914. szeptember 22.
127 88.50.1/KE – 1914. szeptember 23. 
128 Udovecz György: Königgrätztól Litomelig. A császári és királyi 68-as jászkun és a magyar királyi 10. 

Bethlen Gábor gyalogezred története. Budapest, 2007. 27. o. Sűrű egyik levelezőlapja szerző magángyűjtemé-
nyéből: 82. o. (6. dokumentum)

129 88.51.1/KE – 1914. szeptember 24. 
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gyarországon leszünk. Ujságot szalag alatt minden nap küldj. ... Ellának ki a tanítónéje? 
Hogy tanúl? Kicsi fiam tud e már beszélni? Téli dolgokat bemented? Ribitzly bor hogy
sikerült? Egy pár üveggel tégy félre, ha haza megyek megkostolhatnám. Egyszóval írj 
sokat, hisz neked van mit írni, nekem nem szabad. A kiszáradt fa helyett ültess egy szép 
barack fát. Ha Magyarországon leszünk lehet, hogy meglátogathatsz. Isten veletek a bol-
dog viszontlátásig”130 Egy nappal később, a cenzúramentes lehetőséget kihasználva, si-
etősen üzen feleségének Radosicéről:131 „Édes Anyuskám! A csizmát szivart cigarettát 
küld okvetlen. Levelet nem kaptam a postánk igen rosszúl működik. Azért írj. A pénzt 
megkaptad e? Írj mindenről én elég jól vagyok. Többet nem írhatok mert a ki viszi siet 
Mezőlaborczra. Írj sokat sokszor.”132

Balkay ügyvéd úr Kelenhegyi úti irodájába a 18. gyaloghadosztály szarajevói 
postagyűjtőhelye közvetítésével a cs. és kir. 12. tábori tüzérezred 1. ütegétől, Gosztonyi 
László hadapródtól érkezik egy némi jóakarattal hivatalosnak és vidámnak tekinthető be-
jelentés: „Igen tisztelt Ügyvéd Úr: – némi késéssel, – melyet remélem meg méltóztatik 
bocsátani, az adott helyzetre való tekintettel – szóval némi késéssel és egy füst alatt köz-
löm nagyságoddal, hogy amerikai tartózkodásomról visszatértem és hogy azon melegiben 
be is vonultam ezredemhez, amelynél azóta vidáman és harci kedvvel szolgálom a hazát. 
Addig is, míg alkalmam lesz személyesen tiszteltemet tenni Nagyságodnál, ez uton küldöm 
őszinte üdvözleteimet.”133

A nagyvilág eseményeiről az újságokból akar értesülni Balássy Miklós is, aki egyszer-
re próbálja nyilvántartani az otthonról, Sopronból kapott híradásokat, s tisztázni a hátra-
hagyottaknak járó pénzek körüli helyzetet: „Újsághoz most nem igen jutok, előbb az egész 
posta a train útján nálam lévén, olvashattam, így kérnék néha-néha egyet küldeni. Még 
eddig náthám sincs de azért nem ártana, ha az egésznek már vége volna.”134 Három nappal 
később pontosítja kívánságát, s a hadműveletek közti szünetet, valamint a szórványosan 
előforduló kolerás megbetegedéseket a befejezés jeleként teljesen félreértelmezi: „Az új-
ságot [Az Újság, Világ, az Est] kettőt, hármat egy héten várom és kérem. Ez a közvetlen 
posta jól működik, persze Sarajevoban óriási volt a torlódás. 10.-e körül már csak sejteni 
lehet, hogy mire lesz vége, akkor aszerint kérem majd egyes dolgok utánam küldését. Itt 
talán a kolera is segít.”135

130 2000.271.1/KE – 1914. szeptember 24.
131 Radoszyce, falu Lengyelország délkeleti részén, Mezőlaborctól (ma Szlovákia, Medzilaborce) kb. 16 

km-re északkeletre, a Beszkid-hágó mellett
132 2000.271.9/KE – 1914. szeptember 26. – Schupiter 1915 márciusától tartalékos főhadnagy, a m. kir. kom-

binált Riffl honvéd gyalogezred 8. századának parancsnoka, időnként nagyon kemény bevetéseken. Feleségé-
nek 1915. szeptember 30-án érkezik a híradás: „…sietek Önt megnyugtatni, hogy kedves férje és barátom él 
sértetlenül kemény védekezés után orosz fogságba esett… Tudomására adom, hogy k. férje legutóbb megjelent 
Rendeleti Közlöny szerint legfelsőbb elismerésben részesült.” (2000.271.2/KE) 1915 októberében már meg-
érkezik a krasznojarszki fogolytáborba (2000.272.4/KE), és végig ott is marad. A csóti leszerelő táborból ír 
Schesta József postai táv. felügyelő barátjának 1922. január 15-én, hogy értesítse feleségét: küldjön ruházatot, 
27-én érkeznek Budapestre, ha nincs újabb megbetegedés: „Végre kiszabadultam abból a pokolból melyhez fog-
hatót ember még nem látott.” (2000.271.1/KE) Két gyermeke a bevonulásakor iskolakezdő Ella és a kis Győző. 
(2000.272.18/KE) 

133 73.281.1/Em – 1914. szeptember 25.
134 86.253.20/KE – 1914. szeptember 27.
135 86.253.21/KE – 1914. szeptember 30. – 1916 februárjától Balássy az ezredtörzsnél főhadnagy, ebben a 

rangban fejezi be a háborút, 1918-ban átkerül a cs. és kir. 83. gyalogezred kötelékébe, a III. géppuskás századhoz 
(82.6-1-28/KE).

HK 2015 3.indd   822 9/23/15   11:19:36 AM



823

HK 128. (2015) 3.

A világháború első hónapjai a Hadimúzeum tábori levelezőlapjainak tükrében

Morvay igazgató úr a cs. és kir. 39. gyalogezred 4. tábori századánál szolgáló 
Bukovinszky Antal zászlóstól kap válaszlevelet: „Soraimra küldött szives szavaidat köszö-
nettel vettem. Ezideig 3 izben voltam zürben, de még ép vagyok. Ezidöszerint pihenünk, 
de hogy meddig azt nem tudjuk. Ujságkép csak azt írhatom, hogy egy ranggal emelkedtem, 
amit azonban szivesen elengedtem volna.”136

Szeptember végén a cs. és kir. 63. gyalogezred 3. menetzászlóaljába beosztott Engel 
Kálmán – aki ezek szerint visszarettent az öncsonkítástól vagy az érte járó büntetéstől 
– még Besztercéről válaszol a pesti asszony-rokonnak: „lapját őszinte örömmel vettem  
s igazán átérzem szegény Bicének rettegését. Bizony az egész háboru idejére egyebünk a re-
ménynél nem marad s talán K. Bice is némi vigaszt fog ebben találni, mert hiszen biztosan 
tudom, hogy az csak mese, hogy az oroszok oly rosszul bánnának foglyainkkal, különösen 
miután tudják, hogy mi hogy bánunk a mieinkkel. Hiába, a háborúnak nincs kesztyüs keze. 
Mi még mindig itt ragadtunk, de miután beosztásunk már megvan, több mint valószínű, 
hogy holnap vagy holnap-után megyünk. A k. Gyerekeket s Magukat szeretettel csókolja 
Kálmán.” S az utólagos ceruzás rájegyzés a megszólítás mellé: „Holnap megyünk!”137 Az 
ennek örömére rendezett mulatozásnak egy ismét Engel Kamillának címzett, aláírásokkal 
megtűzdelt tábori lapon állítottak emléket: „A búcsú estén legsziv. üdvözletünk Csókolja 
K. Mindanyi. Kálmán. Holnap indulunk! Direktio N.-Várad”138

Morvay Győző igazgató fia, Szilárd még nem vonul be, otthonra kapja Nagyszebenből
a 12. nehéztarack hadosztályhoz beosztott Wessely Antal egyéves önkéntes sorait: „Ked-
ves Stanci! Mint látod még mindig Nagy-Szebenben vagyok és alkalmasint csak október 
első napjaiban indulok. Az élet itt a szászok és román lakta vidéken nekem nem a legjobb. 
No de nem tart sokáig. Pár nap még és vagonról fogok írni neked. Egyszer azért ha írsz 
úgy írj rögtön hogy leveled még megkapjam. Mi hír az ottani fiukról. Írj! Ha időm engedi
levelet írok majd még. Tóni”139 Rá hét napra újabb levlapot küld: „Megkaptam leveled épp 
jókor mert ma este 6án indulunk. Reggel még normálisan folyt minden gyakorlat ½11kor 
délelőtt jőt a parancs – indulni. Most pedig pakolok és megyek a kaszárnyába. Hogy hova 
nem tudom csak egyet – hogy a harctérre… Élj boldogul.”140

Október 5-én, az újabb szerbek elleni támadás hangulatában Forgács Loránd minden 
eszközzel igyekszik bátyjával teljesen egyenesbe hozatni pénzügyeit: „…mégegyszer meg-
kérlek, hogy fizess ki (a papától kérsz pénzt) a Hellernél és Irmánál levő adósságaimat,

136 73.282.1/Em – 1914. szeptember 28. – Miután a rohatyni csatában, majd a második lembergi csatában, 
végül a San folyó mögé való visszavonulásban is részt vettek, a hatalmas veszteségeket szenvedett, kolerajár-
ványtól sújtott alakulatot visszavonták Laborcrévbe, majd Sztropkóra. Bukovinszky Antal hadnagy a pihenőt 
követően 1915. májusától Galíciában vesz részt a küzdelmekben (73.314.1/Em), majd májustól „…a hómezők 
által borított hegyek közt, sziklatömbök védelme alatt esemény nélkül elég kedélyesen töltjük napjainkat. A har-
ci vágytól hevülő olaszok nem nagyon mutogatják magukat. – Ugy látszik lehütötte őket a hómező!!” (73.319.1/
Em) „…legújabb foglalkozásom terepkutatás, árokkerítés készítés, földmunka-vezetés… éjjel kell végezni.” 
(73.329.1/Em) 1915. októberétől a doberdói frontra kerül (73.343.1/Em) „Mostani helyem egyike a legzajosabb 
harctereknek. Kopár, köves és vízszegény helyen vagyunk… Ágyudörgés mellett alszunk és kelünk.” (73.352.1-
1/Em) – Bukovinszky Antal a 3. Isonzó-csata utócsatározásaiban, San Martinonál hadnagyként halt hősi halált 
1915. november 6-án. Lásd a 76. jegyzetben hivatkozott munkát, 25–191., 397. o.

137 87.74.11/KE – 1914. szeptember 29.
138 87.74.10/KE –1914. szeptember 30.
139 73.267.1/Em – 1914. szeptember 30.
140 73.268.1/KE – 1914. október 8. [postabélyegző]. Wessely Antal sorsáról Körömi 1987. 244. o. annyit ír, 

hogy elesett.
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valamint érdeklődj a Hermesnél, hogy mi ujság s hogy mi van a renumerációval. Tudd meg 
azonkívűl, hogy lehet m. kor járadékot kapni? Deutschnél levő tartozásom (k 850-) 1-én 
jár le, melyet szintén rendezni óhajtok, nagyobb lefizetéssel… A mi részünkön most 10
napig csönd.”141 Két nappal később a választ ismerve megerősíti: „…kérlek, hogy fizesd ki
Hellert és Irmát, mert nem akarok kamatot fizetni hiába. Elsején jár le Deutschnál 850 – k.
melynek rendezéséről még írni fogok… A Hermest ne hanyagold el. A mamának ma bő-
vebben írtam. Terád haragszom kissé, mert keveset írsz, pedig a postámban a te leveleidet 
olvasom először… Ki lett a Hermesnél az új igazgató? Ezek a dolgok még itt is érdekelnek. 
Mit szólsz a járadék vásárláshoz? Választ kérek mindezekre tőled mielőbb.”142 A levelezés 
megélénkül, a hazulról kapott pénzügyi hírek azonban elkeserítik: „Ma rossz kedvem van, 
mert darás hó esik és a talaj ezért borzalmas. Ezenkívül (?) egy kollegám értesít, hogy a 
Hermes novembertől csak fél törzsfizetést fog adni, minden nélkül, (évi 1400- kor.). Ez 
még borzalmasabb, sőt disznóság rajtunk élősködni, akik életüket áldozzuk ő értük.”143 
Az időjárás javultával azonban a fiatalember kedélyállapota is helyrejön: „…te hir nélkül
is tudsz mindig olyannal szolgálni, ami engem érdekel. Itt ma gyönyörűre változott az idő, 
úgy hogy kijelentettem Ambrózi Estván dineremnek hogy nem is akarok innen elmenni, 
mert ily jól és olcsón sehol sem lehet élni. Most már hetek – Alfréd érkezése – óta nem 
vagyunk tűzben, kis sárkunyhóm is van már és olyan idillikus erre minden. (E dolgokra 
különben még nyomtatásban visszatérek.) ... Vennék a papa nevére 5000 – kor. járadékot 
(ca. 3500.– kor.) 72.- árfolyamig, 1000 – kor. lefizetése mellett a Hermesnél. Érdeklődj le-
het-e?”144 Október folyamán a 38-asok a Drina-átkelés részeként magaslati pontokat foglal-
tak el. November 6-án erősen kiépített állások ellen, gyilkos géppuska- és tüzérségi tűzben 
kezdték meg az éjszakába, sőt másnapra átnyúló győztes harcot a Sveti Petar-i útmagaslat 
elfoglalásáért. Ebben a támadásban halt hősi halált 52 társával Forgács Loránd, „az ideá-
lizmussal eltelt, bátor, fiatal tiszt.”145

Október 10-én már Szolnokról jelentkezik Sűrű László, a sebesült: „A küldött 50 ko-
ronát megkaptuk. Igen jól esik, hogy most, mikor ilyen nehéz idők közvetlen részesei va-
gyunk, segítségül jöttök. Bár hála Istennek, még van annyi kitartásunk, hogy sokáig nem 
fogunk szükséget szenvedni. Tatám a napokban beszélt a főjegyzővel s igérte Gyula után 
mivel családfenntartónak van bejelentve, napi 1 korona segélyt fog kapni. Én nekem pedig 
a betegség tartamára naponként 2.16 Kor. jár, mit majd a hó végén kérni fogok. – Az orvos 
véleménye szerint a tulajdonképeni seb csak most kezdődik a gyógyulás betart legalább-
is december végéig, mivel lőcsatorna össze van roncsolva u. is az ólomgolyó nem furva 
halad!”146

141 75.93.1/L – 1914. október 5.
142 75.94.1/L – 1914. október 7.
143 75.95.1/L – 1914. október 8.
144 75.96.1/L – 1914. október 17.
145 Lásd a 91. jegyzetben hivatkozott munkát, 192. o., a tiszti névsorban: 280. o., fényképe 284. o. Poszthu-

musz kitüntetését, a Katonai Érdemkereszt III. osztályát hadidíszítményekkel és kardokkal 1918. július 14-én 
küldik el édesapjának, Forgács Lajosnak. (75.128.1/KE)

146 88.52.1/KE – 1914. október 10. – Sűrű János és felesége, Etel László öccsüktől a következő levelet 
már a 68. gyalogezred 12. század I. szakaszától, Prágából kapják 1915. július 7-én: „…a napokban voltam 
oros [!] viziten, alaposan megvizsgál, azt mondja: »Makkegészséges«, harctéri szolgálatra teljesen alkalmas.”  
(88.53.1/KE) László decemberig Prágában marad, 1916. március 29-én már Volhíniában állomásoznak, ott ülik meg  
a húsvétot is. („Húsvét vasárnapja kellemes emlék lesz örök időkig. A muszka szomszéddal mi, a legénység fegy-
verszünetet kötöttünk. Kimentünk a drótakadályig, sőt egyesek azon is túl, a muszkák szintén, barátságossan
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Október 14-én „Révay József főgimnáziumi tanár úrnak Hazafias üdvözlettel Késmárk”-
ra kézbesíti a posta a 9. honvéd gyalogezred 1 pótszázadához bevonult egyéves önkéntes, 
Komjáthy Béla lapját: „Szívélyes üdvözletemet küldöm szeretett Tanár Úrnak s kedves ba-
rátaimnak. Elszakított a sors, pedig de szerettem volna utolsó évemet Késmárkon tölteni! … 
A katona élethez már hozzászoktam. Krausz Márton is itt van velem egy laktanyában, de 
külön szakaszban, ugyszintén Gaal Sándor is.” – Révay a rájegyzés szerint még aznap vá-
laszol a lelkes tanítványnak.147 22-én az említett Krausz Márton is ceruzát ragad: „Nagyon 
szépen köszönöm a Tanár Úr üdvözletét egy kicsit restellem magam, hogy előzőleg nem 
írtam… az volt a tervem hogy lefényképeztetem magam levelezőlapra és küldök egy egy 
drbot az osztálytársaimnak és a tanár uraknak de bizony ez meghiusult mert annyi időm 
sincsen hogy ezt megtehessem, minden nap annyit kell tisztítanom, hogy azt sem tudom 
mihez fogjak előbb, aztán a legnagyobb baj az hogy ebzárlatok vannak a kolera miatt és 
ilyenkor ki sem szabad mozdulni a laktanyából. Én nem szeretném beadni az okmányaimat 
az iskolaév végén és így több mint valószínű hogy a népfelkelőkhöz kerülök.”148

Október 19-én Knapovics őrvezető már a télre készül: „…ha esetleg a csomagot nem 
adtad fel légy szives a teveszőr kabátomat kimosni és azt bele pakolni mert erre egető 
szükségem volna rá itten ha esetleg feladtad már akkor légy szives ujból egy csomagot 
feladni és ezt bele tenni de jelzem nem csak a kabátot füstöltszalona sütemény okvetlen 
legyen benne mert ennek mindnek van itten hele. A fatertol kaptam egy levelet a melyben 
értesit hogy ő részéről folyamodval [!] van a miniszterurnál az állami segély ez egész 
heles dolog töletek csak ne hagyatok.”149 Ugyanakkor igyekszik szívszorítóan emlékezet-
ben tartani a családi ünnepeket is: „Bocsás megfeledkeztem becses névnapod alkalmából 
fogadjad fiacskám legforróbb kívánatomat hogy a jó Isten engedje meg minél előbb erővel
és egészséggel tarcsuk meg kedves családunkal együt névnapodat… október 7-iki nap lesz 
talán életemnek a legnevezetesebb napja első sorban a te névnapod volt másodszor talán 
te is olvastál rola az ujságokban ha nem olvastál rola légy szives vedd meg a 19diki Pesti 
Hirlapot vagy Az Estet abban benne lesz részletesen hogy mi történt itten Siedliska erődjei 
alatt Október hatodikáról hetedik viradójára ebben egy kicsit nekünk is emlékezetes lesz 
élményeimet ha a jó Isten hazaenged előszoval fogom elmondani. Csak röviden írok itten 
egy pár szót hogy a Muszkáknak többet nem lesz kedvük megtámadni Presmysl [!] várát 
pláné Siedliskát…”150

paroláztak dohánnyal kínálták meg egymást. Ezt a lapot a dekung tetejéről írom…” 1916. április 25., 88.58.1/KE)  
1918. augusztus 29-én „…mult vasárnap nagyszerű kiránduláson voltunk, egy talján hegyet másztunk meg, 
elvoltam fáradva mint egy kutya…” (ekkor a 10. tábori vasútszázadnál van, 88.59.1/KE) További sorsáról nem 
tudunk. Testvérei, Antal (88.61.1/KE) és Dezső is (88. 63.-64., 66.1/KE) részt vettek a Nagy Háborúban.

147 2001.215.9/KE – 1914. október 6.
148 2001-215.8/KE.
149 2006.499.8/KE – 1914. október 19.
150 2006.499.9/KE – 1914. október 26. – Knapovics Árpád tizedes az 1915. június 12-i przemyśli repülőpostá-

val kiküldött cenzúrázott, agyonolvasott apróbetűs tábori levlapja szerint jól van, kéri, hogy név szerint felsorolt 
társairól felesége értesítse a bajtársak családtagjait. (2006.500.1/KE) Az erődrendszer feladásakor orosz fogság-
ba esik – először németül Kievből, 1915. március 20. postabélyegzéssel ír: még él és Moszkvába mennek. Ápri-
lis 23-án Mervből ad életjelt (2006.501.2/KE). 1916. januárjában Asztrahanyból írat németül (2006.501.11/KE)  
és néha magyarul is (pl. 1917. december 15., 2006.501.25/KE). 1916. április 18-tól Martinovkából, (Szmolenszki 
kerület) ír, ahol földmunkán van., 1916. júniustól Nyizsnyij Lomovban raboskodik, 1917 januárjától Golitsynóból 
(Oroszország, Penzai terület) ír (2006.501.31, 41/KE), innen 1918. januárjában visszaviszik a táborba (2006. 
501.46/KE), 1918. február 28-án Rohatinból (ma Nyugat-Ukrajna, Rohatyn) a német drótakadályok átlépése 
után vesztegzárból ír a feleségnek. (2006.501.47/KE). Feltehetőleg hazatért.
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Október 30-án este Balássy Miklós is tollat fog: „Kedves Béla, Délutáni postám meg-
érkezése után este bontom fel levelezésemet. hogy egyrészt evvel is rövidítsem az éjszaka 
hosszu voltát, másrészt másnap már reggel 7 órakor összeszedik s viszik a zászlóaljhoz a 
postát s onnan 8 órakor a brigádhoz, amelytől 10 órakor megy a kocsi. Köszönöm szíves 
értesítését böröndömet illetőleg. Tudomásul vettem Apám tegnap vett soraiból is a cso-
magok föladását, holnap talán it lesznek. Ugy tudom pedig hogy már péntek óta vehet 
föl csomagot a posta. – 26-i sz. tőled megkaptam, 25-i Az Ujságot detto. Köszönet értük. 
Ugy látszik az első (8.) Tagblatt és 22-i Az Ujság nem jöttek meg. A már jelzett ok miatt 
valószinűleg nem tudták kié. Élestől hallottam eddig felterjesztésemről. Egyebet nem tu-
dok róla. Jókívanatokat köszöni Miklós.”151

Tallózásunkat a korai világháborús tábori levelezőlapok közt a Czimerer-család sorsá-
nak alakulásával zárjuk. A fiútestvérek közül a harmadik, István ekkor már javában szolgál
a harctéren, innen ír Szolnokra Gyula öccsének: „X/20an keltezet soraitokat köszönetel 
vettem értesültem belöle hogy sorozatra mész tehát vigyáz ha be válsz jó katona légy. Ami 
engem ilet Hála a jó Istennek jol vagyok pláne azota hogy Prsemisl felszabadult az ostrom 
alul azok igazán felejthetetlen napok voltak iszonyu Schrapnelhulás közt dolgozni de az 
már elmult csak hidegek kezdenek leni es nem birunk hozá jutni semi féle szesz félékhez 
alig várom hogy a feleségem csomagot küldjön. Szervusz Csokolok mindnyájatokat Pis-
ta.”152 A keltezés helye, Pralkowce a przemyśli erődrendszer VII. sz. kiserődje, amelyet 
majd az 1915-ös ostrom végén részben lerombolnak. Hogy e második „felejthetetlen” idő-
szakot is ott vészelte-e át Czimerer István, arról már nem szól a családi krónika.

***
Összegzésül tekintsük át, mi szűrhető le az első néhány hónap tábori levelezőlap-ter-

méséből.
A XIX. század második felében, a XX. század elejére a magáncélú levelezés a kö-

zéposztály társadalmi érintkezésének állandó elemévé vált, s a szokás jelentős mértékben 
elterjedt az alsóbb társadalmi rétegek körében is. 1910-ben már a népesség 6 évnél idősebb 
rétegének 68,7 %-a tudott írni-olvasni.153 Az írásos kontaktus szabályainak elsajátítása az 
iskolai nevelés felelőssége volt, használata a társasági viselkedés és illemtan fontos ele-
mének számított. A világháború kitörésekor a tábori posta révén a levelezés – nyílt tábori 
levelezőlapon, vagy otthonról érkező levelek formájában – mindennél jobban uralta a ka-
tonák és a hátországban maradtak kapcsolattartását.

A magánlevél – amely jórészt korlátozott terjedelmet kínáló tábori levelezőlapon re-
alizálódott – szerkezeti felépítését szigorú elvárások határozták meg, stílusát az oktatási 

151 86.253.9/KE – 1914. október 30. este.
152 73.145.1/L – 1914. október 31. – A családdal kapcsolatban a fentieken kívül egy szinte olvashatatlanságig 

elmosódott írású képes levelezőlap maradt fenn, amelyet Czimerer István fiainak, Sanyinak és Lacikának írt
Krasnostawból (Krasnystaw, Lublin mellett, Lengyelország) 1916. március 5-én, s amelyen a cs. kir. 27. vasút 
parancsnokság bélyegzője szerepel (73.147.1/L), valamint a pestszentlőrinci román parancsnokság igazolványa; 
amelyben Czimerer Gyula Budapestre utazását engedélyezik 1919. szeptember 3-án (73.274.1/KE).

153 Edvi Illés Aladár – Halász Albert: 1920 – Magyarország gazdasági térképekben. (4., bőv. kiad.) Buda-
pest, 1920. 19. lap-pár.; Könyvtár-szócikk (Kreutzer Andrea) 383. o. In: Magyarország az első világháborúban. 
Lexikon A–Zs. Főszerk. Szijj Jolán. Budapest,2000.; Kreutzer Andrea: Sajtó, könyv, könyvtár, papírellátás az  
I. világháború idején. In: Boldogtalan hadiidők … 1914–1918. Szerk. Ravasz István. Budapest, 2004. 268. o. 
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intézményeken kívül élethelyzet-sablonokhoz igazodó levélmintákból, illetve ezekből ösz-
szeállított gyűjteményekből lehetett megtanulni.154

A levlapok nagy része közvetlen hozzátartozó szülőnek, vagy házastársnak, rokonnak, 
esetleg jóbarátnak szólt, vagy épp őáltaluk íródott. Általában a bevonulás után, még a hát-
országban – esetleges találkozásokkal tarkítva –, majd már a fronton keletkeztek vagy oda 
érkeztek. A katonák közül sokan hadilábon álltak a betűvetéssel, írásra csupán a mozgósí-
tás és behívásuk, családjuktól való elszakadásuk, azaz egy rendkívüli élethelyzet késztette 
őket. Ráadásul papírra vetett, időtálló üzeneteiket – úgy, hogy közben a nyílt levelezőlap 
miatt már eleve öncenzúrát gyakoroltak – gondosan, mindig a cenzúra szem előtt tartásá-
val kellett megfogalmazniuk.

A tábori levelezőlapok szövegstruktúrája általában az alábbi sablonhoz igazodik:
– megszólítás – mai fülnek néha lekezelőnek tűnnek („Édes Anyuskám!”; „Édes fiacs-

kám Juszti”; „Kedves kis Mámikám!” – ezek mindegyike a feleség megszólítása). A vidéki 
közegben sokkal tradicionálisabb: „Tisztelek kedves párom”.155

– Jókívánság, az egészségi állapotról való tudósítás, illetve tudakozódás: „jó egésziget 
kívánok én egésziges vagyok” „Hogyan vannak nincse valami bajok. Mink szerencsésen 
megérkeztünk nincs semmi bajom.” „…sokjo egéséket kivánok nékem van mer nics semi 
bajom” „…én hálál istenek egésziges vagyok amit neked is szivembül kívánok”.156

– A kapott levelek nyugtázása, a rájuk való hivatkozás vagy azok elmaradását pana-
szoló formulák, „Majdnem mindennap írtam, de ugy látom semmi sem jutott kézhez mert 
semmire feleletet nem kaptam”; „mán 3 levelet írtam de még nem kaptam egyetse háltha 
meg kapod írjá röktön”; „nagyon sajnálom, hogy irtam és nem kapták meg mongya a fe-
leségem”.157

– A levél tulajdonképpeni tárgya (konkrét közlések, tudósítások): minél képzettebb, is-
kolázottabb volt a levél szerzője, annál szerteágazóbb lehetett a téma, ide kerül(het)tek az 
egyéni megnyilvánulások, üzenetek: leggyakrabban a családdal kapcsolatos közölnivalók, 
esetenként a gazdálkodás, pénzügyek, a harctéri apróhírek. A hétköznapi lét teendői, a 
család megtartó ereje itt érhető tetten leginkább: „Ribitzly bor hogy sikerült? Egy pár 
üveggel tégy félre, ha haza megyek megkostolhatnám... A kiszáradt fa helyett ültess egy 
szép barack fát.” – írja Schupiter hadnagy Rákospalota-Istvántelekre feleségének. „…hát 
marika keresete regel mikor felébret monta e hogy hoválet mán ídes apám” – tudakolja 
Hudra János háromesztendős kislánya reakcióját.158

– A búcsúzás, aláírás. Távolságtartóbb az ismerősök között: „Szívélyesen üdvözöl 
őszinte híved: Bartos.”; az ismerősi körnek is nyilvános leveleknél szokványosabb: „Mind-
nyájukat öleli Miklós”; „Igaz mély tisztelettel és kézcsókkal rokonotok Béla. Sándort, Sa-
nyit, Margitot csókolom.”; „Csókol szeretettel Árpádod”. A közvetlen, gyerekfüllel és vé-
gighallgatható írás sokkal érzelmesebb: „Isten veletek, ne aggódjatok a Jó Isten megsegít 
ölel csókol szerető Apukátok.”; „A Gyerekeket meg csokolom milliószor és neked külön 
pár millió csók a papuska”; „Isten veletek a boldog viszontlátásig ölel csókol Apuskátok”. 

154 Részletesen lásd: Hanák 1973. 75–82. o. Ugyanitt a levelek struktúrájáról: 82–84. o.
155 2000.271.11/KE, 2006.499.3/KE, 2000.41.4/KE.
156 2013.30.43/KE, 2002.432.1/KE, 76.76.1/Em, 2013.30.47/KE.
157 81.158.6/KE, 2013.30.44/KE, 76.76.1/Em.
158 2000.271.1/KE, 2013.30.46/KE.
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A hagyományos, paraszti közösségnek szóló levélből viszont nem maradhat ki senki: 
„tiszelek kedves jó két kis lányom tiszelek mindenkit tiszelek kedves jó párom csokolak 
az sirig az te férjed Hudra János”– szinte mantra-szerű a családtagok felsorolása: hátha a 
varázslat közelebb hozza a viszontlátást.159

Szem előtt kell tartanunk, hogy a szabványosított, 14×9 cm-es tábori postai levelező-
lap elrendezése, az írásfelület behatároltsága eleve korlátozta a mondanivaló mennyiségét. 
Látunk viszont arra is példát, hogy több lap egyszerre, egy alkalommal történő elküldé-
sével „növelik meg” az írásfelületet. Nem jellemző a sorok sűrűsödése a levél vége felé, 
annál inkább a szövegközlés átnyúlása a feladó rovatba, illetve a bélyeg helyére, vagy a 
szövegmező apróbetűs körbeírása. A margó, a sortáv, a bekezdések többnyire áldozatul 
estek a közlésvágynak, csupán az értelmiségiek tartották magukat úgy-ahogy ezekhez az 
előírásokhoz.

A keltezés a levelek kezdősorába került, ha került. Különösen az első időkben a le-
vélírók egy része nem ismerte fel a datálás jelentőségét a folyamatos kapcsolattartásban. 
Később, hogy a levelezés intakt maradjon, sokan a számozást választották (akár piros ce-
ruzával, akár tollal az elküldéskor beszámozták, vagy beérkezéskor ráírták a kézhezvétel 
dátumát).

Érdekes, hogy a postai küldemények s ezért a levélváltások témái közt is milyen fon-
tos helyet foglalt el a napilapok kézhezvétele, olvasása. Az Ujság, Az Est, a Világ, a Pesti 
Hírlap, az Érdekes Újság, a Tolnai Világlapja, ha nem is rendszeresen, de eljutott a család-
tagok közvetítésével (előfizetése révén) vagy a kiadó adományaként160 a frontokra, egyszer-
re elégítve ki a kommunikációs és információs éhséget. „Újsághoz most nem igen jutok, 
előbb az egész posta a train útján nálam lévén, olvashattam, így kérnék néha-néha egyet 
küldeni” – írta szeptember 27-én Balássy zászlós a barátjának. „Ujságot szalag alatt161 min-
den nap küldj” – kérte Schupiter hadnagy a feleségét.162 De a siedliskai események hírét is 
Knapovics Árpád az újságban látta viszont, azok tanulmányozását javallja feleségének is. 

„…talán te is olvastál rola az ujságokban ha nem olvastál rola légy szives vedd meg a 19diki 
Pesti Hirlapot vagy Az Estet abban benne lesz részletesen hogy mi történt itten Siedliska 
erődjei alatt Október hatodikáról hetedik viradójára…”163

A világháború gyors lefolyásáról vagy épp az ellenkezőjéről alig volt elképzelésük: Au-
gusztusban általános a vélekedés, hogy „…nem tudom hogy mikor menünk hazza csak 
az mán bizonyos hogy ha el nem menü[n]k is de nem menük hazza ebe az évben” – „úgy 
látszik sok hónapon át fog tartani ez a lekötött helyzet melybe bele vitt a háború”.164 Aztán 
szeptember közepére, a tűzkeresztségen való átesés, a kezdeti harctéri sikerek nyomán 
fellángol a lelkesedés, terjed, hogy mindjárt vége az egésznek.165 A háborús körülmények 

159 73.263.1/Em, 86.255.103/KE, 73.264.1/Em, 2013.194.1/KE, 2000.271.11/KE, 15.501/Em, 2000.271.1/
KE, 2013.30.47/KE.

160 A Pesti Hírlap 1914. december 25-iki számában, a 13. oldalon „Hadbavonult előfizetőinknek a tábori 
posta utján pontosan megküldjük a lapot, ha a tábori posta számát közlik velünk.” Ugyanez jelenik meg az 1914. 
december 30. 9. o., és 31. 9. o. számokban is. Az adatért Kreutzer Andreát illeti köszönet.

161 A hírlapkiadásnál használatos papírszalag, melyre az előfizető neve és lakása (legtöbb esetben az előfize-
tési időszak is) vannak kinyomtatva. Az így küldött hírlapok postaszállítási kedvezményben részesültek.

162 86.253.20/KE, 2000.271.1/KE.
163 2006.499.9/KE.
164 2013.30.45/KE, 73.265.1/Em.
165 75.92.1/L.
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– időnkénti éhezés, hideg, járvány – kezdenek megszokottá, túlélhetővé válni, akárcsak  
a halál állandó közelsége vagy a fogságba esés. Sőt: szebb időjárásban szinte idillikus.

A fentiekben a Hadtörténeti Múzeum Kéziratos Emlékanyag-gyűjteményében őrzött, 
1914. július eleje és október vége között kelt tábori levelezőlapok áttekintését végeztük el. 
E levelezőlapok mindegyike különböző emberi sorsokat tár elénk, a kisemberek szemé-
lyes, megélt történelmének mindannyi momentumát. Ám ezek a mikrotörténelmen kívül 
sokszor alakulattörténeti, hadtörténeti forrásnak is bizonyulhatnak, a helytörténeti vonat-
kozásokról nem is beszélve. Az információhordozó fizikai valója, a lap, a bélyegzések, 
a cenzúra stb. had-, posta-, és információtörténeti adalékok. A nyelv- és a szóhasználat, az 
ortográfia a nyelvészek és a néprajzosok érdeklődését keltheti fel.

És ne feledjük, sokan nem jutottak soha haza: a kiegészítő forrásokkal esetenként ala-
posabban felrajzolható sorsok történettudományi hozadék nélkül is szívbemarkoló képet 
festenek a Nagy Háború kénytelen lett hőseiről, áldozatairól.
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Válogatás a 2014/2015. évi Országos Középiskolai Tanulmányi Verseny 
díjnyertes pályamunkáiból

The Linguistic Imprint of the Great War. 
A Selection from the Prize-Winning Works of the 2014/2015 National Competition for 

Secondary School Students

One of the topics of the 2014–2015 National Competition for Secondary School Students in 
the subject of Hungarian Language was ʻThe lingusitic imprint of the Great War .̓ The call asked 
secondary-school students to write papers which describe the lingustic characteristics of the 
documents written by the enlisted soldiers of World War I, using the front diaries, front service news 
and postal packages, field- and family-correspondence. Our Workshop chapter offers a selection 
from the winning works of the national finals. The students are Anna Borbála Grund, Fazekas
Mihály Fővárosi Gyakorló Iskola és Gimnázium (teacher: Péter Orsolya Szentes); Gabriella Nagy, 
Református Gimnázium in Kecskemét (teacher: Márta Bagi Krett); Fanni Szabó, Kempelen Farkas 
Gimnázium (teacher: Éva Moncz Szabó); Barbara Tóth, Nagy László Általános Iskola és Gimnázi-
um (teacher: Éva Kovács Holló).

Keywords: World War I and language, field- and family-correspondence, National Competition
for Secondary School Students

A magyar nyelv tantárgyból meghirdetett 2014–2015. évi Országos Középiskolai Ta-
nulmányi Vereseny egyik témája a „Nagy Háború nyelvi lenyomata” volt. A kiírás olyan 
pályamunkák elkészítését írta elő az induló középiskolások számára, amelyek az első vi-
lágháború közkatonai dokumentumainak nyelvi jellemzőit mutatják be frontnaplók, front-
szolgálati hírek és küldemények, tábori és családi levelezések alapján. Az alábbiakban 
az országos döntőbe bejutott díjazottak dolgozataiból közlünk egy-egy jellemző részletet. 
Grund Anna Borbála, a Fazekas Mihály Fővárosi Gyakorló Iskola és Gimnázium (tanára: 
Szentesné Péter Orsolya), Nagy Gabriella a Kecskeméti Református Gimnázium (taná-
ra: Krettné Bagi Márta), Szabó Fanni a Kempelen Farkas Gimnázium (tanára: Szabóné 
Moncz Éva), Tóth Barbara a Nagy László Általános Iskola és Gimnázium tanulója (tanára: 
Hollóné Kovács Éva). Valamennyien nagy lelkesedéssel vettették bele magukat az önálló 
kutatásba, és az általuk feltárt, kiválasztott anyag – főként levelek és levelezések – tartalmi, 
formai, stilisztikai elemzésén túl érzékeny megfigyeléseket tettek az életmód, a gondol-
kodásmód, a világkép alakulásáról, rávilágítva az első világháború korában élő emberek 
életére is.

Grund Anna Borbála: Közkatonai levelezés az első világháború idején

A világháborúból visszamaradt tárgyakat, így a levelezőlapokat, képeslapokat is a csa-
ládok emléktárgyakként kezelik, őrzik vele a nagyszülők, dédszülők emlékét. A levéltárak, 
múzeumok igyekeznek ezeket begyűjteni, s a mai korszerű technikának köszönhetően di-
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gitalizálva bárki számára hozzáférhetővé tenni. A Jász-Nagykun-Szolnok Megyei Levéltár 
is azzal a felhívással fordult a lakosokhoz, hogy az első világháborús dokumentumaikat 
juttassák el az intézménybe. Így került a jászkíséri Csomor család korabeli levelezése is  
a levéltár gyűjteményébe, melyet DVD-n közzétettek.1 Azért keltette fel érdeklődésemet 
ez a levéltári anyag, mert nem írták át, hanem eredeti kézírású képeslapokat tartalmaz. 
Izgalmas feladat volt a szokatlan írásképű lapok elolvasása, kiválogatása.

A levelezés Csomor András és Csomor Andrásné, született Nemes Mária között folyt. 
Érdekelt a család története, ezért a levéltárban tudakozódtam utánuk. Ott elmondták, hogy 
a levelezőlapokat Csomor András unokája, a jászkíséren élő Csomor András hozta be,  
s megadták azt is, hogy hol érhetem el. Nála érdeklődtem a családról. Csomor András 
unokája most 74 éves, megírta családja történetét, amelyben kiemelten foglalkozott az 
1896-ban született, az első világháborúban harcolt nagyapjával. Öten voltak testvérek, 
édesanyjuk korán meghalt. A család a háború előtt dohány-, utána gyümölcstermesztéssel 
foglalkozott. András feleségét Nemes Máriának hívták, első gyermekük (Bandika) 1915. 
október 20-án született. Mindössze néhány hónapos volt apja bevonulásakor. Csomor And-
rás unokája elmesélte, hogy nagyapja utász volt, ezért nem harcolt a frontvonalban. He-
lyette a front mögött végzett aknamentesítést és hasonló feladatokat. Nem szeretett katona 
lenni, de családjával együtt kötelességének érezte a haza védelmét. Csomor András 1918 
táján megsebesült, kitüntetéssel szerelt le.

A frontról hazaérkezett több száz levelén és levelezőlapján át majdnem teljes képet 
kaphatunk a háború menetéről. A levelezőlapok alapján tudjuk, hogy ifjú házasok voltak, 
1914-ből még egymáshoz írt szerelmes verseiket is olvashatjuk. Bandi szerelmes levele 
Nemes Marikának, 1914. június 28:

„Nehéz a szemem pillája
Rá borulok a párnámra
Föl idézem képed
Félig alva, félig ébren
Sutogom a néma éjben
Szeretlen én téged
Üdvözöl B...”

A szerelmes vers tükrözi az egész levelezésre jellemző gondolatvilágot, szóhasználati 
réteget, hangnemet. A válaszlevél Csomor Andris részére:

„Mivel magam nem jöhetek
E versikét küldöm neked
Arra kér e négy kis sorom
Gondolj reám mindenkoron.
Üdvözöl: Marika”

A férj közkatonaként vonult be 1915. július 15-én. András legtöbb lapját Gyulafehér-
váron adta fel, tehát a román fronton harcolt. Felesége egy el nem küldött lapján feljegyzi, 
hogy férje hova, és mikor vonult be. „Az én Drága uram”-mal jelöli meg, hogy kiről van 
szó, majd részletesen, adatszerűen sorolja fel, amit addig megtudott ura tartózkodási he-

1 „Hősök voltak mindannyian...” Jász-Nagykun-Szolonok megye a Nagy Háborúban. Elektronikus kiad-
vány (MNL JNSZML 002 DVD). Magyar Nemzeti Levéltár Jász-Nagykun-Szolnok Megyei Levéltára, Szolnok, 
2011.

A Nagy Háború nyelvi lenyomata
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lyéről. Leírja a pontos dátumot, amikor Szolnokra ért, majd órára pontosan feljegyzi, hogy 
mikor került Gyulafehérvárra. „Lev.lap” rövidítéssel a levelezőlapot jelöli. Nem tudjuk, 
hogy ezzel az írással mi volt a célja, leginkább feljegyzésként értelmezhetjük. A lap zárása-
ként Isten segítségét kéri, hogy „Drága jó” urát hazavezérelje a frontról. Kérését sztereotíp 
formulával fogalmazta meg, ezt láthatta legalkalmasabbnak érzései kifejezésére. Bár e lap 
végén a fiatalasszony aggódását fejezte ki, leveleinek többségében majdnem csak tárgyila-
gos, szűkszavú közléseket találunk. (Tudjuk, hogy a férj háborúba vonulásával kapcsolatuk 
szokatlan helyzetbe került, a férj sokszor hiányolta felesége leveleit, érdeklődését.) Elkö-
szönésében a később szokásává váló, egyéni formulát használja: „sírig hű Marid”.

A központozás majdnem teljesen hiányzik, olykor jelenik csak meg egy-egy pont, vagy 
néha kötőjelet használ a dátumoknál. A sorhosszúságot, mint az összes többi lapnál is,  
a lapon rendelkezésre álló hely alakította.

A lap képes oldalán egy romantikus képet láthatunk. Egy kislány ül imára kulcsolt 
kézzel, felirata a korízlést tükrözi, a háborús propaganda része:

„Hozzátok száll imám,
Égi angyalok:
Drága apuskámra
Jól vigyázzatok!”

A képes oldalon szereplő szöveg kifejezi Mária gondolatait, ezért lehetett jó választás 
ez a lap.

Csomor András szerette családját, legtöbb levelét családtagjaihoz és feleségéhez írta. 
Az egyik képeslap megszólítottja az apja vagy nagyapja lehetett: „Idős Csomor Sándor 
úrnak”. Kéri, hogy írjanak levelet, mert neki nincs rá ideje, majd egyenként biztosítja csa-
ládtagjait tiszteletéről. A nagymamánál eszébe jut, ami a levél elején már megjelent, a tőle 
kapott csomag és pénz megérkezésének nyugtázása. Élőbeszéd-szerű, hogy nagymamája 
csomagját kétszer is említi a levélben, mintha ritka esemény lenne, hogy tőle kapott, s min-
denképpen fontosnak tartaná, hogy írjon róla. A levelezés akadozásának témája tér vissza 
a levél végén, fájlalja, hogy ritkán kap levelet. A gondolatmenet csapongó, kevés hely, és 
idő áll rendelkezésre az írásra, emiatt hagyhatja el az elköszönést.

Csomor András feleségével ellentétben hanyagul írt, helyesírása egyértelműen követke-
zetlen, erősen tükrözi András tájnyelvi kifejezéseit, például a „csoma ját” szóban, „írjanak 
nékem egy lapot én nem érkezek írni” sorokban. A nem érkezek jellegzetes jászsági kife-
jezés, ma is használatos. Írásjeleket nem használ, kivéve a szokásos vesszőt az elköszönés 
után, amely folytatólagosságot jelent. Ebből következtethetünk arra, hogy a címzést a szö-
veg után írta meg. Nagy és kisbetűk rendszertelenül fordulnak elő, indokolatlan használa-
tuk András levélírói tapasztalatlanságára utal. A lap másik oldalán egy teljes felszerelés-
ben álló katona látható egy folyóparton, a lapnak nincs felirata. A kép idealizált, a katona 
reményteljesen réved a távolba, rajta a teljes, hiánytalan katonai felszerelés.

Csomor András 1915. szeptemberi képeslapjában fronton töltött éveinek egy kedves 
epizódjáról ír feleségének. A férj vasárnap délutáni kimenőjében írta egy „komá”-ja mel-
lett, az egységüknek kiadott szünetben. A koma szót a parasztság használta, itt jóbarátot, 
pajtást jelent. A levélírás az egyetlen kapcsolatot jelentette a családjával. Pihenés közben 
még inkább érezhette szerettei hiányát, mint a harctéren, ahogy azt a következő idézetből 
is láthatjuk: „csak hogy hijába írok én csak fáj a szívem utánad minden gondolatom hogy 
hej azok a régi szép idők sosetérnek töbé visza.”
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A megfogalmazás módja olyan, mintha András beszélgetne feleségével. Érzelmei le-
írásában keveredik a sztereotípia („régi szép idők”, „fáj a szívem utánad”, „hogyha katona 
nem volnék, hát sírnék”) saját gondolataival („egyedüli vigasztalásom, hogy piczikéd lesz”, 

„kérd meg Zsiga sógort hogy jöjön el”).
A befejezés előtt még fontos információt közöl a feleségével: „csak ha késnek akor 

mindenek vége mert most már rajtunk a sor”. András elköszönésével („tisztelek csókólak 
1000000szor”) Tóbiás Ernő leveleiben is találkozhatunk. Ez a forma azért különleges, 
mert az egymilliót számmal írja. Az „ecs egy könyet ere a levélre” formula, amely csak  
a címzés alá fért, közhelyszerűnek tűnik, de erősíti vele az érzelmi hatást.

A képeslap másik oldala a „Csaták orosz-lengyelországban” címet, és az „orosz tüzérség 
menekülése” alcímet kapta. A képeslap gyártója a propaganda részeként kis kezdőbetűvel 
írta az ellenséges ország nevét. A háborús propaganda egyszerűsít, az ellenséget rossznak, 
gyávának, a magyarokat jónak, hősnek ábrázolja. Az ábrázolás azt sugallja, hogy a fejvesz-
tetten menekülő, szétszórt hadat a dicső magyar katonák futamították meg.

Csomor András 1915. november 13-án már a hatodik képeslapot küldte haza Gyulafe-
hérvárról. A címzett a felesége, akit „Kedves anyukám” megszólítással illet. A képeslap 
témája a család, kérdést fogalmaz meg, reményt, aggódást fejez ki. Érdeklődik a kis Ban-
dika felől, azt kívánja, bárcsak ő is otthon lehetne velük. Érzelmei kifejezésére szokásos 
formuláit használja: „viszamegyek még csilagos lesz újra az ég feletünk nem háborgat sen-
ki bennünket olyan boldogok leszünk hárman vagy madj négyen is hogy tudom irigylik”. 
András hazatértét úgy képzeli el, hogy a „csilagos”, békés, nyugodt ég alatt olyan boldogan 
élnek majd, hogy mindenki irigyelni fogja őket. A „tudom irigylik” kifejezés több háborús 
levélben megjelenik, hiszen a távolból a haza, a család képe idillivé válik, nem is gon-
dolják, hogy otthon problémák fogadnák őket. Majdnem minden levelében panaszkodik, 
hogy felesége nem ír neki. Fiatal házasként bizonytalan felesége érzelmeiben, ezért hasz-
nál szemrehányó hangot: „nagyon fáj hogy egy lapot se írsz hogy nem érdem lem aszt ki”. 
András nem vette figyelembe, hogy felesége levelei esetleg a postaszolgálat hibája, vagy 
a cenzúra szigora miatt késhettek, maradhattak el.

A következő üzenet már 1916-ból való, szintén feleségéhez írja, akit „Kedves marikám”-
nak szólít. Ezután az üdvözlőformula következik, amely szinte szó szerint megegyezik  
a hódmezővásárhelyi levelekben található üdvözlésekkel: „kívánom az Istentől hogy ezen 
pársór fris jó egésségben találjon”. A tárgyalás szűkszavú, közli, hogy jól van, és hogy 

„mosta nába nagy marsok vannak”. A mars katonai kifejezés, vonulást, katonai menetelést 
jelent, megtalálható egyes hódmezővásárhelyi levelekben is. Ezek az egyezések igazolják 
azt, hogy néhány formula elterjedt volt az egész országban, és a katonák előszeretettel 
alkalmazták őket. András leveleinek többsége a családi élettel kapcsolatos, ám itt olvas-
hatunk egy, a gazdaság helyzetéről tudakozódó mondatot: „hát a kis borjúk nagyok e mán 
ményit nyőtek”. (Egyébként a ményit nyőt kifejezéssel érdeklődik kisfia felől is az egyik
korábbi levelében.) A befejezésben a honvágy megfogalmazása tipikusnak tekinthető, de 
mindjárt el is veti a reményt, hiszen szabadságot nem lehetett kapni. A lap stílusa élő-
beszéd-szerű, szűkszavúan szól, ettől reális. A szöveg hangvételéhez illően egyszerűen 
köszön el: „Üdvözöl Bandi”. A levél felépítése tipikusnak tekinthető, mind szerkezetében, 
mind szóhasználatában. András vallásosságát jelzi a kép, amely egy montázs a vallás ka-
tonaéletben játszott szerepéről. Csomor is lehetett volna bármelyik lehajtott fejjel imádko-
zó katona, aki Istentől kért segítséget a győzelemhez és a túléléshez. A képen olvasható  
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a Miatyánk pár sora. Érdekes, hogy az ellenség is ugyanehhez az Istenhez fordult segítsé-
gért, ugyanezen kéréssel és szavakkal.

A hetedik képeslap dátuma nem olvasható, de András ezt is Gyulafehérváron adta fel. 
A címzésben változatosabb formát használ, mint eddig: „Őnagysága Csomor Andrásné 
Úr nőnek”. A megszólítás „Kedves anyukám”. Majd a kapott csomagról kezd írni, ame-
lyet levelében korabeli szóhasználattal „pak”-nak nevez. Megdícséri a pogácsa készítőjét, 
és köszönetet mond érte a családnak. A hódmezővásárhelyi levelekre is jellemző, hogy  
a katonák hazaküldött leveleinek egyik fő témája a rossz ellátás a fronton. András is pa-
naszkodik erre: „mert bizony it napról napra halat eszünk de milyen halat aszt hiszem még 
Nóé fogta mikor az özön víz volt ojan büdös, és 4 gyet 2-2 óra hoszszára kikötötek a mért 
nem eték meg”. A bibliai párhuzam nem dícséri a tábori kosztot, kifejezi viszont a levél-
író humorézékét. A levél végén nehezen olvashatóan, de leírja, hogy kikötés jár azoknak  
a katonáknak, akik nem eszik meg a tábori ételt. A cenzúra figyelmét elkerülhette ez a pár
sor, a levél hazaért.

A levélíró jó humorézékét bizonyítja, hogy mondanivalójához egy olyan lapot válasz-
tott, amely a katonák jó ellátását hirdette. Szövege:

„Katonai étlap
Ebéd a kaszárnyában: 
Hétfő: Savanyu lencse 
Kedd: Savanyu káposzta gombóczczal 
Szerda: Savanyu burgonya 
Csütörtök: Bab mártással 
Péntek: Zupa 
Szombat: Grenadiermarsch 
Vasárnap: Füstölt hus gombóczczal 
és szabad nap estéjén kedvesenel:”

A pénteki és vasárnapi ebéd Zupa és Grenadiermarsch, azaz leves és krumplistészta 
volt. A magyar közé ékelődött német ételnevek nem jelentettek meglepetést senkinek, je-
lentésükkel általában tisztában voltak. Minden étel neve mellé egy teli fazékból kiáramló 
illatokat szagolgató katona feje került. A katonaarcokon különböző kifejezések tükröződ-
nek az étel illatának hatására, de az alsó képen, azaz a szabadnap estéjét leíró részlet áb-
rázolásán lévők a legmeggyőzőbbek. Egy katona kedvese karjai közt jól megterített asztal 
előtt ül, arcán a szabadnap által nyújtott nyugalom és öröm kifejeződésével. A háborús 
propaganda nyilván-való hazugságokban jelent meg, hiszen többek között András is leírta, 
hogy szabadnapot nem lehetett kapni.

András előző lapjából már érződött elégedetlensége a helyzete miatt, ez később is meg-
jelenik. 1916. február 1-jén kelt az a levele, amelynek hangneme már dühös, elkeseredett. 

„Kedves Anyukám hogy vagy bizony én nem a legjobban csak még egyszer jobban lehetnék 
mind járt it hagynám eszt a vidéket a minek már a levegőjét is meg útáltam”. Helyzetéért 
ő sem a politikát, az ország vezetését okolja, hanem Isten bűntetésének tartja, amit ő bizo-
nyára kiérdemelt. Ezt az érzését erre illő sztereotípiával fejezi ki: „nem is tudom mért vert 
így meg az Isten de meg Érdem-lem”. A levélíró zaklatottságát jelzi, hogy az elköszönés 
után újra visszatér a hazatérés vágya, amely egyre valószínűtlenebbnek tűnik. A helyzettel 
való szembefordulásnak András gondolataiban sincs nyoma. A képeslap első oldala egy 
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párt ábrázol, a hölgyön hosszú fehér ruha, a férfin egyenruha, kalapjában virág, oldalán
puska van. Az idilli jelenthez illő szöveg a következő: 

„Látlak ablakaid előtt 
Levelem kezedbe
Tekints ki a messzeségbe -
Mikor látlak ujra végre?!”

A középső két sor rímel, az első és utolsó nem. Az első, harmadik, negyedik sor nyolc 
szótagból áll, a második sor megakasztja a ritmust. Az első „látlak” valójában álmodozást, 
képzelgést jelent, a második már a valós találkozást sürgeti. András írásához ez a kép is 
tökéletesen illik, bár az ő „hej ha még meg lát hat nálak” szavai reményvesztettebbek, mint 
a vers utolsó sorának konkrét kérdése: „Mikor...?”. A propaganda által idealizált katona 
azt kérdezi, hogy mikor láthatja újra kedvesét, András viszont feltételes módot használ, 
amely utal bizonytalanságára, lemondására. Ebből nyilvánvalóvá válik, hogy a valóságban 
a katonákat megtörte, csüggesztette szeretteik hiánya, mintsem állandó reménykedéssel 
ábrándoztak volna róluk.

A Csomor-levelezés olvasása után levonható az a következtetés, hogy a benne leghang-
súlyosabb a szoros családi kötelék kifejeződése, a szeretet, a honvágy az aggódás. A csa-
ládtagok, az otthon képe gyakran megjelenik András soraiban. A levelek tárgyalása főleg a 
mindennapi élet gondjaival foglalkozik. Csomor András nem szerette a háborút, az idegen 
környezetet, néha elkeseredett, de kötelességtudata, családszeretete és vallásos hite átse-
gítette a nehézségeken.

Nagy Gabriella: Új élet-új nyelv

Dolgozatom témája a Nagy Háború nyelvi lenyomatának vizsgálata. Témaválasztá-
somban az játszott döntő szerepet, hogy a szükséges források elemzése egyszerre ígért 
izgalmas történelmi ismeretgyűjtést és elmélyült nyelvészeti vizsgálódást. Magam sem 
gondoltam, hogy a dokumentumok tanulmányozása során ennyi megrendítő élményben 
lesz részem.

Ezek után megfogalmaztam a kérdést, amire dolgozatomban választ kívánok adni. 
Arra voltam kíváncsi, hogy a nagy világégés hogyan változtatta meg egy csapásra a ma-
gyar honvédek és családjaik nyelvhasználatát, levelezési szokásait, illetve vajon ezek  
a hatások tartósnak bizonyultak-e.

A szakirodalom felkutatása során először azzal a ténnyel kellett szembesülnöm, hogy 
a levélműfajnak nagyon szegény a nyelvészeti szempontokat érvényesítő magyar nyelvű 
irodalma, ez megnehezítette a megfelelő szaknyelvi frazeológia kialakítását. Kifejezetten 

a háborús levelek elemzésével sem foglalkoztak túlzottan nagy számban, de itt több 
szerencsével jártam. Találtam néhány olyan tanulmányt, amelyek szempontokat adhattak  
a vizsgálathoz. Itt azt tapasztaltam, hogy minden elemző alapműként kezeli Hanák Péter,2 
illetve Keszeg Vilmos munkáját.3 Számomra nagy segítség volt még Kokó Juliánna dolgo-
zata is,4 mely tematikus vizsgálódásom alapjául szolgált. Különleges színfoltja volt a szak-
irodalomnak az a néhány korabeli folyóirat, amelynek lapjait a kedvemért vágták most fel.

2 Hanák 1973.
3 Keszeg 1996.
4 Kokó 1999.
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Dolgozatomban először a műfaj általános jegyeit tárgyalom röviden, majd a harctéri 
levelek sajátos világára térek rá. A leveleket vizsgálom tematikájuk, struktúrájuk, szó-
kincsük alapján, és igyekszem figyelembe venni azok grammatikai, stilisztikai jellemzőit
is. A levél műfajának egyik legjellemzőbb specifikuma a formulák alkalmazása, ezért ez
vizsgálatom egyik legalapvetőbb tárgya, a másik pedig a szókészlet összetétele, benne a 
katonai szleng korszakot megidéző hangulatával, illetve az idegen nyelvből átvett szavak-
kal. Szép része a levélkincsnek azoknak a mondatoknak a gyűjteménye, ahol a harctéri 
katona egy pillanatra költővé válik, azaz a köznapi levelek poétikája, egy bekezdés erejéig 
ezt is áttekintem.

A levelek külső megjelenésükben első pillantásra nagyon hasonlónak tűnnek, amíg az 
ember nem kezdi el alaposan szemügyre venni őket, de azért alapvető különbségeket első-
re is bárki felfedezhet. Más a külalak, a terjedelem, a betűméret, esetleg a levelezőlap színe, 
de a fajtájukat tekintve a gyűjteményekben alapvetően négyféle dokumentumot találha-
tunk: leveleket, levelezőlapokat, tábori postai levelezőlapokat és képeslapokat. Írásképüket 
tekintve aligha tehetünk egységesen érvényes megállapításokat, azonban általánosságban 
azt mondhatjuk, hogy az irományok külalakja, különösen, ha figyelembe vesszük a meg-
írás körülményeit, rendezett, sok esetben kifejezetten szép. A kisebb méretű küldemények 
esetében a rendezett külalak és az olvashatóság szempontjait felülírja az a szándék, hogy 
minél több közlés elférjen egy kis lapon.

A klasszikus tábori levelezőlapokon kitöltés előtti állapotukban külön helyet hagytak 
az adatok feltüntetésére: az író, illetve a címzett nevének és címének. Az üzenet küldői 
azonban, főleg a műveletlenebbek, ezt gyakran figyelmen kívül hagyták, és pontatlanul,
önkényesen töltötték ki leveleiket „…a név és a cím nem a fenntartott, külön sorokba kerül, 
hanem egybemosódik”.5

A levelek szerkezeti elemeit számba véve Hanák öt, Keszeg hat egységet különböztet 
meg, amelyek alkalmasak a legtöbb levél strukturális vizsgálatára. Ezek a következők: 
keltezés, megszólítás, köszöntés, nyugtázás-hivatkozás, tárgyalás, elköszönés A vizsgálati 
szempontok kijelöléséhez viszont további segítséget nyújtanak az alpontok, amelyeket az 
egyes egységeken belül Keszeg nagy számban felsorol.

A levélírásnak az antikvitástól kezdve voltak tartalmi, illetve szerkesztési normái. Eze-
ket a követendő mintákat levélírást oktató kézikönyvek (Ars Dictandi), mintagyűjtemények 
(formulaium) és levélgyűjtemények (epistolarium) tartalmazták. A háború idején használt 
normákon Hanák szerint „Elsősorban a háborús szükségletekre készített Tábori levelek 
sorozat hatását gyaníthatjuk.”6

A szakirodalomban a legnagyobb sokféleség a nyelvi sztereotípiák megnevezésének 
terén tapasztalható. Amit Keszeg Vilmos és Oláh Sándor sztereotípiaként említ, azt Kokó 
és Hanák formulának hívja. Hárman közülük használják mindkét fogalmat, sőt néhány he-
lyen találkoztam a klisé megnevezéssel is. Mivel a megnevezések használatának nincsenek 
elvszerű szempontjai, ezáltal közöttük funkcionális elkülönítés sem tapasztalható, vagyis 
a kifejezések használata esetleges. A továbbiakban dolgozatomban formulaként kezelem 
ezeket a levelekben található állandósult mintákat. Ha azt vizsgáljuk, hogy a levelek me-
lyik részében találkozhatunk formulákkal, azt találjuk, hogy leggyakrabban a levelek ele-

5 Kokó 1999. 6. o.
6 Hanák 1973. 75. o.
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jén és végén jelennek meg, azaz a köszöntésben és elköszönésben, de ritkábban a legtöbb 
szerkezeti egységben megtalálhatóak. Arra az első látásra meglepő dologra figyelhetünk
fel, hogy formulát egyedül a levelek legterjedelmesebb részében, a tárgyalásban nem ta-
lálunk. Azonban, ha jobban belegondolunk, ezen nem kell csodálkozni, hiszen a köztes 
részben jelenik meg a tényleges, aktuális közlendő, amely mindig friss, új üzenet, és nem 
szorul a formulák adta keretekre. Itt az írók szabadon csaponganak, leginkább azt közlik, 
ami eszükbe jut, asszociatív gondolataikat néha követni is nehéz.7

Kétségkívül a szókincs a nyelvnek az a területe, amely a háború alatt a leggyorsab-
ban és legerőteljesebben változott, formálódott. A béke nyelvét magukkal hozó katonák 
a frontra kikerülve azonnal képzett honvédekké váltak, akiknek egyrészt érteni kellett a 
parancsot, hiszen az életük múlhatott rajta, másrészt egymás között egy másik nyelven le-
hetett beszélgetni, ami azonban ugyancsak különbözött az otthoni nyelvhasználattól, mivel 
itt egy egészen más valóság darabjait kellett néven nevezni. Loványi Gyula az új szavak 
nyelvbe kerülését vizsgálva azt állapítja meg, hogy „két irányból indultak útjukra: fölülről 
lefelé terjedtek a katonai, a hivatalos nyelv, az újdonságok kifejezései. Alulról fölfelé pedig 
a katonák ajkán formálódott kifejezések.”8

Tim Cook, a Kanadai Hadtörténeti Múzeum munkatársa olyan kanadai katonák iratait 
vizsgálva, akik az első világháborúban részt vettek, arra a következtetésre jutott, hogy 
a katonák által kialakított sajátos nyelvezet létrehozásának a gyakorlati célokon túl egy 
sokkal elvontabb funkciója is van: a fájdalmak csökkentése, a háborús borzalmak túlélése. 

„A frontvonal saját nyelvhasználatának kérdését eddig többnyire figyelmen kívül hagyták
a szaktörténészek, ám a katonák leveleit, egyéb feljegyzéseit olvasva ráébredtem, hogy a 
katonai kultúra rejtett komponensére akadtam, amely nélkül nehezen érthetnénk meg, mi 
is zajlott az első világháborúban. A látszólag sikamlós káromkodások, szleng kifejezések 
felfedik számunkra, hogyan küzdöttek meg és tartottak ki a katonák, és próbáltak értelmet 
csempészni egy irracionális eseménysorba”9

Katonai szleng

„Vitathatatlannak látszik, hogy a katonai szleng a sorkatonák által használt csoport-
nyelv, melyet el kell különítenünk egyrészt a köznyelvtől és a nyelvjárásoktól, másrészt 
pedig a hivatalos katonai szaknyelvtől.”10

A katonák nyelvhasználatában, amelyet Tömörkény István nevezett el bakanyelvnek, 
számos speciális jellemzőt találunk. Mivel a besorozás után a katonák élete egyik napról 
a másikra teljesen megváltozott, rengeteg olyan dologgal találkoztak, amivel addigi éle-
tükben soha, ennek az új világnak a részleteit mind-mind új névvel kellett illetniük, és ha 
nem kínálkozott megfelelő megnevezés készen, akkor maguk találtak ki egyet. Ekkor vált 
a szókészlet elemévé például a komisz szó is, előbb kenyér, illetve katonaruha megnevezé-
sére, utóbb ʼnagyon rosszʼ jelentésben.

7 Hanák 1973. 82. o.
8 Loványi 1941. 113–114. o.
9 A szleng segített elviselni az 1. világháború borzalmait. Múlt-kor 2013. http://mult-kor.hu/20131112_a_

szleng_segitett_elviselni_az_1_vilaghaboru_borzalmait (2015. jan. 7.)
10 Kis 1992. 339. o.
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Kis Tamás Bakaduma című könyvében egy finn nyelvészt idézve a katonai szleng há-
rom funkcióját sorolja fel: „lázadás a gépezet ellen”, „hivatalos nyelv paródiája”, „igazság-
tevés humorral.”

„Baka-fonétika”

A másik leggyakoribb szóalkotási mód az idegen nyelvű szavak magyarosítása. Köny-
nyen belátható, hogy ez a nyelv legtöbbször a német volt, hiszen a katonák a Magyar Hon-
védség mellett az Osztrák–Magyar Monarchia közös hadseregében szolgáltak, ahol a német 
volt a hivatalos vezényleti nyelv. Mivel a „német kommandót a magyar bakák gépiesen a je-
lentéssel közvetlen kapcsolatba hozva tanulják meg, nem pedig mint a német nyelv egy-egy 
szavát”, ezért „a német szavak gyakran csak formális keretül szolgálnak a magyar nyelven 
közölt tartalom számára”.11 Azért is lehetett ez így, mert némely tisztek, akik a parancsot 
kiadták, nem tudtak németül, így a bakák eleve torzítva találkoztak először a szavakkal, 
kifejezésekkel. A katonák leleményességét mutatja, hogy könnyűszerrel átalakították  
a brückenkopfkommandot griffknoffkommandóvá12 vagy a margierent magírozássá.13

Tömörkény István így magyarázza a német szavak terjedését: „Sok legény nem is tudja, 
hogy németül van az, amit elmond, azt hiszi, hogy az is magyar szó, csakhogy ő még nem 
hallotta eddig. (...) neki teljesen mindegy, hogy a »szakasz« vagy »cúg« szóban ismer-e 
meg egy fogalmat, mert azelőtt sem az egyiket, sem a másikat nem hallotta.”

Loványi itt is óva int a német szavak nyelvünkbe való beemelésétől: „Most a honvéd 
(…) méltán azt véli, hogy magyar az új kifejezés, s viszi haza”,14 vagy ha nem is ő, legalább 
a levelei…

A bakanyelvből rövid ízelítőt adnak a mellékletben található táblázatok, melyekben  
a katonák által használt szavak és azok jelentései olvashatóak. Ahol sikerült egyértelműen 
felderíteni az eredetüket, ott ezt is közöltem.

Rendkívül érdekes száz év távlatából visszatekinteni arra, hogy azok, akiknek nem állt 
rendelkezésükre ez a történelmi tisztánlátást kiérlelő idő, hogyan fogalmazták meg viszo-
nyukat a nyelvben lezajló változásokhoz. Még tartott a háború, amikor Parászka Gábor  
a Magyar Nyelvőr lapjain lelkesen üdvözölte a háború szókincset megtermékenyítő hatását. 

„A nyelv életére fejlesztő erőként hat a háború a maga szókincsének gyors terjedése révén. 
(…) A Nyelvőr a jelen nagy eseményeinek történelmi tárházát gazdagítja, ha munkásságát 
a nyelvnek a háború táplálta életét is figyeli.”15 1941-ben már sokkal óvatosabb Szilády 
Zoltán, amikor azt mondja: „Már a világháborúban is tapasztalhattuk, hogy az idegenből 
fordított hírekkel mennyi hiba és magyartalanság fertőzi meg nyelvünket.”16 Ugyanebben 
az évben Loványi Gyula pedig már afelett örvendezett, hogy a nyelv jó ízléssel kirostálta 
magából a vadhajtásokat: „Az 1914-8-i háború elég sok új szót hozott nyelvünkbe, jót is, 
rosszat is. (…) Javarészük bizony nem rokonszenves vendégnek mutatkozott. Ezért nem 
búslakodunk azon, hogy legtöbbjét kikoptatta nyelvünkből az idő múlása.”17

11 Spitzer 1920. 17. o.
12 Parászka 1917. 63. o.
13 Spitzer 1920. 18. o.
14 Loványi 1941. 114. o.
15 Parászka 1917. 63. o.
16 Szilády 1941. 86. o.
17 Loványi 1941. 114. o.
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A levelek szókészlete18

Bakanyelv Magyar jelentés
bornyú/borjú az egyéni fölszerelés szállítására szolgáló hátbőrönd, 

amelynek fölső védőoldala borjúbőrből készült
barak (nemzetközi szó) fából készült földszintes (néha emeletes), ideiglenes 

lakóház
fuszekli (bajor–osztrák jövevényszó) féllábszárig érő, harisnyatartóval hordott zokni
féhalyúnk fejaljunk = párnánk
strázsa (szláv jövevényszó) őr, őrség
érmelegítő csuklómelegítő
csajka (szlovák jövevényszó) Fémből készült evő-csésze fedővel
ingyenes lakó feltehetően a tetűre gondol
korozsma születési ajándék

Bakanyelv Német kifejezés Magyar jelentés
egrecél plac = egrecérozó tér Exerzierplatz gyakorlótér
raport Rapport kihallgatás
menázsi Menage étkezés
ablézolni/abler ablösen felváltani (őrséget)
regruta Rekrut újonc
czug Zug szakasz, menet, vonulás
rukkolni rücken vonulni
kvártély Quartier szállás
pucolni/pucszerelék putzen tisztálkodó szer
mondur/mundér Montur egyenruha
bajnét/bajonét  Bajonett szurony
trozsák Strohsack szalmazsák
trocka Tragesack hordzsák; itt: hátizsák
batra/batri Batterie üteg

komisz Kommiß

1. komiszkenyér, a katonaságnak 
külön sütötték, gyorsan 
élvezhetetlenné vált;  
2. katonaruha, a katona egyéni 
felszerelése

Pakolni/pakk Packen csomag
alarm Alarm riadó
kantin Kantine étkezde; üzlet a laktanyában

srapnel Schrapnell apró golyókkal töltött, magasban 
robbanó tüzérségi lövedék

lodung Ladung lóding = tölténytartó
rezornista Reservist rezervista = tartalékos

18 A táblázatokat Szenti Tibor: Vér és pezsgő című műve, Kis Tamás: A magyar katonai szleng szótára, 
a Magyar Néprajzi Lexikon szótára, Zaicz Gábor (főszerk.): Etimológiai szótár és a http://nemfelejtjuk.blog.
hu/2009/01/24/bakanyelv oldal alapján készítettem.
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Stilisztikai eszközök

A levelek többségére nem jellemző, hogy költői képekkel, alakzatokkal éljen, mert „Ez 
a fajta fogalmazási mód, a képek használata idegen a paraszti kifejezésmódtól”19, de, mint 
mindig, itt is akadnak kivételek, főként az értelmiségi szerzők esetén. A sorok íróit alkal-
mazásukkor aligha az esztétikai szándék vezette, inkább gondolhatjuk, hogy a kivételes 
érzések ilyen kivételes formában születtek meg. „De a háborúban a legegyügyübb lélek 
is íróvá válik. Elvégre az igazán elementáris érzések, amelyek a nagy tragédiáknak adják 
meg az ünnepi stílust, itt teremnek. Sőt minél kevesebb írói hajlandóság van valakiben, 
annál jobb író lesz belőle a háborúban”20

Bár dolgozatomban kizárólag prózai leveleket vizsgálok, itt fontosnak tartom megem-
líteni, hogy a fronton sokak váltak nemcsak íróvá, de költővé is.

19 Kokó 1999. 9. o.
20 Nagy 1915. 5. o.

Szókép, alakzat Példa

Hasonlat

„azt írod, hogy egészséges vagy és mégis úgy fogyol, mint  
a gyertyavilág, hogy lehet az, kedves feleségem, akkor mégis csak 
van valami nagy bajod” (Szenti 1988. 338. o.)

„Mi bizony, hogy a szokásos szólással éljek: úgy csöppentünk bele 
az események közepébe, mint mikor a derült égből lecsap a villám” 
(Nagy 1915. 118. o.)

Metafora

„Két év óta alig volt pihenésem, háború-háború után, de ez még nem 
elég, egy harmadik ellenség is fölütötte a fejét: a kolera”  
(Nagy 1915. 172. o.)

„Ne félj, nem maradsz egészen árva, édesanyánk, a Haza, forró 
szeretettel öleli át az elesett hősök gyermekeit…” (Nagy 1915. 74. o.)

„Aki nap-nap után megköveteli másoktól, hogy fejüket az oroszlán 
torkába dugják, illő, hogy maga is megpróbálja a játékot” 
(Nagy 1915. 57. o.)

„Senki sem vétkes! Ez volt végzetünk és így rendelte a Gondviselés” 
(Nagy 1915. 11. o.).

„Derék aljam erdőben szedett fű; fejem alja a háti zsákom; takaróm  
a köpenyem és pokrócom [...] Előttünk a háború zenéje: az ágyúk 
szava és gép fegyver kattogása hallható” (Szenti 1988. 105. o.)

Paralelizmus „Négy éjjel nem aludtunk, négy napon át nem ettünk”  
(Nagy 1915. 10. o.)

Ellentét

„Én mikor otthon voltam, a harcról álmodoztam, most pedig haza 
képzelem magam” (Nagy 1915. 172. o.)

„Akinek van mit enni bőven, annak van mennyországa, aki pedig 
nyomorog, az a pokolban van” (Zágoni 2007. 180. o.)

Hangutánzás
„Az ágyú dörgés vagy fegyver durrogás már minket nem zavar mi 
éppen úgy hozzá vagyunk szokva, mint k[edves] anyám a varrógép 
kelepeléséhez” (Szenti 1988. 123. o.)

Megszemélyesítés „Alattunk a Föld reszket” (Szenti 1988. 105. o.)

Költői kérdés „Nem is értjük, hogy tudtunk eddig meglenni kávéház nélkül?”  
(Nagy 1915. 99. o.)

Alliteráció „Jó egészséget kívánok és tudatom, hogy ma magunk maradtunk” 
(Szenti 1988. 296. o.)
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Témakörök

A levelek alapvetően sok témakört érintenek, általánosítani nem lenne helyes, mégis 
újra és újra feltűnik négy olyan tárgykör, melyek valamelyikét mindegyik levél tartalmaz-
za. Ezek a következők: a családi élet, a gazdaság, az informálódás és a harctéri tudósítás.21 
A forrásokat tanulmányozva a fenti négy csoportot további kettővel bővítettem, amelyek 
ugyancsak visszatérő témaként jelennek meg a korszak levelezésében. Ezek az ünnepek 
és a vallás.

A magánlevelek legfontosabb témaköre a családi élet legkülönbözőbb momentumainak 
felidézése. A családhoz való viszonyulásra kettősség jellemző: egyrészt a remény, a biza-
kodás a viszontlátásban, másrészt az egymásért való aggodalom, kilátástalanság. Hogy 
éppen mikor melyik kerekedett fölül, az nagyban függött az írók hangulatától is. 

A család motiválta a katonát, képessé tette őt a nehézségek elviselésére, egyfajta „meg-
tartó erőként” működött. „A fronton harcoló katona két „menekülési kísérlete” a család, 
illetve Isten.”22

A gazdasági témakör leginkább a parasztság levelezésére jellemző, hiszen a „népi gon-
dolatkör és gondolkozásmód egyik alapkategóriája a létfenntartás, a munka”.23 Az otthon 
maradt asszonyokra nem kis feladat hárult, ugyanis a gazdaság ellátása egyik napról má-
sikra az ő teendőjükké vált. Sok levélben találkoztam utasításokkal, melyeket a fronton 
levő férj adott feleségének, aki próbált helytállni ebben az új szerepben is. Így tudott meg-
valósulni a távgazdálkodás: „Ha első ránézésre úgy tűnik, hogy a gazdaság vezetése egé-
szében az otthonmaradt asszony szerepkörébe utalódott át, ez csupán látszólagos, hiszen 
a gazdaságot lényegileg érintő döntések hozatala még mindig a gazda kizárólagos tiszte 
maradt”.24 Hanák szerint a háború szörnyűsége a parasztoknak többek között egyet jelen-
tett a gazdálkodás hagyományos rendjének kizökkentésével és veszélyeztetésével. Mivel a 
családi gazdaság továbbélése háborús időkben fokozottan vált a túlélés zálogává, egyszer-
smind a gazda távollétében éppen ekkor vált nagyon bizonytalanná, nem csodálkozhatunk 
azon, hogy a levelek második kérdései a távol lévő hogyléte után rögtön erre vonatkoztak.

A fronton lévő katonák sokszor küzdöttek a honvágy érzésével. Ezt úgy enyhítették, 
hogy igyekeztek részesei lenni annak a megszokott világnak, ami már elérhetetlen volt 
számukra. A következő levél egész tartalma ennyiből áll: „ez fáj nagyon, hogy már Laci 
öcsémnek is be kell rukkolni 15-én. Irják meg, hogy hová rukkolt?”25

Az információ áramlása a másik irányba is végbement, azaz nemcsak tudakozódtak, 
hanem tudósítottak is. „A levél „jelenlevővé” teszi íróját a címzett számára. S nem csupán 
azáltal, hogy az életéről, tevékenységéről, sikereiről és kudarcairól, a vele történt szeren-
csés és balszerencsés eseményekről számol be; a levél közvetlen, szinte már fizikai je-
lenlétet biztosít”.26 Sokszor részletesen ismertették a történteket (4. táblázat), de olyan is 
előfordult, hogy általánosan számoltak be helyzetükről, például az aznapi időjárást taglal-
ták. Azáltal, hogy felsorolták életük történéseit, különös hatást értek el: „…a rideg tények,  

21 Kokó 1999. 10–19. o.
22 Kokó 1999. 10. o.
23 Hanák 1973. 84. o.
24 Kokó 1999. 17–18. o.
25 Szenti 1988. 99. o.
26 Foucault 2000: 339. o.
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a bajok, terhek nyers, egyszerű elsorolása (…) megállító, elragadó, elképesztő hatással van. 
(…) Ez a tárgyiasság pátosza, amire csak a legnagyobb írók képesek, ha levetik modoros-
ságaikat.”27

Az ünnepi üzenetek különleges részét képezik a háborús levelezéseknek. Jeles esemé-
nyek alkalmával katonáink még a fronton is választhattak „félkész” képeslapok közül, me-
lyek legtöbbször boldog karácsonyt, új évet vagy kellemes húsvétot kívántak, de kitérhettek 
erre egy-egy levél során is. Ha valamelyik baka nem is volt érzelgős típus, ünnepek alkal-
mával még ő is biztosan hazavágyott a családi körbe. „A mai napon templomba voltunk és 
Imádkoztam értetek és kértem a jó Istent, hogy ne engedje már meg azt, hogy mint katona 
még a harmadik húsvétot is itt töltsem, mert már két Húsvétot meg kellett érnem, amit soha 
nem gondoltam volna…”28 Az is nagyon érdekes, hogy ilyenkor az egyébként naphosszat 
egymást gyilkoló ellenségek hirtelen barátokká váltak, és együtt ünnepeltek. Paksi István 
így tudósít egyik levelében: „Ugy állunk a békével, hogy mindennap várjuk és reméljük 
is, hogy Máj 1-ére meg lesz. Nagyon jó hírek vannak, a muszka nem lő se ágyúval sem 
fegyverrel. Most, amikor a muszkáknak volt húsvétjok, átjöttek és hoztak a mieinknek 
csomagokat, tánczoltak, énekeltek, azután újra vissza mentek az ő állásukba…”29

A háborúban nemcsak írni kezdtek el az em-
berek, hanem hinni is. Legalábbis így vélekedik 
Kokó Juliánna: „Isten és ember kapcsolata a harc-
téren a lehető legszorosabbá válik.” Polyák Lajos 
másképpen gondolkodik ugyanerről a kérdésről.  
A harctérről küldött egyik levelében ezt írja: „Nagy 
szomorúságom még az, hogy kevesen vannak, kik 
az Istent félnék, csak a nagy veszélyben említik 
az ő nevét, de mikor a veszély elmúlt, ők is elfe-
ledkeznek a jó Istenről és az ő jótéteményeiről”30 
Azt, hogy ki mennyire gondolta komolyan a hitet, 
és mennyire volt igazi, hiteles keresztény, nyilván 
nem tudjuk, de nem is feladatunk megítélni. Egy 
biztos, a levelek egyik központi témájává vált Is-
ten és a belé vetett reménység.

A nyelv és a vallás itt, a harcmezőn, nagyon 
különlegesen kapcsolódik össze. Minél többet 
olvasták a katonák a Bibliájukat, annál többet 
kezdték el használni a szakrális szavakat, kife-
jezéseket. A Biblia szerepéről egy katona levelé-

ből kaphatunk felvilágosítást: „Mindig többen és többen jöttek, akik kérték, hogy menjek 
hozzájuk. Kérdeztem tőlük, hogy miért nem vesznek Bibliát. De nem ismerték. Nem tud-
ták, hogy mi az. Rendeltem tíz darab Újszövetségi Szentírást. Annyira szétkapták, hogy 
volt olyan, aki két koronát is ígért a másiknak, ha eladja neki.”31

Ünnepi képeslap

27 Eckhardt 1950. 117–119. o.
28 Szenti 1988. 129. o.
29 Szenti 1988. 124. o.
30 Zágoni 2007. 121. o.
31 Zágoni 2007. 188. o.
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A Szentírásból ismert történetek gyakran megihlették a frontok embereit. Saját helyze-
tüket a Biblia tükrében újragondolták, átértelmezték. Az intertextualitás ezekben az írá-
sokban tökéletesen megvalósult.

Témakör Példa

Családi élet
„Pali fijam levelét is megkaptam, melyből megértettem, hogy a
Palikámnak jó Értesítője, elég jó jegyei vannak, aminek nagyon örülök 
és kívánom is, hogy jó tanuló legyél továbbra is…” (Szenti 1988. 82. o.)

Gazdaság

„Kedves szüleim levelöket meg kaptam melyből megértettem hogy oda 
haza már haladnak szépen a tavaszi munkálatok ere is csinálgatja az a 
pár czivil akik it maradtak azt is meg értettem levelökböl hógy arató 
gépet vásároltak…” (Szenti 1988. 293. o.)

Informálódás „Kedves néném, hát maga hogy van?” (Szenti 1988. 318. o.)

Harctéri tudósítás
„…én Ferencz öcséd beteg vagyok még egy kicsit, mert július  
24-én megsebesültem a jobb térdkalács mellett, kívülről 3 cm hosszú 
gránátszilánktól” (Szenti 1988. 318. o.)

Vallás
„A mi kegyelemben gazdag Üdvözítőnk pedig hűségesen éreztette 
áldását, sok lelki örömben részesített, és ezáltal valamennyien felüdülést 
nyertünk a kietlenben” (Zágoni 2007. 267. o.)

Ünnepek
„Kedves Édesatyám! Kellemes Karácsonyi Ünnepeket kívánok és jó 
egészséget, bár sokkal jobb volna, ha a Karácsonyt itthon töltené”  
(Szenti 1988. 295. o.)

Szabó Fanni: A Hilscher család tábori és családi levelezése (1917–1918)

A gyűjtemény iskolám egyik történelemtanárának tulajdonában van. Ő volt olyan szí-
ves rendelkezésemre bocsátani ezt a ritkaságot. A levelezés „főhőse” a 18 éves Hilscher 
Zoltán, a tanárnő nagyapja, aki hadiérettségi letétele után vonult be a seregbe. A gyűj-
temény tartalmazza az általa írt, illetve a neki kézbesített válaszlevelek egy részét is.  
A legkülönösebb szinte az, hogy a levelek majdnem száz évesek, de a szerzőjük, ha ma élne, 
kortársam lehetne...

A legtöbb levél Hilscher Zoltán által íródott bátyjának, Rezsőnek. Ez összesen  
68 darab levelezőlapot, egy táviratot, 22 darab tábori, kibővített levelezőlapra írt levelet és  
19 darab hagyományos borítékban elküldött levelet tartalmaz. A frontra küldött válaszlevelek  
11 darab levelezőlapot és 7 darab levelet jelentenek.

Hilscher Zoltán apjának, Hilscher Rezsőnek németül írt leveleket; ezek száma 17 darab 
levelezőlap és 4 darab levél. Válaszlevelekről nem tudunk.

Édesanyjának, Hilscher Rezsőnének 33 darab levelet (melyekből 14-en nem található 
évszám) és 11 darab levelezőlapot írt (ezek közül kettő van év nélkül). Az édesanyától 
4 darab olyan válaszlevélről tudok, amely fennmaradt. A fiú testvéreinek, Vilmának és
Annának is írt leveleket, Vilmának 38 darab levelezőlapot és 13 darab levelet, Annának  
41 darab levelezőlapot és 20 darab levelet küldött. 

Más katonák is küldtek a frontról leveleket a Hilscher családnak, ezek 16 darab levele-
zőlapot tesznek ki. Anna nevű testvére édesapja 2 darab levelet és 2 levelezőlapot. Ezen-
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kívül a gyűjtemény 4 levelet és 10 levelezőlapot tartalmaz, ezek feladói nem tartoztak a 
családhoz.

Az egyik legnehezebb feladat a téma szűkítése volt. Végül úgy döntöttem, hogy a gyűj-
temény három csoportját fogom megvizsgálni: Zoltán levélváltását édesanyjával, bátyjával 
és az édesapjával.

A levelek misszilis levelek, tehát létező emberek ténylegesen elküldött írásait (beszél-
getéseit) tartalmazzák. A magánlevelek csoportjába tartoznak, azon belül a tudósító/érte-
sítő levelek sajátosságait hordozzák. Ezek értelmében bizalmas hangvételűek, a társalgási 
stílus jellemzői jelennek meg bennük, hiszen a családtagok egymás közötti kommuniká-
ciójáról van szó. A levelek hírt adnak írójuk jelenlegi helyzetéről, örömeiről, problémáiról, 
és ebbe sok élőbeszédből átvett formát építenek be. A mondatok modalitása változatos,  
a társalgási stílus engedi meg legnagyobb mértékben az érzelmek kifejezését. A háborús 
körülmények azonban még nagyobb teret adtak ennek, még kevésbé tartották be azokat  
a szabályokat, amelyek az érzelmek leírását korlátozták a levelekben; ennek az oka a sze-
retteiktől való távolság és bizonytalanság lehetett.32

Zoltán és bátyja, Rezső közötti levelezés

Az eddig elemzett levelekben leginkább a nyelv érzelemkifejező funkciója jelent meg. 
A fiatal katona bátyjával azonban nem csak a lelkében lejátszódó folyamatokat vitatta meg,
hanem hétköznapi, gyakorlati dolgokba is beavatta őt; ezekből a levelekből tehát szemlé-
letesebb képet kapunk arról, hogyan is zajlott a katonák élete, mint a család többi tagjával 
folytatott kommunikáció nyelvi lenyomatából.

A fiatal katona a bátyjával váltotta a legtöbb levelet, ezek közül tizenkettőt tudtam
megvizsgálni. Két levél kivételével a betűhív átiratot Hilscher Zoltán unokája készítette el.  
A levelekből sok kis, apró részlet kiderül a száz évvel ezelőtti frontról, illetve a hátor-
szágbeli életviszonyokról. Kiderül, milyen volt a katonák közötti kapcsolat, a hierarchikus 
viszony, a kiképzés, mennyi zsoldot kaptak, milyen volt a szállás, az étkezés; hogyan teltek 
a hétköznapok, hogyan utaztak egyik városból a másikba, milyen ételeket ettek, mivel 
múlatták a kevés szabadidőt, milyen volt az időjárás. A fél tucat levelet a témák szerint 
csoportosítva szeretném bemutatni.

A katonák szállását úgy oldották meg, hogy a városlakók házaiba költöztették be őket. 
Ez nem mindig vezetett békés együttéléshez, meg is írja a bátyjának, hogy „már másod-
szor kilakoltattak bennünket”. Kilakoltatni, vagyis hatósági úton lakása elhagyására és ki-
ürítésére kényszeríteni; a hivatalos intézkedés, amit takar, hivatalos hangnemet kölcsönöz  
a szónak.

A kilakoltatások elég gyakoriak lehettek, hiszen 1917. március 14-i levelében írja, hogy 
kilakoltatták, majd 18-án ismét a lakhelyváltozásról számol be. Nem mindenki örült an-
nak, hogy idegen embereket költöztettek az otthonába; habár ez nem a katonák hibája volt, 
mégis velük éreztették azt, hogy nem látják őket szívesen. Az egyik házban kisgyerekek 
laktak; kölcsönösen zavarták egymás nyugalmát, így nem csoda, hogy nem lehetett vala-
mi kellemes a hangulat („egész nap ordítozás és sivalkodás verte fel a házat”). Következő 
szállásán azonban nagyon jó helye lett Zoltánnak. „Most egy nagyon érdekes családhoz 

32 Honffy 2003.
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kerültem”; habár a családfőt „trottyos bácsinak” nevezte – ami a szótárak szerint pejoratív 
stílusértékkel bír –, mégis érződik az iránta táplált tisztelet.

„A fél világot bejárta, 12 nyelvet beszél, és örül most, hogy van kivel beszélgetni.”; a bá-
csi felesége pedig kényeztette a katonát „Ő meg mindent megtesz. Megkínál palacsintával”. 
Ez az első említés olyan emberekről, akikkel közelebbi kapcsolatba került. A lányukról azt 
írja, „kissé viharos múltú”, hiszen „elvált az urától”; udvarolnak neki a tisztek és „éjjeli 
zenét”, vagyis udvarlásként, éjszaka, az ablaka alatt játszott dalokat kap. „A szobában, 
ahol lakom, még 8 baka lakik. […] Van köztük egy urasági inas. Ez úgy gondomat vise-
li.” Hiába került olyan emberek otthonába, akikkel jó viszonyt alakított ki, nyolc másik 
emberrel mindennap megosztani a legprivátabb szférát meglehetősen kimerítő lehet. Az 
urasági inas azonban nagyon sok mindenben segített neki („a ruhám kikeféli, a bakancsom 
kipucolja”, „Főz számomra.”). A tisztiszolgai beosztás 1945 előtt létezett, és a tisztek mellé 
személyes szolgálattételre beosztott közlegényeket hívták így.

A csapatok átcsoportosítása valószínűleg többféle módon történt, Zoltán a vonatozásról 

és a marhavagonokban történő utazásról számol be. Meglepő módon a kissé körülménye-
sebbnek ható marhavagonokat szerette, mert ezek nem voltak annyira zsúfoltak, mint a 
másodosztályú kocsik. Az út közben írott levelek külalakja is árulkodik a keletkezés kö-
rülményeiről („A vonat nagyon zötyög, azért ilyen borzasztó az írásom.”).

A civilek utazását azonban keményen szabályozták. „Az ideutazáshoz nagyon nehéz 
engedélyt kapni. Királyházáig csak lehet, de aki ide akar jönni, annak előbb fel kell menni 
M.szigetre és ott arcképes igazolványt váltani és csak úgy lehet idejönni.” Ez azonban nem 
tántorította el a szeretteiket hiányoló embereket, és megpróbálták mindenféle kiskapuk 
segítségével elérni amit szerettek volna. „De talán ki lehetne valamiképpen panamázni, 
hogy ezt a ceremóniát ne kellessen végig csinálni.” Panamázni annyit tesz, mint megvesz-
tegetni, illetve a hivatali hatalommal való visszaélés útján elkövetett nagyszabású csalást 
végrehajtani.

A tábori posta nem működött kifogástalanul. A levelek sokszor elvesztek, a csomagban 
küldött ételek megromlottak vagy „esetleg valami változás is történhetik” velük (szerin-
tem ezzel arra utalt, hogy talán útközben belenéztek a csomagba, és az értékesebb dolgokat 
inkább megtartották maguknak, esetleg szállítás közben érte őket valami) a hosszú, akár 
30-40 napos szállítási idő alatt. A kommunikáció katonai módja azonban még mindig jobb 
volt, mintha a hagyományos hálózatot használták volna („Tábori postán sokkal hamarabb 
érkezett meg az utóbbi levél is, mint másképpen.”). A hosszú idő oka a nagy távolságok 
mellett a cenzúra volt („ne aggódjanak, … mert én rendesen írok, de a posta a cenzúra 
miatt csigalassúsággal közlekedik.”, „A levelek mind felbontva érkeztek”), ami miatt nem 
lehettek teljesen őszinték a levelek, és a fényképekbe is belejavíthattak („A fénykép nagyon 
rossz. Egészen el van rontva.”).

A levelek kézbesítése miatti bizonytalanság csak egy része volt az általános informá-
cióhiánynak, ami a csapatokat jellemezte. A felsőbb vezetés nem sok információt osztott 
meg velük (talán sokszor ők sem döntöttek el előre mindent), így azt sem tudták, mennyi 
ideig maradnak egy városban, vagy hová kerülnek legközelebb („Itt állítólag valami to-
vábbképzőbe kerülünk. A lakásunk elég jó, ha ugyan itt maradhatunk. Nem tudom, mi lesz, 
hogy lesz? … Állítólag a posta jó[l] közlekedik. … A kosztról még nem tudok semmit”).

A katonák étkeztetésére nem volt jellemző, hogy rossz lett volna, még 1917–1918-ban 
sem panaszkodott erről Zoltán. Leveleiből kiderül, hogy a koszt tetszik neki, főleg amit az 
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urasági inas készít neki („nagyszerű vacsorákat eszünk”). „A reggeli (tea vagy feketekávé) 
már ott vár”, „tojást vagy a húst készíti el számomra pörköltnek, amit délben a levesben 
kapunk.”. Amikor pedig ahhoz a családhoz kerül, amelyikkel jobban összebarátkozik, pa-
lacsintával, tarkedlivel (cseh fánkkal), kávéval kínálják. Kiképzés alatt a tábori konyha 
látja el őket, de erre sem tesz panaszt. „Minden nap kapunk egy fél komiszkenyeret és 10 
cigarettát. Minden másodnap ½ liter bort”. Egyedül a kenyeret és a cukrot hiányolta, ami 
valószínűleg hiánycikk volt Huszton, hiszen pénze volt, tudott volna venni, de kért otthon-
ról, tehát Budapesten ezek szerint még lehetett kapni.

Az életkörülményei leírásánál beszivárog a levelekbe a katonai nyelvezet. A komiszke-
nyér, régies néven katonakenyér vagy prófunt, a katonai szabvány szerint volt megsütve és 
a nagy mennyiség miatt elég hitvány minőség jellemezte. A komisz szó a német ʼKomiss -̓
ból ered, jelentése kincstári, katonai. A katonaságtól független jelentése a XIX. században 
alakult ki. 

A cigaretta, bár nem tartozik a legalapvetőbb élelmiszerekhez, létfontosságú volt; felte-
szem, sok katona dohányzott, és ha elvonási tüneteik lettek volna, nem bizonyultak volna 
hasznosnak a harctéren. A bor pedig jobb hangulatot teremtett és növelte a katonák bátor-
ságát, vakmerőségét, de Zoltán állítása szerint nem igazán kedvelte az italt. A kávét annál 
inkább, beszámol testvérének arról, hogy a kiképzés alatt (amikor a tábori konyhán étkez-
tek) is vett magának néha egy-egy csészével („legföljebb néha egy-egy kávét iszom”).

A katonai élet magában foglalja azt is, hogy a férfiaknak kiképzéseken, gyakorlato-
kon is részt kellett venniük. Zoltán sokszor megszépíti a valóságot, ennek ellenére felfe-
dezhetőek a katonai szigorra, fegyelemre utaló jelek. „Egész új kiképzésnek vetik alá [a] 
legénységet. Szegény öreg bakák milyen kínnal gyakorlatoznak, pedig éppen úgy kíván-
ják itt tőlük, mint békében a 21 éves gyerektől.” A kiképzések olyan időszakok lehettek, 
amikor nem unatkoztak a katonák. Amikor azonban szolgálatban voltak, több szabad-
idő jutott nekik. A szolgálataikért kevéske zsoldot is kaptak, ezért kéri sokszor Zoltán, 
hogy ne küldjenek neki több pénzt („... pénzem van elég. A zacskóhoz még egyáltalán 
nem nyúltam. Jelenleg a zacskóban levőn kívül több mint 22 K-m van. Küldeményét na-
gyon köszönöm, de amint látja, igazán fölösleges volt”, „Minek küldött 30 K-t? Kedves 
Szidkókám, igazán fölösleges”).

Kevéske szabadidejében Zoltán moziba járt („hébe-hóba a Feld Kinoba [?] látogatok 
el”), beszélgetett az „érdekes családdal”; a háziúrral a kalandjairól, a háziasszonnyal a 
magyar költők szerelmi történeteiről vagy csak filozofálgattak; a fiukkal pedig sakkozott. 
A levelekben feltűnő, hogy nem került szorosabb kapcsolatba semelyik katonatársával; ta-
lán a rangja miatt a bakák inkább egymással töltötték az időt.

A szellemileg ingerszegény környezet pedig még inkább rásegített az unalmára; család-
jától folyamatosan irodalmi és közéleti folyóiratokat, regényeket, versesköteteket, kritiká-
kat kért. Számomra meglepő, hogy nem tölti ki a mindennapjait a háború; de mint mindent, 
ezt is meg lehet szokni, majd megunni. Kéréseiből kiderül Zoltán irodalom iránti érdek-
lődése, aki a háború után latin–magyar szakos tanári diplomát szerzett. A könyvek közül 
klasszikust szeretne, kér Turgenyevet, németül; Reviczky-verseket, Lessinget, Wielandot, 
Gárdonyitól a Vallomásokat.

A táborba is jártak lapok, a Pesti Hírlap (nacionalista vonalat képviselt) és a Pester 
Lloyd (németül is olvasó polgárság szabadelvű lapja volt), de hamar elkapkodták őket („de 
mire mi a vásárláshoz hozzájutunk, az újságnak híre-hamva sincs”), ezért a Pesti Napló, 
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(liberális hangvételű) a Magyarország és a Nyugat legújabb számait kéri, hogy küldjék 
el neki. A Pesti Naplóból csak 1915-ös számok állnak az interneten is rendelkezésre, de 
ezekből látszik, hogy tudósítottak az összes frontról, folyamatosan közölték a vesztesé-
geket, győzelmeket és az elesettek számát (például ilyen cikkcímekkel: „Heves ágyúharc 
Tarnow mellett – Lengyelországban a helyzet változatlan”, „A franciák négyheti veresége 
150 000 ember”).

Zoltán április 17-i levelében írja, hogy megkapta a legutolsó Nyugatot. Ez elérhető 
az interneten, így megnéztem, miről olvashatott. Politikai vonatkozásban Ignotus cikke  
a demokrácia és az antant viszonyáról szólt; Fenyő Miksa pedig az orosz földreform ihlette 
magyar változtatások megvalósításáról írt. Az irodalmi részekre Zoltán reagál is levelé-
ben; arról tesz panaszt, hogy már nem tudja élvezni, amit olvasott. „Olyan nehezen tudtam 
olvasni, úgy össze kellett szedni minden erőmet, hogy csak egy kissé is élvezzem. Istenem, 
mi lesz, ha így butulok? A velem hozott tudományos műveket csak keveset forgatom, u. i. 
olyan fáradt vagyok lelkileg. Lassankint mindent elfelejtek.” A rengeteg elhalálozás mel-
lett talán ez a másik legrosszabb aspektusa a háborúnak: megdermeszti a szíveket.

Hilscher Zoltán szolgálati helyei a világháborúban
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Tóth Barbara: Neÿ Ákos és felesége, Jeszenszky Lea levelezése

Dolgozatom témájának kidolgozása közben rengeteg érdekes, megható és tragikus tör-
ténettel is találkoztam. Mindegyik levelezőnek különleges személyisége és egyedi történe-
te van. Ákosnak és Leának például nem csupán levelezése, de családi háttere és múltja is 
érdekes. Mindketten hagyományokkal rendelkező nemesi, illetve polgári családból szár-
maznak, és ez főleg a férfi értékrendjén érződik, például nagyra becsülte a régi lovagi eré-
nyeket. Neÿ Ákos 1914-ben vonult be tartalékos hadnagyként, majd mérnöki végzettsége 
miatt önkéntesként került a közös hadsereg tüzérségéhez. Valamivel több, mint nyolc hó-
napot töltött a fronton. Hazatérvén háborús visszaemlékezést (több ponton hasonlít Szenti 
Tibor Vér és pezsgő című kiadványában szereplő Koch Rudolf visszaemlékezéseire) és 
verseket is írt.

Levelezésükre jellemző, hogy a kész levélkezdő formulákat nem használják, szabadon 
írnak. A korábbi levelekre hivatkoznak a levél elején, hogy jelezzék, melyik levélre kíván-
nak válaszolni vagy hozzáfűzni valamit. De a kezdő sorokban gyakori a beszédhelyzet 
megjelölése is.

A levelek témája és annak kifejtése változatos, a gondolatmenet jól követhető, logikus 
gondolatfűzéssel halad előre. Szókincsük főleg köznyelvi szavakból áll, de népi szavak, 
kifejezések is megjelennek pl. „fülön ragadott”. Egyéni szóalkotás is jellemző: „jégcsap 
közömbösség”. Mondataik változatos modalitásúak, gyakori a mellé- és alárendelő össze-
tett mondatok használata: 

   1.                         2.                                           3.                                                       4.
„Írnom sem kell, hogy bús így egyedül nagyon, s az a kedves ábránd kecsegtet csak, hogy 
                                                    5.
hátha meg lepsz magányomban, és a legboldogabbakká teszed ezt a néhány sivár napot. 

(Jeszenszky Lea Ney Ákosnak, 1915. augusztus 8.)

1
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  1.                                           2.                            
„Leus mindenre hivatkozom, ami szent Előtted, hazánkra, vallásunkra, Apó nemességére, 
                         3.                                       4.                           5.                                                               
szerelmünkre, ne engedj így elmennem, hanem ígérd meg, hogy bármivel sújtson is az Isten, 
 6.                                                          7.                               8.
teljes erődből igyekszel azt elviselni s megteszel mindent, ami az egészségi állapotodhoz
szükséges.” 
(Neÿ Ákos, Jeszenszky Leának, 1914. november 24.)

A búcsúzó formulák szintén nagyon változatosak. A házaspárra jellemző a nehéz el-
válást érzékeltető hosszabb befejezés: „Valamennyien forrón, szeretettel csókolunk, de kü-
lönösen Pöndörkéd és hűn szerető /Feleséged/”; „Nagyon várja leveledet, amiből erőt és 
bizalmat remél most a kétségbeesés szélén levő nagyon szerető férjed /Ákos/”. Előfordul 
az Istenhez fohászkodás és a ráutalás is, erre jó példa Neÿ Ákosné 1914. december 31-ei 
levelének túláradó barokkos zárása: „Most pedig leborulva kérem a jó Istent, hogy jöjjön el 
az Ő országa, derítse ránk jósága fényét az új esztendőben (…) /Feleséged/” Isten oltalmát 
kérő búcsúzás: „Újra és újra csak a jó Isten oltalmát kérve Rád, millió csókkal, öleléssel, 
vagyok szerető /Leád/”.

Neÿ Ákos 1915. március 12-én feleségének írt levelének hangnemén a házastársi kap-
csolat érződik, a férj ír a feleségének a távoli élet részleteiről, gondolatairól, a közvetlen 
kommunikációt igyekszik pótolni a levéllel bizalmas hangnemben. A személyes hangvé-
telt a becéző szavak (Pöndörke), és közvetlen stílus, a tegezés teremti meg.

Egyéni szóhasználat körébe sorolhatjuk a becéző neveket (Pöndörke, Apóék); a számá-
ra fontos személyeket jelző szavakat szokása szerint nagy kezdőbetűvel írta, ezzel jelezve 
a hozzájuk fűződő kiemelt érzéseit; az első bekezdésben német kölcsönszóval nevezi meg 
a sereg ebédlőjét: ”offiziers-menazsunknak”. Nyelvtanilag ismét egyeztette a szót, valószí-

A Nagy Háború nyelvi lenyomata
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nűleg azért ilyen formában nevezi meg az ebédlőt, mert környezetében így nevezik a ka-
tonák. Neÿ Ákos egyébként folyékonyan beszélt németül, úgyhogy a közkatonák nyelvébe 
beépülő idegen szónak ismerte a jelentését.

A levél azon kevesek egyike, amelyiknek megvan a válaszlevele, melyet Lea 1915. már-
cius 20-án írt. A két levélen megfigyelhető, hogy tartalmilag és kommunikációs funkci-
óikban is kiegészítik egymást, szinte írásbeli párbeszédet olvashatunk. A két levél között 
a kapcsolatot több elem is megteremti. A levél első bekezdése teljes egészében a kapott 
levélre válaszol, és az abban foglaltakra reflektál, Neÿ Ákosné ezzel jelzi, hogy melyik le-
vélre küldi most a választ. Szintén ezt a célt szolgálja, hogy mielőtt leírná érzéseit a korábbi 
levéllel küldött rajzzal kapcsolatban, hivatkozik rá, így egyértelművé válik a levelet már 
napokkal korábban író feladó számára, hogy miről fog írni Lea a következőkben. A hivat-
kozás után egy indirekt kérést intéz férjéhez, hogy rajzolja le a lakószobáját is: „őszintén 
szólva jobban örültünk volna, ha saját lakószobád képét küldöd el.” A képpel kapcsolatos 
érzelmeinek leírása után áttér a szintén korábbi levelével küldött versre. Az első világhá-
ború alatt nem csak Neÿ Ákos küldözgetett előszeretettel verseket a hazaiaknak, ez igen 
gyakori szokássá vált. Többen verseket is írtak, amik később egész táborokat jártak be, és 
a végén már a költő neve is homályba merült, hiszen annyian gyönyörködtek már benne. 

Neÿ Ákosné e leveléből kiolvasható a háború alatt kialakult női szerep. A nő már szinte 
egyenrangú fél a férfi mellett. A férfiak távollétében a nők a megszokottól eltérően maguk-
ra voltak utalva. A nemesi és a polgári rétegnél ez a gyereknevelést, az esetleges krízishely-
zetek (betegség, anyagi nehézségek) önálló megoldását jelentette.

Grund Anna Borbála – Nagy Gabriella – Szabó Fanni – Tóth Barbara
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GÖRÖG DÁNIEL

KUTKA ISTVÁN ŐRNAGY ELSŐ VILÁGHÁBORÚS NAPLÓJA

Major István Kutka s̓ Diary from World War I

At the outbreak of the First World War, István Kutka (1870-1937) served in the rank of major, 
commanding the Second Battalion of the Sixteenth Honvéd Infantry Regiment. His war diary 
records the events from 16 September to 23 November 1914. During that time the formation 
fought against the Russians on the Galicia Front. The diary gives a detailed account from the 
participantsʼ perspective of the fights at San in October 1914 and at Krakow in November 1914.
Kutka s̓ injury put an end to the diary. The document was until recently unknown, its first
publication is presented now.

Keywords: First World War, 1914, Galicia Front, Sixteenth Honvéd Infantry Regiment, István 
Kutka

Az 1914-es galíciai harcok jól dokumentáltak, és a források legnagyobb része színvo-
nalasan feldolgozott. Örvendetes módon azonban most, amikor a századik évforduló miatt 
az első világháború megkülönböztetett figyelmet kap, van szerencsém bemutatni Kutka
István őrnagynak, a magyar királyi 16. honvéd gyalogezred II. zászlóalj-parancsnokának 
nemrégiben megtalált hadinaplóját.1

Kutka István 1870-ben született a Máramaros megyei Bustyaházán.2 Felmenői között 
görög katolikus lelkészeket, kereskedőket, hivatalnokokat találunk, anyanyelvre nézve né-
meteket és magyarokat. Maga Kutka István is többször szerepelt Stephan Kutka néven 
hivatalos dokumentumokon, így feltételezhető, hogy identitása legalább annyira kötődött 
az Osztrák-Magyar Monarchiához, mintsem bármely nemzethez.

Iskoláit Máramarosszigeten és Kassán végezte, majd 1889 és 1892 között a bécsi  
K. und k. Technische Militärakademie hallgatója volt. Tanulmányi eredményei alapján  
a 43 fős osztályban a 29. helyre rangsorolták, inkább a „sehr kräftig” (nagyon erős) bejegy-
zésre lehetett büszke bizonyítványából.

Tanulmányai befejezése után a katonatisztekre jellemző pályát járja be. A Monarchia 
területén több helyen teljesít szolgálatot, 1892-től Bécsben, később Brassóban és Budapes-
ten hadnagyként, 1896-tól főhadnagyként. 1904-ben századosi kinevezést nyer, és Buda-
pesten, a Ludovika Akadémián tanít matematikát és fizikát egészen 1914-ig. Úgy tűnik,

1 A napló átírásában Osztie Györgyné nyújtott nélkülözhetetlen segítséget, amit ezúton is köszönök.
2 Буштинo, Ukrajna. Az életrajzi adatok forrásai, amennyiben más megjelölés nincs, a család birtokában 

levő dokumentumok.

HK 128. (2015) 3. 853–880.
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tanárként sikeres volt, hiszen 1913-ban „legfelsőbb megelégedés” jeleként érdemérmet 
kapott a honvédelmi minisztertől. 

1903-ban Bécsben házasságot kötött Karolina Ricker bécsújhelyi polgárlánnyal, akitől 
1904-ben Magdolna Mária, 1905-ben pedig Margit Johanna nevű lánya született.

1914 augusztusában, a háború kitörésekor őrnagyi kinevezést kap, és a 16. (beszterce-
bányai) magyar királyi honvéd gyalogezred II. zászlóaljának parancsnoka lesz.3 Szeptem-
ber közepétől frontszolgálatot teljesít Galíciában. Frontra érkezése előtt ezrede a komarówi 
csatában már átesett a tűzkeresztségen. Hamarosan bizonyíthatta vezetői képességeit, em-
berségességét és legfőképpen bátorságát, melyet számos visszaemlékezés megörökít.4

Kutka frontszolgálatának első heteiben ezrede Przemyśl térségéből indulva kb. 150 
km-re, Tarnów közelébe vonult vissza, majd onnan a San folyó partjához vonulva vette fel 
ismét az érintkezést az ellenséggel. A járhatatlan, sáros utak, a rossz táplálkozás és a rend-
szertelen pihenés miatt a frontvonal mögötti időszak alaposan próbára tette a honvédeket.

A 16. gyalogezred október közepétől november harmadikáig a San partján védelmi 
pozíciót foglal el. Kutka ekkor két, majd három századnyi honvédnak parancsolt. Októ-
ber 15-én foglalják el védőállásukat Kopki falu keleti és déli oldalán, és ez a nap, ami-
kor Kutka először vesz részt tűzharcban. A nap eseményeiről egyébként a naplónál többet 
mond 1918-ban írt naplókivonata,5 amit az ezred számára készített, és amelyben nagyrészt 
az események idejében írott naplót másolja le, a nehezen kivitelezhető felsőbb utasítások 
elleni méltatlankodás és a személyes ügyek (családdal való levelezés) közzététele nélkül.6 
A naplókivonat azonban tartalmaz egy általános benyomások rögzítésére szolgáló részt, 
amely az események idejében íródott, kissé száraz naplónál érzékletesebben adja vissza 
a katonákra nehezedő nyomást; illetve a naplónál sokkal részletesebben írja le az 1914. 

3 Alakulata 1914 szeptemberében a következő nagyobb egységeknek volt alárendelve: 16. honvéd gyalogez-
red (parancsnok: Mestitz János alezredes); 78. dandár (parancsnok: Foglár József tábornok); 15., később pedig 
a 39. „Előre” hadosztály (parancsnok: Hadfy Imre altábornagy); VI. (kassai) hadtest; 4. hadsereg (parancsnok: 
Moritz Auffenberg). A lábjegyzetben közölt adatok forrása: Deseő 1941. 15–16. o.

4 Deseő 1941. 75. o. Deseő hideg tárgyilagosságra törekvő szövegében is kihangsúlyozza Kutka vitézségét 
fogságba kerülésekor. A másik példa Nagy Gyula százados által 1917. május 1-jén írt 103/VIII. honv. kt. 1917 
jelzetű jegyzőkönyv (az eredeti a család birtokában) a fogságba esés körülményei kapcsán: „Kutka őrnagy urat 
több ütközetből ismerem, amelyekben mindenkor a vitéz és áldozatkész katonának páratlan mintaképe volt. 
Halált megvető bátorsággal harcolt minden alkalommal és ugyanerre buzdította alárendeltjeit is. A legutolsó üt-
közetben [dobrotyni összecsapás] jól látta, hogy az oroszok a mi visszavonulási vonalunk irányában tűntek el és 
ő ennek dacára is bajtársi szeretetének oly ritka tanujelét adta azzal, hogy mindaddig, míg az Estefányi századot 
és Heyer főhadnagy hulláját biztonságba helyezni meg nem kísérelte, visszavonulni nem akart. Nézetem szerint 
a legszebb katonai kitüntetés is szerény jutalma az ő áldozatkészségének és dicső harctéri magatartásának.”  
A harmadik példa Mestitz János ezredparancsnok 1915. június 10-én kiadott napiparancs-melléklete, amelyben 
az ezred addigi harcainak hőseit állítja beosztottjai elé példaként, köztük másodikként kiemelve Kutkát, ezekkel 
a szavakkal: „Kutka István őrnagy, ki kétszeri sebesülés után visszatért a harctérre, s önfeláldozó harctevé-
kenység közben harmadszor is megsebesült, s ily állapotában került a híres obsári tüzérségi rajtaütés közben az 
ellenség kezére.” – Ne feledjük, hogy ez már hat hónappal Kutka fogságba esése után íródott. A dokumentum 
lelőhelye: Hadtörténelmi Levéltár (a továbbiakban: HL) II.593.30. 12.

5 A naplókivonat lelőhelye: HL II.593.1. 589–597. Ebből az 590. levél a napló mellé írt kísérőszöveg, az 589. 
és 591. levél tartalmazza az 1914. október 15-ei eseményeket.

6 Úgy tűnik, Kutka 1918 januárjában nem akart összeveszni bajtársaival, ezért helyenként megváltoztatta 
a napló szövegét. Például a napló 1914. október 26-ai bejegyzésének részlete: „A 9. század parancsnokának, 
Petykó főhadnagynak kevésbé örülök. Csapatját egész éjszaka fenn hagyta a helység szegélyén, ahelyett, hogy a 
San partjára vitte volna előre. Azt se tudja, hogy mi van tőle balra, s milyen messze! (…) Elrendelem Petykónak 
a védelmi vonal megásását, aztán felvételt csináltatok a falu belsejéről.” Míg a naplókivonatban ugyanaznapra: 
„Petykó főhadnagy parancsnoksága alatt szintén elég jól dolgoznak.”
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Kutka István őrnagy első világháborús naplója

október 15-én történt eseményeket. A reá bízott két századdal a Kopki falu mögötti erdő-
ből kellett előnyomulnia a falutól mintegy 500 méterre keletre fekvő folyóhoz, de nem a 
kiépített úton, mert azt a folyó túlpartjáról az ellenséges tüzérség belőhette, hanem az út 
két oldalán a mocsárban, ahol a rossz helyre lépő katonák akár mellig is elsüllyedhettek. 
Konstantynów falunál ellenséges tüzérségi és gyalogsági tűz érte a honvédeket, melynek 
nyomán négyen meghaltak, tizenketten megsebesültek. A tűz ellenére mégis sikerült elérni 
a San bal partját, és megkezdeni az állások kiépítését.7

Az oroszok nem kíséreltek meg átkelést Kutka szakaszán; a harctevékenységet szór-
ványos tüzérségi párbaj jelentette, illetve tüntetés, megtévesztés, és nagyobbrészt a minél 
biztosabb és kiterjedtebb állások kiépítése. Mégis ezt a San melletti időt nevezte front-
szolgálata egyik legkeményebb szakaszának. Ez részben az ellenség jelenlétének és ked-
vezőbb, magaslati helyzetének volt köszönhető, hiszen az oroszok a magasabb túlpartról 
kényelmesen belátták az osztrák–magyar csapatok állásait, és akár átkelést is kezdemé-
nyezhettek volna, mint erről Kutkát többször – tévesen – riasztották, de a többek között azt 
is jelentette az ellenség magaslati helyzete, hogy a mozgókonyhák csak éjjel jöhettek ki az 
ezredparancsnokságról Kutka csapataihoz, és azok csak éjjel hagyhatták el a fedezékeket. 
A mocsaras talaj sem közlekedési, sem egészségügyi szempontból nem volt előnyös, idővel 
megjelent a vérhas és a kolera, november elején pedig annyira hideg volt, hogy négy hon-
véd megfagyott az éjszakai őrségben.8

A San melletti harcokból már éppen győztesen kerekednének ki a központi hatalmak, 
de a front más részeit benyomta az orosz túlerő, ezért a San vonalát is fel kell adni. A 4. ha-
dsereg erői Krakkó környékére vonultak vissza. 1914 novemberében a Krakkótól északra 
fekvő Zagórzyce közelében Kutka kétszer megsebesült, először 17-én az előőrs parancs-
nokaként a karján, ami miatt egy napot a segélyhelyen töltött, és nem tudta meggátolni, 
hogy csapatai meginogjanak. Pár nappal később, 22-én, előző nap súlyos veszteséget szen-
vedett egységeit9 támadásra vezetve, bal fülénél koponyalövést kapott, ami miatt 23-án 
Krakkóba, majd 28-án Besztercebányára került ápolásra.10 Magáról a zagórzycei csatáról 
Kutka 1918. január 14-én egy naplókivonatot küldött az ezred számára,11 ami azonban 
egyes részletekben, például az 1914. november 19-iki összecsapás leírásában, részletesebb 
az események idejében írt naplónál. Sebesülése miatt nem vett részt a limanovai csatában, 
ahol pedig ezrede fontos szerepet játszott a győzelem kivívásában.12 

A frontra 1914. december 15-én tért vissza,13 és rögvest bekapcsolódott a limanovai 
csata után hátráló oroszok üldözésébe. December 23-án Obszar és Dobrotyn között egy 

7 Az 1914. október 15-ei eseményeket innen vettem: HL II.593.1.589-597. Kutka itt 4 halottról és 30 se-
besültről ír, ez valószínűleg téves utólagos becslés, hiszen mind a napló vonatkozó bejegyzése, mind az ezred 
hivatalos jelentése 4 halottról és 12 sebesültről számol be. Az ezred jelentése: HL II.593.1.2585.

8 A bekezdés forrása Kutka 1918-as írása: HL II.593.1. 597.
9 Deseő 1941. 66. o. A zagorzicei csatában elszenvedett veszteségekre jellemző forrás: HL II.593.1. 710. 

Eszerint a 16. gyalogezred második zászlóaljának parancsnoka (Kutka) fogsága esett, segédtisztje, Solti fő-
hadnagy megbetegedett, a géppuskás osztag egészében fogságba esett, a négy századparancsnok közül kettő 
megsebesült, egy megbetegedett, mindössze egy századparancsnok maradt szolgálatban.

10 Ekkor Besztercebányán lakik Kutka családja is. A Besztercebányára küldésről egy a család birtokában 
levő, 1914. november 27-én keltezett orvosi jelentés tanúskodik, de ugyanaznap Kutka értesítette Mestitz ezred-
parancsnokot is. Utóbbi levél itt található: HL II.593.1. 250.

11 A naplókivonat lelőhelye: HL II.593.1. 722–723.
12 Ennek megfelelően a témáról írott monográfia: Julier 1937. nem tartalmazza Kutka nevét, sem említést 

nem tesz róla, holott a 16. honvéd gyalogezred harcairól is beszámol.
13 Deseő 1941. 71. o. HL II.593.1. 240–242.

HK 2015 3.indd   855 9/23/15   11:19:51 AM



856 

HK 128. (2015) 3.

Görög Dániel

alá tartozó századot próbált meg kimenekíteni bekerített helyzetéből, sikeresen, ő maga 
azonban ismét megsebesült és orosz fogságba esett.14 Ezzel párhuzamosan a csata is elve-
szett, de az ezred helytállására jellemző, hogy az akkori ezredparancsnok, Mestitz János 
alezredes a háború után a „dobrotyni” nemesi előnevet kapta.

Kutka a hadifogságból 1916 végén szabadult csere révén. Sebesülései és a hadifogság 
viszontagságai miatt megrendült egészégi állapota azonban ekkor már nem tette őt alkal-
massá a frontszolgálatra, alezredesi kinevezése után irodai szolgálatot teljesített a háború 
végéig. A világháború után el kellett hagynia besztercebányai lakhelyét, családjával töb-
bek között Ózdon és Salgótarjánban, 1924-től Budapesten élt. Ekkor már nyugállományú 
ezredes. 1917-ben 3. osztályú tiszti katonai szolgálati jelet kap, 1930-ban több sikertelen 
kitüntetésre való felterjesztés után miniszteri dicsérő elismerést és másodosztályú vasko-
ronarendet. 1937. november 12-én hunyt el Budapesten szívbénulásban, özvegye állítása 
szerint halálát siettették a háborúban szerzett sebesülései is. 

Hadinaplója 1914. szeptember 16-tól, azaz ezredéhez történt csatlakozásától november 
23-ig, vagyis második sebesülése utáni kórházba kerüléséig követi az eseményeket. Nem 
tudjuk, miért nem folytatta a naplóírást; valószínű, hogy a napló a gyógyulással töltött 
időszakban a család birtokába került, és Kutka István 1914. december közepén nem vitte 
vissza a frontra. Nincs tudomásunk arról, hogy az 1914. decemberi harctéri tevékenysége 
vagy hadifogsága idején naplót írt volna; úgy tűnik, második sebesülése után abbahagyta 
a naplóírást. Jelzésértékű lehet, hogy amikor 1918 januárjában a napló egyes részeit, a San 
melletti időszakot15 és a zagórzycei harcokat16 lemásolja és az ezred rendelkezésére bocsát-
ja, nem ír a dobrotyni harcokról, pedig ha akkor birtokában lett volna egy, az események 
idejében írott naplónak, könnyen megtehette volna.

A napló tehát a megírás óta a család birtokában van, létezése azonban elfelejtődött. 
2014 nyarán Kutka István dédunokája, Trásyné Osztie Adél találta meg, majd adta tovább 
unokaöccsének, aki most a nyilvánosság elé tárja.

Maga a napló egy kis alakú négyzethálós füzet, melybe az őrnagy nagyrészt ceruzá-
val írt, néhol tussal vagy tintával húzott alá vagy át egy-egy szót, az időnként előforduló 
ábrákhoz pedig piros és kék irónt használt. A tény, hogy a füzet utolsó negyede üres, va-
lószínűsíti, hogy a második sebesülés után az őrnagy a naplóírást egyáltalán nem folytatta. 
A tagolásból, térhasználatból arra lehet következtetni, hogy a bejegyzések a dátumozás el-
lenére nem napi rendszerességgel keletkeztek, hanem mindig akkor, amikor idő adódott rá, 
akár 2-3 nap késéssel is. Az íráskép romlása és a szaporodó tollhibák az idő előrehaladtával  
a fokozódó idegfeszültséget tükrözik.

Feltehetően, a napló saját használatra készült, azzal a céllal, hogy az események később 
visszakereshetőek legyenek. Némelyik bejegyzés egy nem-hivatalos alakulati naplóhoz 
teszi hasonlatossá. A közlések szűkszavúak és adatközpontúak. Kevés figyelmet kapnak 

14 Úgy tűnik, a fogságba esésre nincsenek szemtanúk, mert az ezred vezetése aznap csak Kutka hiányát 
észleli: „Kutka őrnagy ki utóbb éspedig du. 2–3h között a visszavonulást a többi részeknek – kik addig makacsul 
tartották magukat elrendelte, ezidáig nem került elő.” Mestitz ezredparancsnok jelentésének részlete, 1914. de-
cember 23. délután 4 óra 40 perc. HL II.593.1.8308. Majd napokkal később is csak valószínűsíti: „Kutka István 
őrnagy folyó hó 23-án Zurawától északra és északkeletre fekvő erdő harcokban eltűnt. Valószínűleg hadifogság-
ba jutott.” Mestitz ezredparancsnok jelentése, 1914. december 25. HL II.593.1. 245.

15 A másolat lelőhelye: HL II.593.1. 589–597.
16 A másolat lelőhelye: HL II.593.1. 722–723.
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a saját alakulatot közvetlenül nem érintő katonai vagy politikai események. Szintúgy kevés 
teret kapnak a személyes benyomások vagy érzelmek, illetve azokról csak valamely ese-
mény, például tiszttársakkal való vita, vagy otthoni levél révén értesülünk. Az események 
Kutka személyiségén átszűrve kerülnek a naplóba. Jellemző lehet, hogy az első tűzhar-
cok után az ezerfős alakulat halottait és sebesültjeit név szerint felvezeti a naplóban, vagy 
ahogyan a magyar, német és cseh csapatok magaviseletéről hallottakat némi büszkeséggel 
említi meg. Néha a száraz adatok is jelzik az embert próbáló erőfeszítéseket, akár a harci 
érintkezésen kívül is, amikor egész napos sárban való menetelésekről, vagy élelmezési 
gondokról olvasunk. A katonák és a lakosság nyomorúságát is érezhetjük, amikor nyirkos 
és szűk helységekben, kevés szalmán kell aludni. Követhetjük a lelkesedést, amikor ellen-
séges tűz ellenére sikerül elfoglalni és kiépíteni az állásokat a San partján, és érezhetjük  
a súrlódásokat, amelyek a nehezen kivitelezhető parancsokat kísérik. Ezek miatt a napló 
legalább annyira érdekes az első világháborús katonák mindennapjainak és körülményei-
nek mélyebb megértése szempontjából, mint a konkrét alakulat és konkrét személy sorsá-
nak követése miatt.

A szöveg a mai helyesírási és nyelvhelyességi szabályoknak megfeleltetve, a rövidítések 
kurzivált feloldásával kerül közlésre. Amennyiben hozzá kellett tenni a kézirat szövegéhez, 
azt a forrásközlésben szintén dőlttel kiemelve teszem. A lengyelországi helyneveket a mai 
lengyel helyesírás szerint írtam, ez alól kivételt képeznek azok a települések, amelyeknek 
általánosan ismert magyar neve van (például Krakkó). A kéziratban igen gyakori del. és 
dut. rövidítéseket a ma használatos de. és du. rövidítésekre írtam át, a cs. és kir. (császári 
és királyi) rövidítést meghagytam.

A közölhetőség érdekében a kiemeléseket és a szöveg egyes részeinek, főként a listák el-
rendezését egyszerűsítettük. A kéziratban áthúzott szövegeket attól függően hagytuk el vagy 
közöltük kúpos zárójelben, hogy az áthúzott szövegrész hordoz-e lényegi információt.

Kutkának az ezredhez való bevonulása előtti napokban némely önmagának szánt em-
lékeztető jellegű, részben német nyelvű jegyzete áll a füzet első lapjain, ezek azonban az 
utókor számára kevés információt tartalmaznak, ezért közlésüktől eltekintünk.

KRIEGSTAGEBUCH17

Halálom esetére e naplót feleségemnek kérem átadni.
Besztercebánya,18 1914. szeptember 9.

Kutka István őrnagy zászlóaljparancsnok
Solty Ernő főhadnagy zászlóaljsegédtiszt
Dr. Horváth Géza főorvos orvosfőnök
Dr. Andreányi János segédorvos
Turóczy hadnagy gazdászati tiszt
Schäffer József hadnagy beosztva

17 Hadinapló (német).
18 Banská Bystrica, Szlovákia.
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5. század Nagy Gyula19 főhadnagy századparancsnok
Fedorák János tartalékos hadnagy
Gellén Aladár tartalékos zászlós
Kisfaludy Kámán hadapródjelölt
Marossy Gyula őrmester

6. század Zachár Pál százados századparancsnok
Doromby hadnagy
Bros János tartalékos hadnagy beteg
Stubnya Dezső zászlós
Benkő Sándor tartalékos zászlós beteg

7. század Estefányi Jenő20 százados századparancsnok
Tamáskovics Dezső tartalékos hadnagy
Gembál István zászlós
Schweitzer Dezső tartalékos zászlós
Petznik Miklós tartalékos zászlós

8. század Vizy Zsigmond21 főhadnagy századparancsnok
Herrmann Ádám hadnagy
Illovszky Gábor tartalékos hadnagy
Petrovics Gyula hadapródjelölt
Breitner őrmester

géppuskás osztag
Kreiszler Imre tartalékos hadnagy

16.22 Kosielnicében23 bevonulok az ezredhez, és átveszem a II. zászlóalj parancsnokságát.
A 38. menet zászlóalj bevonul, és beosztatik az ezredbe. II. zászlóalj 227 főt és 2 tisztet kap.
Létszámkiegyenlítés a századok között.

17. Indulás de. 7h Zagórzéba.24 Menetzászlóalj vonata csatlakozik az ezred vonatához. A zászlóalj 
a 18. ágyús ezred elé beosztva.

Utóvédcsoport parancsnok: Hauser ezredes.
Menetközben Pyys százados a 64. menetzászlóalj 1. századával csatlakozik az ezredhez.
Tisztek és legénység beosztása. Du. 4–6h hosszú pihenő Rozbórz Długinál.25 Beérkezés 

Zagórzéba 1h de.

19 Később őt Kutka tehetetlennek és tehetségtelennek nevezi. Feljebbvalója feléje irányuló ellenszenvét 
Nagy vagy nem veszi észre, vagy megbocsátja, mindenesetre 1918-ban, immár századosként ő terjeszti fel 
Kutkát kitüntetésre.

20 Mint később kiderül, Kutka az alá beosztott tisztek közül Estefányit tartotta a legtöbbre. Kutka távollétei 
alatt időszakosan Estefányi vezette a II. zászlóaljat, így a limanovai csata idején is. Estefányi az őszirózsás 
forradalom alatt a Katonatanács tagja volt.

21 Különböző beosztásokban a háború végéig az ezredben szolgált. 1919 januárjában a balassagyarmati 
felkelés során a magyar reguláris katonák egyik vezetője.

22 A dátum 1914. szeptember 16-át jelöli.
23 Kosienice, Lengyelország, Przemyśltől kb.10 km-re északra.
24 Zagórze, Lengyelország, Przemyśltől kb. 20 km-re északnyugatra.
25 Rozbórz Długi, Lengyelország.
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18. Éjjelezés Zagórzéban.
Indulás de. 7h Błażowa.26

Ütközetlétszám 910 (II. zászlóalj).
Élelmezési létszám 982.
Lőszer 140 pro ember.
Kocsin 42 850.
Málhás állaton 11 000.
Segédtiszt eligazításhoz előre.
Beérkezés Błażowába 9h du. Éjjelezés.

19. Menet Niebylecre.27 Segédtiszt mint szálláscsináló előre. Hosszú pihenő 4-6 Leckától28 nyu-
gatra.

Beérkezés 12h éjfél.
Eső, mély sár, rossz út. A vonat29 gátolja az előrehaladást. 

20. Maradozók csatlakozásából.
Ütközet létszám 1026.
Élelmezési létszám 1123.
Mozgókonyhák lemaradtak. Étkezés a helységben előtalált élelmiszerekből. 
Indulás du. 2h Dobrzechówba.30

Szálláscsinálók: 1 altáborból 4-4 huszár előre.
Az állapotokról kimutatás szerkesztendő.
Beérkezés du. 5h.
Kimutatás
Ütközet létszám: 23 tiszt (2 beteg)

 997 ember
Élelmezési létszám: 25 tiszt

1136 ember
10 hátasló
26 hámos ló
8 málhás állat
14 jármű
11 lőszer-málhás állat

21. Indulás de. 10h
A zászlóalj a menetoszlopban utolsó.
Kożuchówban31 a 9. ezred előtt megállás de. 12h-ig
Beérkezés Wojaszówkába32 de. 12h 45 .̓
Éjjelezés. Házfelvételezés. Főzés a házakban. 1 tartalék osztag felvétele.

22. Szünnap, felszerelés és ruházat rendbehozatala.
Segédtiszt Szebniére33 eligazításhoz.

26 Błażowa, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 15 km-re délre.
27 Niebylec, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 20 km-re dél-délnyugatra.
28 Lecka, Lengyelország, Błażowától kb. 5 km-re nyugatra.
29 A hadifelszerelést szállító, jellemzően állati erővel vontatott szekerek csoportja.
30 Dobrzechów, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 20 km-re délnyugatra.
31 Kożuchów, Dobrzechówtól kb. 2 km-re nyugatra.
32 Wojaszówka, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 30 km-re délnyugatra.
33 Szebnie, Lengyelország, Wojaszówkától kb. 5 km-re délnyugatra.
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23. Pihenő. Istentisztelet.
Mozgókonyhák beérkeznek, 1 tartalék osztag felvétele. 1 hátas ló a zászlóaljparancsnok és két 

málhás állat a géppuskás osztag részére kiutaltatik. A 38. menetzászlóaljtól a 10. ezredhez tartozó 
tisztek és legénység a 10. ezrednek átadatnak. – Vizy főhadnagy beteg. Kórházba.

24. Szünnap. Századparancsnokok megjelenésre a zászlóaljparancsnoknál: Belszolgálat, fegye-
lem és rend szigorú kezelésére kioktatás a zászlóaljparancsnok által.

A II. zászlóalj felváltja a III. zászlóalj előőrsét és zászlóalj előőrsöket kibővíti.
A menet-előőrsök felállítása után jelentés az ezredparancsnoknak az összesített vázlatokkal.
Ezredparancs szerint kozák csapatok 15 km-re. Éjjeli rajtaütés várható! Ennélfogva: 1 raj előre-

tolt laktáborozás a hídhoz, északra Wojaszówkától.
1 felderítő járőr Bratkówkán34 át Nezlokara és 1 járőr Lucki–Laki–Czernowkára.35

2 század riadóállásban a faluban Zachar százados parancsnoksága alatt.
Illetékek még mindig nem fizettettek ki.

25. De. 2h járőrök beérkeznek és jelentik, hogy ellenséget nem láttak.
De. 3h ezredparancs, hogy az ezred de. 9-kor menetkészen álljon.
VI. Corps:36 Biecz37–Łużna.38

March fortfolgt.39

27. Infanteriedivision40 war nur Merochów.41

11. Train,42 Battaillon,43 9. ezred, 18. ágyús ezred, 10. ezred.
Utóvéd: Daubner ezredes
16. honvéd gyalogezred

        1 század lovas
I./18. ágyús osztály a 287-es magaslattól (Szebniétől nyugatra) 9h Aufbau.44

Mindig a baloldalon.45 Addig menetelünk, amíg a 27. Infanteriedivision végét el nem érjük.
Ha utolérjük, és nem megy tovább, akkor etetés, étkezés.
Moderówka–Chrząstówka46 magaslaton biztosított megállás 11h 30-kor és addig ott marad, míg 

a hadosztály vége 287-et el nem hagyja.
Előőrsöket 11h 30-kor bevonni.
Éjjelezés: A hadosztály Jasło 47 mellett.

Havanin
Liedlicz, 10. honvéd gyalogezred és tüzérség.

34 Bratkówka, Lengyelország, Wojaszówkától délkeletre.
35 Magaslatok Wojaszówka közelében, a Wislok folyó jobb partján.
36 VI. Hadtest (német).
37 Biecz, Lengyelország, Jasłótól kb. 10 km-re nyugatra, Tarnówtól kb. 30 km-re délkeletre.
38 Łużna, Lengyelország, Tarnówtól kb. 30 km-re dél-délnyugatra.
39 Folytatja a menetelést (német).
40 Gyaloghadosztály (német).
41 Még csak Merochówon volt (német).
42 Vonat (német).
43 Zászlóalj (német).
44 Épület (német).
45 A Wisloka folyó bal oldalán.
46 Moderówka, Chrząstówka települések Lengyelországban, Rzeszówtól kb. 40 km-re délnyugatra.
47 Jasło, város Lengyelországban, a Wisloka folyó mentén, Rzeszówtól kb. 50 km-re délnyugatra, Tarnówtól 

kb. 40 km-re délkeletre.
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Összes ezredek menet-előőrsök.
A 16. gyalogezred Lervoniec-útelágazás Tarentówka-vonalban.
Zachar, kürtösök, altisztek, emberek, szálláscsinálók.
Élelmezés IX/26. Biecz.

Betegek: Zagórzany.48

Eligazítás: Skołyszyn.49

Menetrend: chrząstówkai út,
utászosztály
1 század 16.
Egyesített eleségvonat.
1 század 16.
Egyesített ütközetvonat.
2 század 16.

I.
18. ágyús ezred
II./16.
2000*
3/4 III./16
1000*
1 század 16.

(III./16 zászlóalj)

11h 30ʼ a taligaút betorkolásánál a Chrząstówkára vezető országútba.
I. zászlóalj indul 9h 30-kor.

Létszám50

Emlék, Kriegsunterstützung,51 besztercebányai emlék. -
Önkéntesek, hadapródok, hadapródjelöltek előléptetése zászlóssá.
Beérkezés Przysiekire52 10 du. <Helyiségtábor> Laktábor.53

26. Menet Łużnára. 16. ezred és I./18 ezred, mint a hadosztály utóvéde. A II. zászlóalj az utóvéd-
tartalékban az ágyúsosztály mögött. 30 km. Indulás az utóvédtartalék elé 10h 30ʼ de. Hosszú pihenő 
étkezéssel Klęczany 54 és Zagórzany között 3h–4h du.

Beérkezés nagy vonattorlódások miatt 10h du. Elhelyezés Wlodislaw–Klominck sörgyártelepén. 
Laktáborozás.

Folytonos eső, mély sár.

27. Menet Brzozowára.55 Miután az ellenséggel érintkezésben már nem vagyunk, és a hadsereg 
által megszállott védelmi vonal mögé jutottunk, az ezred utóvéd-viszonya megszűnt, de az ezred 
tovább is a hadosztály végén marad. – Hosszú pihenő 3h–4h Siedliskától56 keletre. Étkezés.

48 Zagórzany, Lengyelország, Jasłótól kb. 20 km-re nyugat-délnyugatra, Tarnówtól kb. 35 km-re délkeletre.
49 Skołyszyn, Lengyelország, Jasłótól kb. 5 km-re nyugatra.
50 Hiányzó adat(ok).
51 Hadisegély (német).
52 Przysieki, Lengyelország, Jasłótól kb. 5 km-re nyugatra.
53 Ideiglenes katonai szálláshely.
54 Klęczany, Lengyelország, a Ropa folyó partján, Tarnówtól kb. 35 km-re délkeletre.
55 Brzozowa, Lengyelország, Tarnówtól kb. 20 km-re délre. Az itt eltöltött pihenőnapok után a menet iránya 

az eddigi jellemzően nyugati irány helyett északira, majd északkeletire fordul, hogy október közepén az ezred 
elérje a San folyó melletti állásokat.

56 Siedliska, Lengyelország, Tarnówtól kb. 30 km-re délre.
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Beérkezés Brzozowára a nagy vonattorlódás miatt 10h du. Éjjelezés. A legénység nem kap va-
csorát, mert nincs kávékonzerv. Laktáborozás az elszórt házakban. Lovak nem kapnak zabot, mert 
nincs az élelmező kocsikon, és a késő éjszakában a lakosságtól nem lehet beszerezni.

Eső, mély sár.

28. Brzozowa. Pihenő 11h de. Ezredparancsnoknál megjelenik a tisztikar.
Tárgy: 1/ II. zászlóalj: 65 ember az I.-nek.

  2/ Auffenberg57 hadparancsának kihirdetése
  3/ Zászlóalj-körletekben laktábor-őrségek58 állítandók fel. – Vázlat róluk beadandó.
  4/ Kémkedés megakadályozása.
  5/ Pöcegödör – tisztaság – oltott mész.
  6/ Parancskiadás pontosan kezelendő.
 7/ Hadosztály-parancsnokság parancsa a legénység előtt 3 napon át kihirdetendő 

(Legénység magatartása menetek alatt és ütközetben).
8/ Felvételezés. Bejelentendő, hogy az alapjavadalmazás 2 tartalékadagja megvan-e, és 

hogy jó-e du. 4h-ra. – Betegek átadása. 
Német csapatok nem keverendők össze az oroszokkal. Német kormányozható léghajókra nem 

szabad lőni.
Telefonösszeköttetés az ezreddel és a többi zászlóaljjal.
Riadószükségletek.
Zászlóaljkürtös az állományparancsnoksághoz.
Gondoskodás gyors parancstovábbításról a körleten belül.
Parkolás a telephelyen.
Parancsok olvasandók.
Parancs hátraadása menet alatt.
Iskolák tartása.
Felszerelés stb. rendbe hozása.
Glaser Arthur I. osztályú számvevő
Filadelfi János I. osztályú számvevő
Holécy Emil II. osztályú számvevő
Kondor írnok

Holéczy – a zászlóaljhoz: zsoldot szeptember 21. óta nem kapott.
Filadelfi – mozgókonyha.
Glaser – ezredküldönc.

29. Brzozowa. Pihenő. Délelőtt zártrendű gyakorlatok a században, fegyverzet tisztogatása. 
Jelentés elszakadt bakancstalpak számáról:

5. század – 25 pár talp
6. század – 50 pár talp
7. század – 16 pár talp
8. század – 46 pár talp
géppuskás osztag – 12 pár talp.

Délután ruházat és szerelvény rendbehozatala és kijavítása; parancskiadás.
Az elszakadt bakancsok az ezred gazdasági hivatala által a meglevő készlet mértékéhez képest 

kicseréltetnek, s ott kijavíttatnak.
Az elhelyezés nagyon szűk. Nincs rá ok. Hiányzik petróleum világítási célokra és a fegyverek 

tisztogatására. Itt nem lehet kapni és a közegek (gazdasági hivatal, élelmező tiszt) szabadkoznak a 
beszerzéstől. Hanyag szolgálatkezelés, közömbösség!

Hadosztályintézkedés értelmében a bakancsok talpát lenolajban kellene áztatni, de ilyen nincs, 
és senki sincs, aki beszerezné.

57 Moritz Auffenberg von Komarów gyalogsági tábornok (1852–1928), az osztrák–magyar. 4. hadsereg pa-
rancsnoka.

58 A tábornak az ellenség általi meglepetésszerű megtámadása ellen felállított őrség.
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A feloszlatott 10. menetzászlóaljhoz tartozó 65 embert az I. zászlóaljnak átadtuk. Gembál zász-
lós szemrevételezi a Ciężkowicére59 vezető utat. Riadóintézkedés kiadása.

30. Brzozowa Délelőtt zárt rendű és harcgyakorlat században. Tisztelgési gyakorlat, iskolázás. 
Fegyelmezés. Délután fedezékek kiemelésének gyakorlása.

Hadsereg-főparancsnoksági parancsok a katonai helyzet kedvező voltáról, és az oroszok harc-
modoráról.

Hadtestparancs harcászati útmutatással.

Tisztikar
Parancsnok: én
Segédtiszt: Solti Ernő főhadnagy
Gazdászati tiszt: Thuróczy Ferenc hadnagy, gazdászati tiszt
Orvos: Dr. Andreányi János segédorvos

5. század
Parancsnok: Nagy Gyula főhadnagy
1. szakasz: Fedorák János hadnagy
2. szakasz: Gellén Aladár zászlós
3. szakasz: Kisfaludy Béla hadapródjelölt őrmester
4. szakasz:60

6. század
Parancsnok: Zachar Pál százados
1. szakasz: Bruóth János hadnagy
2. szakasz: Váczy József hadnagy
3. szakasz: Stubnya Dezső zászlós.
4. szakasz: Ambrus őrmester

7. század
Parancsnok: Estefányi Jenő százados
1. szakasz: Tamáskovics Dezső hadnagy
2. szakasz: Gembál István zászlós
3. szakasz: Schweitzer Dezső zászlós
4. szakasz: Zorkóczy József hadapródjelölt őrmester

8. század
Parancsnok: Vizy Zsigmond főhadnagy IX/23. óta beteg.
1. szakasz: Hermann Ádám hadnagy a századparancsnokot helyettesíti IX/23. óta
2. szakasz: Illowszky Gábor hadnagy
3. szakasz: Petrovics Gyula hadapródjelölt őrmester
4. szakasz: Petznik Miklós zászlós

A pirossal aláhúzottak nem hivatásos katonák.
Létszám: Századonként 240 960
géppuskás osztag – 38
Törzs –         36

    1034 a vonattal együtt.

Ütközetlétszám: századonként  221 884
                                  Géppuskás osztag   38
                                  Törzs                                  9
                                                                         931

59 Ciężkowice, Lengyelország, Tarnówtól kb. 25 km-re délre, Brzozowától délkeleti irányban.
60 Hiányzó név.
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OKTÓBER

1. Gyűjtés a kassai és a besztercebányai honvédemlékre, és az elesettek hátramaradottainak 
gyámolítására:

Törzs: 56 korona
5. század 88 korona <12> fillér
6. század 70 korona
7. század 200 korona
8. század 103 korona
géppuskás osztag 35 korona 70 fillér

  552 korona 82 fillér.

10h de. a vitézségi érmekkel kitüntetett legénység feldíszítése ezen érmekkel. Az ünnepély után 
rendeletek felolvasása a zászlóalj tisztikara előtt. A tisztek kioktatása harcászati tekintetben, buzdí-
tása és biztatása. Du. előőrsszolgálat gyakorlása.

2. De. gyakorlat a században. 11h oktatás a kolera védekezésről Dr. Andreányi segédorvos által 
(A 11. honvéd lovas hadosztálynál kolera tört ki.) – Du. fegyvertisztogatás. Zászlóaljparancsnokok 
megjelenése az ezredparancsnoknál. – Palágyi főhadnagy által arról értesülök, hogy lovaim 
Besztercebányára mentek vissza, és még mindig ott vannak!

3. De. gyakorlat a századokban. Eligazítás 11h déltől főőrség 1 szakasz az 5. századtól. 
Ezredügyeleti tiszt Nagy Gyula főhadnagy, az 5. század parancsnoka. Berdychówi hídőrség 2 osz-
tag 16. ezredbeli honvéd a 6. századtól.

Kreiszler hadnagy a géppuskás osztag parancsnoka igen nagy buzgalommal állítja össze hiá-
nyos osztagát. Zakliczynből61 tartalék alkatrészeket szerez be.

A hadosztály útján távirati parancs Besztercebányára lovaim útbaindítására. – Brzozowa.

Du. előőrs-szolgálat gyakorlása. Thuróczy hadnagy gazdászati tisztet lenolajért, gyufáért stb. 
küldöm Tarnówba. Bakancsok beáztatása lenolajba.

Du. 11h 30ʼ eligazítás. Menetintézkedés holnapra. Pokrócok kiadása a csapatnak. Ennek alapján 
intézkedés kiadása a zászlóalj számára.

4. menet: Faściszowa62–Siemiechów63–Janowice64–I.H. 402–Szczepanowice65–Rzuchowa66 – 20 
km. Menetrend:

Indulás: Az ezred utászosztaga a brzozowai iskolától 10h 15ʼ de. A II. zászlóalj indul a szállás-
körletből 9h 45 .̓ – Őfelsége67 névnapja lévén, indulás előtt: Ima. – Sapka mellé tölgyfalevél.

Szálláscsinálók: Fedorák János tartalékos hadnagy az 5. századból; századonként 4 honvéd és 
a zászlóalj küldönc, továbbá Holéczy szakaszvezető. 8h az iskolánál jelentkeznek a 10. ezredbeli 
szállásszabályozónál.

Zászlóaljkürtös 10h 15 -̓kor az ezred élén jelentkezik az ezredparancsnokságnál.
Téli pokrócok kiadása a legénységnek, 2 embernek 1 darab.
Varga János 8. századbeli honvédot tisztiszolgám helyettesítésére vezénylem.

61 Zakliczyn, Lengyelország, Tarnówtól kb. 20 km-re dél-délnyugatra.
62 Faściszowa, Lengyelország, Tarnówtól kb. 15 km-re délre.
63 Siemiechów, Lengyelország, Tarnówtól kb. 15 km-re délre, az előzőtől keletre.
64 Janowice, Lengyelország, Tarnówtól kb. 10 km-re délre.
65 Szczepanowice, Lengyelország, Tarnówtól kb. 5 km-re délnyugatra.
66 Rzuchowa, Lengyelország, Tarnówtól kb. 5 km-re délre.
67 I. Ferenc József osztrák császárról és magyar királyról van szó.
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A menet 10h 30ʼ Brzozowa 
nyugati szélén fennakad, mert 
a 15. hadosztály, mely előttünk 
megy, még nem sorolt be. 

Étkezés 1h du. Menet foly-
tatása 3h 30ʼ du.!! A zászlóalj 
azt a parancsot kapja az ez-
redparancsnokságtól, hogy az 
ezred vonatának előrejutását 
biztosítsa. Az út nagyon rossz, 
a kocsikat csak kölcsönös elő-
fogatolással, és a legénység se-
gítségével lehet egy mély úton 
áthozni. Ennélfogva a zászló-
alj a menetcélt el nem érheti, 
hanem a 6. 7. 8. századdal és 
a géppuskás osztaggal 1h de. 
Wróblowicén68 éjjelezik. Én a 
segédtiszttel (Solti főhadnagy) 
egy majorban, úri szobában. De. 
3h 2 lőszeroszlop is beszállásol-
ja ott magát, s reggel korán az 
egyik tovább áll, anélkül, hogy 
az elfogyasztott széna árát megfizette volna. A major tulajdonosa panaszkodik, hogy a német és a
cseh csapatok mind így csinálják, csak a magyar csapatok fizetnek meg mindent.

5. de. 8h a 3. század és a géppuskás osztag folytatja a menetet. Az 5. század de. 6h-ig dolgozott 
a vonatnál s reggeli nélkül vonul be Wroblawetzre. Ennélfogva ott hagyom, hogy lakosságnál ki-
adós reggelit készíttessen magának, s csak elköltése után kövesse a zászlóaljat. Utóbbival du. 6–8h 
Tarnów keleti szegélyén pihenőt tartok és étkezést. A menet nagyon lassan ment, mert folyton vona-
tok zavarták és nagy emelkedések voltak. – A legénység nagyon fáradt, az ezred éjjelezési állomását, 
Zajaczkowicét, ennélfogva nem érhetem el, hanem Pogórska Wolán69 laktáborba szállok éjfélkor. 
Solti főhadnaggyal egy parasztházban hálunk. 

6. De. 6h folytatjuk a menetet. Zajaczkowice déli szélén a zászlóaljkürtös hozza az ezredpa-
rancsnokság írásbeli parancsát, melynek értelmében hadosztályunk (39.) Dębicára70 menetel és 
Bobrowán71 hosszú pihenőt tart. Zászlóaljammal mielőbb csatlakozzam. Délre a vasúttól de. 11–11h 
30ʼ pihenő, aztán menet Straszninra, hol hosszú pihenő és étkezés 2h–4h du. Két nappal ezelőtt 
itt még kozákok voltak, kik pusztítottak, és raboltak. A lakosság egy része elmenekült. A 8. és 10. 
század egy kastélyban, melyet a kozákok kifosztottak. Egy szem zabot sem lehet kapni. A kastély 
berendezése feldúlva, megrongálva, kirabolva. Du. 4h menet folytatása. Du. 6h visszamenetelő csa-
patokkal találkozunk: a Wislokán Bobrowa Wola és Pustków 72 között épített hadihíd hasznavehe-
tetlenné vált (leszakadt?), a hadosztály ennél fogva az innenső parton levő helységekben éjjelezik.  
A zászlóaljat gyorsan, még a sötétség beállta előtt elhelyezem Wola Żyrakowskán.73 Solti főhadnagy 
igen ügyesen és gyorsan keres szállást. – Az ezredparancsnokságnak nem tehetek jelentést, mert 
nem tudom, hol van. Nagyon rossz idő, egész nap hideg eső esik, az utak nagyon rosszak, a járművek 
igen nehezen jutnak előre. – Solti főhadnaggyal egy parasztházban, hol a 8. század is van. 

68 Wróblowice, Lengyelország, Tarnówtól kb. 10 km-re délre.
69 Pogórska Wola, Lengyelország, Tarnówtól kb. 10 km-re keletre.
70 Dębica, Lengyelország, a Wisłoka folyó partján, Tarnówtól kb. 20 km-re keletre.
71 Bobrowa, Lengyelország, Tarnówtól kb. 25 km-re kelet-északkeletre.
72 Bobrowa Wola és Pustków, települések a Wisłoka folyó két partján Tarnówtól kb 30 km-re északkeletre.
73 Wola Żyrakowska, Lengyelország, Tarnówtól kb.  25 km-re kelet-északkeletre.
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7. A Pustkównál épült hadihíd (Wislok folyó) megrongálódott. Ennélfogva a menet folytatása 
halasztást szenved. Az ezredtörzs és a I. zászlóalj ugyancsak Wola Żyrakowskán éjjelezett, amint 
reggel kiderült. Jelentkezem az ezredparancsnokságnál. Felvételezés: hús, kávékonzerv, kétszer-
sült, dara káposzta, só. Lechotzky százados ezredsegédtiszt súlyosan megbetegedik, valószínűleg 
romlott halkonzerv élvezete következtében. Az eső elállt ugyan, de bokáig érő sár az utakon. Zabot 
és szénát már napok óta nem kaptunk. Zabot a lakosságtól nem lehet beszerezni, mert a kozákok 
mindent elvittek. A kozákok az utakat harántárkok által megrongálták, de nem elég alaposan.

De. 9h bevonul Nagy Gyula főhadnagy Az 5. századdal; útközben 8 embert adott le Tarnówban 
a kórháznak vérhassal.

10h 30ʼ eligazítás az ezrednél. Indulás 12h délben. A menet nagyon lassan, akadozva megy, mert 
a hadihídon nagy a torlódás. Ennek következtében csak 9h érkezünk Mecisówba.74 Térdig süppe-
dünk be az agyagos talajba a mezőkön, melyeken átvágunk. <A konyhakocsik még későbben.>

8. Indulás 7h 30 .̓ A hadosztály egy menetvonalon. Az út rosszasága miatt a vonat gyakran 
elakad, minek következtében a menet nagyon lassan halad. Hosszú pihenő 1–2h 30ʼ Zdryari mellett. 
Az utak rosszasága és a lovak kimerültsége miatt csak két mozgókonyha érkezik be idejében; egy 
nagy késéssel, egy pedig egyáltalán nem vonul be.

Beérkezés Bratkowicébe75 7h du. Éjjelezés. <Parancsnok mellé> A 6. és 8. század mozgókony-
hája egészen lemaradt. – Az első tisztességes parasztcsalád, mellyel eddig ez országban találkoz-
tunk, volt a szállásadónk. De ezek is zsarolni akartak. Előttünk itt szintén kozákok voltak. Ingemet 
és zsebkendőimet kimostam. Szálláscsináló Nagy főhadnagy. – Solti főhadnagy rosszul van, ennek 
dacára hadosztály-eligazításra kell mennie, de csak de. 6h tarttatik meg.

9. Indulás de. 8h. Hosszú pihenő du. 3h Stobiernától76 nyugatra. Egész nap ágyúzás hallható 
kelet felől. A II. és XIV. hadtest erős harcban áll. A 15. hadosztály Sokołówra,77 a XIV. hadtest, a 39. 
hadosztály Głogów78–Stobiernán át.

Létszám
Élelmezési   Ütközet
Törzs   35     9
5.   221 179
6.   247* 195
7.   244 220
8.   232 221
géppuskás osztag   42   42

A hosszú pihenő alatt
5.  179
6.  192 + 26 fogoly
7.  221 + 19 fogoly
8.  221
géppuskás osztag   42

74 A Wisłoka bal partján.
75 Bratkowice, Lengyelország, a Wisłoka jobb partjától kb. 25 km-re keletre, Rzeszówtól kb. 15 km-re 

északnyugatra.
76 Stobierna, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 10 km-re észak-északkeletre.
77 Sokołów Małopolski, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 25 km-re észak-északkeletre.
78 Głogów Małopolski, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 25 km-re északra.
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9. Létszám
5. 224 174
6. 247 196
7. 245 223
8. 232 219
géppuskás osztag 46 46

Hiányzanak
5. század Kórház  5  5

Gyengélkedő 4  4
Igazolatlanul távol  41
Összesen   50

6. század Kórház 
Gyengélkedő 16
Igazolatlanul távol 18
Összesen  34

7. század Kórház  0
Gyengélkedő 2 (Vonatnál)
Igazolatlanul távol 5
Összesen  7

8. század Kórház
Gyengélkedő 
Igazolatlanul távol 3

Létszám: élelmezési: 994 fő
  64 ló

ütközet  872 ember
  13 jármű
  32 gyengék
    5 kórház
  48 maradozó

Du. 6h 15. hadosztály-parancs, hogy az ezred Geswodkán éjjelezzék. Beérkezés ott 8h 30 .̓ 
Mindig koromsötétben érkezünk be, sőt a szálláscsinálók is rendszerint!!! Biztosítás laktábor-őrsé-
gek által. Egy vén csúnya zsidó házaspár piszkos házában vagyok Solti főhadnaggyal elszállásolva. 
Hideg is volt, az ágy kínpad. 

10. De. 3h-ra jön az ezred parancsa, hogy a zászlóalj de. 5h menetkészen álljon. Ennélfogva 
reggelit 4h de. rögtön elrendelem. Del 5h újabb parancs: csendes riadó és indulás. Soltival együtt 
nagyon ki voltunk merülve, szolgáink is és így majdnem elkéstünk!!! Menet Rakszawa79 irányába.

Új erőcsoportosítás: A II., VI., és XIV. hadtest a II. hadtest. parancsnoksága alatt új csoportot 
képez. Az oroszok visszavonulóban a Wislok és San mögé. Egész nap ágyúzás kb. 10-15 km távol-
ból. Saját szándék őket a folyókba beszorítani. – A 39. hadosztály Rakszawától nyugatra hosszú 
pihenő és készültségi állás 12h 30ʼ du.-tól 5h 30 -̓ig du. Aztán bevonulás az éjjelezési szállásba 
Rakszawára. Tiszta parasztházban elszállásolva, Solti azonban csak szalmán.

Létszám: ütközet 857
    9 gyengélkedő
  67 lemaradt.

Biztosítás laktábor-őrségekkel.

79 Rakszawa, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 20 km-re északkeletre.
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A 7. század tüzérségi fedezet a 18. tábori ágyús ezredhez Węgliskára.80 Elrendelem, hogy a szá-
zadok a hiányzók névsorát beterjesszék s ezeket a nálam lévő szakasznévjegyzékekben megjelölöm. 

– Biztosítás: 5. 6 és 8. század egy-egy szakasza laktáborőrség.

11. De. 4h reggeli, aztán menetkészültség egész nap a szálláskörletekben. Du. 3h beérkezik 
Filadelfi számvevő altiszt a 7. és 8. század konyhájával. Az ágyúzás ma délkeleti irányból egész 
éjszaka hallható volt, reggel elnémult. A megbetegedett Lechotzky százados. helyére Zachar száza-
dost, a 6. század parancsnokát rendeli ki az ezred parancsnok. Du. azonban bevonul Hegedűs Elek 
az igazi ezredsegédtiszt Besztercebányáról s így Zachart megtartom.

12. De. 7h 30ʼ jön a parancs, hogy északi irányban de. 8h indulunk a 10. ezred után. Sorrend III. 
zászlóalj, II. zászlóalj, I. zászlóalj. Sorrend a zászlóaljban: 5. század, 6. század, géppuskás osztag,  
7. század, 8. század. – Eső, sár. – Hosszú pihenő az erdőben a Trzebosnice patak mellett. 2h 15 me-
net folytatása Lentorowára. Én előre az előőrs felállítása miatt. Beérkezem du. 4h 30 ,̓ a csapat be-
vonulása csak 13-án de. 1 és 2 között. Térdig érő sár. Eltévedés a sötétben, teljes kimerülés. Igen sok 
ember (4-500) lemarad. Mozgókonyhák szintén. 6. századból 3 menetelőőrsöt állítanak fel de. 3h.

13. De. 8h indulás északnak. I. Pikuly II., III. Groble.81 A nap folyamán beérkeznek a mozgó-
konyhák, löncskocsik, majd az egész menet és a lemaradottak. – Egész nap ágyúzás északkeleti 
irányból a San partjáról. – 5. század készültség, 8. század Laktábor-őrségen (2.) és állomásfőnök-
ségen. Herrmann hadnagy ezredtiszti.

14. 7h 30ʼ kivonulás a helység északkeleti szélére és ott jobbra (délre) a III. zászlóaljtól készültsé-
gi felállás tömegben. Kolera-eskü letétele a legénység által. – Du. 1h az étkezés után indulás Sibigin 
át Tarnogórára.82 Az erdőben nyugatra a helységtől, egy nehéz 15 cm taracküteg közelében pihenő, 
azaz megállás 4h-ig, aztán egy ostoba áthaladás a mezőn át a helységbe, melynek belopózásnak 
kellett volna lenni. A helység szélén a szétszéledt zászlóaljakat rendezni kell, és nem szabad a hely-
ségbe bemenni. Ok ismeretlen. Zászlóaljparancsnokságok a helységbe az ezredparancsnoksághoz, 
hol Koch 5. cs. és kir. ezredbeli őrnagy részletes felvilágosítást ad az általa felállított és általunk 
felváltandó előőrsökről. Mindenki ideges, kapkod, nehezen ért. Előőrsre megy az I. és III. zászlóalj 
egy-egy része. A II. zászlóalj egészben beszállásolja magát Tarnogórába, amit csak nagy nehezen 
sikerül megtudnom. Így aztán megint a sötétben kell a szállást elfoglalni! Pedig kényelmesen el 
lehetett volna nappal végezni. – Solti ismét eligazításra megy! A falu kihalt, alig egy-két ember lé-
zeng benne, a többi elmenekült, bútorok elásva. Élelmiszer nincs. Elég tiszta parasztházban vagyok,  
a földön alszom.

Önként jelentkezők éjjeli vállalatokra:
5.  1 ig. 2 bev.83                 16
6.  2 ig.                              26
7.           1 bev.                   25
8.                                         6
géppuskás osztag                6

15. Az I. zászlóalj: 2., a III. zászlóalj 1. főállást állított fel a San mentén. Ezek a nap folyamán 
védelmi szakaszokká alakulnak át. A bal szárnya és a Kopkinál84 lévő 10. ezred jobb szárnya között 
keletkezett hézag kitöltésére a ½ II. zászlóalj parancsnokságom alatt, mint 3. védőszakasz.

80 Węgliska, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 20 km-re északkeletre, az előzőtől északnyugati irányban.
81 Groble, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 40 km-re észak-északkeletre.
82 Tarnogóra, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 40 km-re észak-északkeletre, a San bal partjának közelében.
83 A rövidítéseket biztonsággal nem tudtuk feloldani.
84 Kopki, Lengyelország, Rzeszówtól kb. 45 km-re észak-északkeletre, a San bal partján.
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12h 30ʼ du. indul Tarnogóráról Konstantynówra.85 Az erdő szélén saját tüzérségünk tüzel a 
krzeszówi86 magaslatokra. Az előnyomulás az erdő szélétől az ingoványon át <a 8. századnál> vesz-
teséggel jár, mert igen erős tüzérségi tűzben történik. Több halott és sebesült. A faluban 2 ház tüzet 
fog s elég benne egy sebesült. A tüzet viszonozzuk.

Állásunk a rajz szerint. Du. 5h tájt halkul, majd egészen megszűnik a tüzelés. Legénység kiépíti 
fedezékét. Harcszerű biztosítás. Járőrök a San partján, kik jelentik, hogy a folyón áthatolni lehetet-
len, mert meg van dagadva. Az ellenség éjjel reflektorokkal világítja meg állásunkat. Az éjszakát a
tisztek egy házban töltik ébren. Minden 2 órában jelentés az ezredparancsnokságnak.

16. Reggel 6h parancsra 10 percig 
tartó tüzelés a 8. századnál, valamint a 
hadosztály egész vonalán. Velünk szem-
ben az ellenség nem viszonozza. Soltival 
egy szűk fedezékben fekszünk a falutól 
északra 50 -̓re.

De. 11h parancs jön az ezredpa-
rancsnokságtól, mely tudatja, hogy a tü-
zér dandárparancsnok által értesült a fél 
zászlóalj szép <helytállásáról>, munká-
járól, derék magatartásáról. Ennek kap-
csán kimerítő jelentést kér a parancs-
nokság az egyeseknek, vagy részeknek 
kiváló magatartásának kiemelésével,  
s a saját intézkedésekkel s magatartás 
leírásával.

85 Házcsoport a San bal partján, Kopkitól kb. 500 méterre délkeletre.
86 Krzeszów, Lengyelország, a San jobb partján.
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Különösen szenvedett a 3. szakasz, mely ez okból meg is hátrált, de a századparancsnok buzdí-
tó szavára ismét előre ment. Kiss szakaszvezető, Mali szakaszvezető megsebesült és dacára ennek  
a rajvonalban maradt.

Sebesültek
7. század

Schmidt János tizedes
Tőzsér József honvéd
Balkovszky János
Kovács János
Tábornoky György
Szvoreny Imre
Hegedűs János
†Spurnyák János

8. század
<Hegedüs honvéd>
Keresik Lajos szakaszvezető
Mali Pál őrvezető
Liszka András†
Vrsgyák A.†

1/11.
Szlobodnik János
Csernicky János honvéd

0 Kocsival szállítottuk Kopkira (10. ezred).
12 sebesült és 4 halott, ebből 1 elégett.

A délelőtt folyamán erős tüzérségi harc, mely azonban a mi tüzérségünkben semmi kárt nem 
tesz, mint este dr. Andreányi segédorvos mondja. Közben és utána folyton gyalogsági tűz alatt 
áll fedezékem, mert a hozzám sűrűn jövő küldöncök és járőrök elárulják az ellenségnek amúgy is 
exponált helyemet. – Ennélfogva kiszaladunk belőle, puskatűztől üldözve és a faluba megyünk egy 
házba, melynek fedeléről nagyon jól megállapíthatjuk a velünk szemben, Krzeszówtól Északra levő 
ellenséges gyalogsági állásokat. Délután és éjszaka is itt maradunk.

Éjjelre mindkét századtól egy-egy raj előre a San partjára, hogy az ellenséget egész nap nyugta-
lanítsa. Alkonyatkor felváltatik. Éjjel az ellenség fényszóróval világítja meg az utat, mely falunkból 
K-nak87 vezet a Sanhoz, továbbá a falut és a folyót. Parancsot adok az előre küldött járőröknek, hogy 
vegyék a fényszórókat tűz alá.88

17. A kórházból bevonult Bruoth János tartalékos hadnagy értesít, hogy lovaimat, legényeimet 
és poggyászomat elhozta! Egyelőre csak utóbbi van nála, a többi később jön, mert a Wislokán nem 
tudtak átjönni.

Du. 2h az ellenség a falunkat kezdi srapnellel lődözni és pedig a nyugati szegélyét. Csakhamar 
megszólal azonban saját tüzérségünk is az erdő széléről, és részben magára vonja az ellenséges 
tüzérségi tüzet. Magam és törzsem számára új fedezéket készíttettem délelőtt a falu északnyugati 
sarkán a legszélső pajta mögé. Abba bújunk most be. Jelentés az ezrednek. – Előzőleg jelentés az 
ezrednek a lőszerkészletről.

Saját tüzérségünk megkezdi a tüzelést, s ez által magára vonja az ellenséges tüzérség tüzét. 
A tűz 5h megszűnik.

87 A „falu” Kutka szóhasználatában Konstantynów falura vonatkozik, az itt K-val jelölt hely minden bizony-
nyal az oroszok által megszállt túlparti Krzeszów, melyhez Konstantynówból út és híd vezet, mely híd ebben az 
időben már fel volt robbantva.

88 Október 15-ei és 16-ai események során tehát az ezred az ellenséges tűz ellenére sikeresen megszállta a 
San bal partját Tarnogóra térségében, és hozzáláthatott védelmi állások kiépítéséhez.
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Este megérkeznek legényeim a lovakkal és poggyásszal. Levelet hoznak Linától89 és a gyerekek-
től. – Éjjelre egy bolthajtásos pincébe megyünk, de nem érezzük magunkat jól, mert a háznak fehér 
bádog fedele van, kirí a többi közül.90 Nyirkos és ajtója sincs, fázunk. – Este egy honvéd a 8.-tól 
puskagolyótól megsebesül. Egy pajtában ráakadunk egy sebesültre, kit még 15-én lőttek mellbe.

Egy honvéd a 7. századból koleragyanús tünetek között megbetegedett.
Éjjel az ezred kiadja a hadtest intézkedését arra az esetre, ha az oroszok a Sanon át előtörnének, 

és az ezred intézkedését arra az esetre, ha mi megyünk át offenzívába.
Éjszaka elrendelem a 8. századnak, hogy futóárkokat építsen állásából a faluba. Reggelre azon-

ban nem készül el.

18. Reggel elrendelem, hogy a 7. század a falu keleti szélén egy második védelmi állást ásson és 
a falu belsejét védelemre rendezze be (fatorlaszok, lőrések stb). A munkát be kell azonban szüntetni, 
mert az ellenséges gyalogság tűz alá veszi.

Délelőtt jön a 78. dandártól az értesítés, hogy az ellenség 1 ½ századdal átlépte a Sant. 
Előnyomulási iránya az első vonalban álló csapatok által tűzrakás által jelzendő. Fél órával ké-
sőbb jön az értesítés, hogy az ellenség a 10. ezredet Rudniknál91 megtámadta. A védőszakaszok a 
végsőkig tartsanak ki. Mögöttem a vadászlaknál áll 1 zászlóalj; főtartalék 1 ½ zászlóalj 16. gya-
logezred. Tarnogóránál, hadtest-tartalék Groble–Pikkulynál. – Néhány ágyúlövés repül el a falu 
felett az erdő felé, hol tüzérségünk áll; ez válaszol. – Déltájt erős tüzérségi tűz hallható Rudnik fe-
lől, mely egész délután tart. Az alkonyat beálltával folytatjuk az erődítési munkákat. A krzeszówi 
magaslatokon új fedezéket ásnak az oroszok velünk szemben. Úgy érzem, hogy nem kerülök ki 
ebből a kelepcéből élve.

Estefelé erősödik a tüzérségi tűz Rudnik környékén. Éjjel aztán nagy csata fejlődik ki ezen 
helységnél. Az oroszok itt ugyanis hidat vertek és átszálltak a mi partunkra. Reggel kapom az érte-
sítést, hogy csapatainknak Molnár parancsnoksága alatt sikerült az oroszokat visszavetni. Az óriási 
csatazaj valóban lassan elnémul.

19. A délelőtt folyamán azonban újabb tüzelés kezdődik Rudnik tájékán, melybe csakhamar 
beleszól mindkét tüzérség. Itt ki kell emelnem, hogy Estefányi százados, a 7. század parancsnoka 
kitűnő megfigyelő szolgálatot rendezett be, s fáradhatatlanul látja el a mögöttünk, az erdőszélen lévő
tüzérségünket hírekkel a lődözés eredményéről. A délután folyamán mérsékelt tüzérségi párbaj a 
krzeszówi magaslatok s az erdőövben Zagorda–Sitigi vonalban elhelyezett saját tüzérségünk között. 

– Du. 6h tájt Rudnik felől gyalogsági harc zaja hallható.
A 7. század által a San partjára előre tolt tábori őrstől 1 ember kezén megsebesült, 1 ember fej-

lövés következtében meghalt.
Reggel meghalt koleragyanús tünetek között Unetinyi szakaszvezető a 8. századnál.

20. Az utászosztag itt lévő része Koziarniára92 tutajok készítésére, melyeket a bieliny-i93 híd 
megrongálására szándékozom a folyón lebocsátani.

Géppuskás osztag bevonul ide. – A 8. századnál, melynek fedezékében víz van, több gyomor-
megbetegedés fordul elő. (Vérhas vagy kolera?)

A megbetegedett Schäffer hadnagy gazdasági tiszt helyettesítésére a 3. zászlóalj gazdasági 
főnökévé Bruoth János 6. századbeli tartalékos hadnagy rendeltetett ki.

Dél felé erősebb tüzérségi harc. Az ellenséges tüzérség állásáról saját tüzérségünknek pontos 
felvilágosítást adunk.

89 Kutka felesége, Karolina Ricker (1877–1952).
90 Emiatt a ház ellenséges tüzérség számára könnyen beazonosítható.
91 Rudnik nad Sanem, Lengyelország. Rzeszówtól kb. 50 km-re északkeletre, a San bal partján, a 16. ezred 

és Kutka szakaszától észak felé.
92 Koziarnia, Házcsoport a San bal partján, Kopkitól kb. 1 km-re délkeletre.
93 Bieliny, Lengyelország, A San jobb partján, Rudnikkal szemközt.
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Állásválasztás a géppuskák számára.
A 7. század felét Gembál zászlós parancsnoksága alatt tüntető tüzelésre a San partjára, délre 

Koziarniára kirendelem.
Géppuskás osztag előbb – du. 9h – állásunk bal szárnyáról ad le 3000 lövést, miközben az egyik 

puska hasznavehetetlenné válik.
Gembál a ½ századdal és a géppuskával a vacsora után indul, a San partján beássa magát. 

21. A tüntetés94 kezdete 21-én, de. 1h, tartama ½ óra. A fél század a géppuskával de. 2h 30ʼ be-
vonul. Az ellenség tüzünket gyengén viszonozta. – <Tóth> Veszteségünk nincs.

Délelőtt jelentés a tüntetésről az ezrednek és 14 rekesz lőszerpótlás igénylése.
Vázlat az ellenséges tüzérségi állásokról az ezredhez.
3 suhanc, kit 20-án egy járőr kísért be Koziarniáról, azt állítja, hogy 19-én (ködös reggel) 8 

főből álló orosz járőr járt Koziarnián, ott disznót ölt, s vele vissza ment a túlsó partjára. Elrendelem, 
hogy a 8. század Paulo szakaszvezetőt, kinek részéről nagy hanyagság látszik fennforogni, felelős-
ségre vonja.

De. 11h tüzérségi harc.
Du. 3h 30ʼ azon hírre, hogy az ellenség új átkelést szándékozik Chalupkinél95 megkísérelni, a cs. 

és kir. 25. gyalogezred 2 zászlóalja a Chalupki–Kopki térbe nyomuljon elő. Ellenséges tüzérségi tűz 
következtében megakadnak az erdő szélén.

Du. 5h parancs a dandárparancsnokságtól, mely szerint Kopki helység az én szakaszomhoz 
csatoltatik és ezen helység támaszponttá kiépítendő. Ennek alapján parancsot küldök Martin Iván 
10. honvéd gyalog ezredbeli századosnak, kinek szakaszához eddig Kopki tartozott. Ő azonban 
tévedést lát a dologban és parancsomat nem fogadja el. Jelentés erről a 78. dandár parancsnokának, 
Daubner ezredesnek.

Petznik zászlóst egy járőrrel kiküldöm a lerombolt kreszowi hídhoz vezető út mentén vezető 
telefonvezeték további irányának felderítésére. Du. 9h jelenti, hogy a drót a hídfőnél el van vágva és 
a vízbe ér. Egy távírászt dobozhallgatóval annak megvizsgálására küldöm, hogy folyik-e levelezés 
a vezetékben. Nem!

Szampor János honvéd, Kakas Márton őrvezető öncsonkítási szándékkal meglőtték jobb ujju-
kat. Feljelentés.

9h 25ʼ du. Tamaskovics hadnagy a 7. század ½ szakaszával felderítésre indul Chalupkira.
2 lőszerkocsi érkezik be lőszerpótlásra.
11h 45ʼ du. hozza egy járőr Daubner ezredes írásbeli parancsát Kopki bekebelezéséről és meg-

erősítéséről. Ennélfogva újabb parancsot küldök Martin századosnak és jelzem neki, hogy a hajnali 
órákban oda érkezem.

22. 12h 40ʼ Schweitzer zászlós Chalupkira.
2h 40ʼ de. Tamaskovics hadnagy bevonul a járőrmenetből és nemleges jelentést hoz. A San 

partját a 10. ezred őrzi.
De. 4h egy járőrrel és Solti főhadnaggyal Kopkiba megyek terepszemlére és erődítési munkála-

tok elrendelésére. A San partján egy fedezékben találjuk Kodes főhadnagyot, a 10/10. honvéd gya-
logezred parancsnokát. Aztán a faluba. Az oroszok nem tüzelnek ránk, bár már világos van. Martin 
jön. 1 ¼ századot bocsát rendelkezésemre. Aztán szemrevételezés és tervrajz-készítés, melyet de. 
10h a 78. dandárparancsnokságnak beküldök.

Aztán a második védelmi vonalat szemrevételezem és állapítom meg.
Este magamhoz rendelem Kodes főhadnagyot és Medgyesy hadapródjelöltet s kiadom nekik az 

erődítési parancsot. Elrendelem továbbá, hogy 2 jómódú gazdát túsz gyanánt vegyen őrizetbe.
Du. 6h jelentést küldök a 18. tüzér ezred parancsnokának, melyben értesítem, hogy az ellen-

séges tüzérség belőtte magát Konstantynówra s kérem, hogy abban az esetben, ha éjjel tüzét ránk 
irányítaná, vegye a mi tüzérségünk Kreszówot tűz alá.

94 Az ellenséges erők figyelmének elvonása céljából indított akció, erődemonstráció.
95 Házcsoport Kopki és Kutka védőszakaszától kb. 2 km-re északra.
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De. 11h Estefányi százados telefonon jelenti, hogy az orosz tüzérség gránáttal felgyújtott 
Konstantynówban egy házat és egy pajtát.

Du. 7h indulunk Konstantynówba vissza. Ott távirat vár: 7 zászlóalj ellenség Koulowka felé. 
– Molnár az általános figyelmet Chalupki felé irányítja.

A nap folyamán több öncsonkítási kísérlet (ujjlövés) fordult elő.
Az eddigi 2-2 raj helyébe mától fogva 1-1 szakasz megy minden századból a San partjára, hol 

beássa magát. Járőrmenetek óránként. Kmety József honvéd vérhasban meghalt. Eltemettetett.

23. De. 10h vázlat a kopki-i támpontról beterjesztve a dandárparancsnokságnak és megküldöm 
Kodes főhadnagynak, a 10/10 gyalogezred parancsnokának azzal az értesítéssel, hogy este 1 sza-
kaszt küldök a munkálatok végrehajtásában segédkezni.

Saját tüzérségünk tüzét állandóan megfigyeljük.
Estefányi százados a 7. század 3 szakaszával a San partján fedezéket ás éjjel.
Utász osztag részlege Koziarniára az ott lévő csónak kijavítására. Du. 7h 45ʼ Illowszki hadnagy 

a 8. század 1 szakaszával Kopkira munkára.
Tomcsányi önkéntes honvéd, Tárkány honvéd önként jelentkeznek a bieliny-i híd elrombolására. 

Szemrevételezésre 8h du. elindulnak igazolvánnyal.
A 78. dandártól robbantó anyagot kérek. Küldenek 6 töltényt és hozzá való gyújtózsinórt.
Estefányi százados orosz katonák kegyetlenkedéséről értesül. Jelentés róla az ezrednek.
3 vérhas beteget Tarnogórára elszállíttatok.
Éjjel heves harc Rudnik tájékán.
A tisztek névsora beterjesztendő az ezredhez.
Hadtest eligazítás szerint a XIV. hadtest. Nowa Wieś és Racławice 96 között 6-7000 foglyot ejtett, 

az ellenséget azonban nem bírta visszavetni. Az oroszok tehát ott is a mi partunkon vannak, nem-
csak Rudnik-nál!! A VI. hadtest fel fogja a XIV.-et Przędzel–Podrolina97 tájékán váltani, de a 39. 
hadosztály megmarad mostani védelmi vonalában. Ez egészen érthetetlen! A VI. hadtest a 15., 27. 
és 39. hadosztályokból áll. Ebből a 27. harcol Rudniknál, 39. a Sant védi továbbra is Kopki–Lukawe 
között. Marad tehát a 15., mely azonban, azt hiszem, szintén harcol valahol. Hogy lesz hát a felvál-
tás?

A XIV. hadtestben szolgál Gábor98 is.

24. Reggel felé Rudnik tájékán a harc csendesedik.
Kodes főhadnagy Illowszky hadnagy útján jelenti, hogy az éj folyamán az erősítési munkákat 

folytatta, és a faluban hídveréshez alkalmas anyagot talált. A harcról nem tud semmit. A San folyó 
mélysége 2-4 méter a lakosság állítása szerint. Sebessége nagy.

De. 6h ezred jelentést kér az éjjeli eseményekről. Telefonnal elküldöm.
Rudniknál a csata a délelőtt folyamán megújul. Délután szünet. Velünk szemben a krzeszówi 

magaslatokon feltűnő csend. Csak hébe-hóba esik egy puskalövés.
Este beérkezik Tomcsányi önkéntes honvéd (háború tartamára lépett be) Tárkány honvéddel. 

Rudnikról, és jelenti, hogy a bieliny-i hidat tüzérségünk két helyen szétlőtte, úgy hogy az most 
hasznavehetetlen. Két orosz ezred az innenső parton rekedt, s elkeseredett harcot folytat ottani 
csapatainkkal, nevezetesen a 25. cs. és kir. ezreddel. Utóbbi élelmiszerhiányban szenved, napok óta 
nem evett, teljesen ki van merülve. Éjjel 11h meg fogja a támadást az oroszokra nyitni.

Du. 8h 30ʼ Solti főhadnaggyal és egy járőrrel Kopkira megyek. Az út a koromsötétségben még 
rosszabb, mint a minap, mert az eső miatt nem csak sáros, hanem nagyon síkos is. Kopkin az erődí-
tési munkálatok jól haladnak előre. Az ottani túszok kérvényt terjesztenek be szabadlábra helyezé-
sük iránt. Megtagadom. 11h 30ʼ du. vissza Konstantynówra.

96 Nowa Wieś és Racławice, települések a San bal partján, a 16. ezred és Kutka szakaszától kb. 10 km-re 
északnyugatra.

97 Przędzel, Lengyelország, a San bal partján, a 16. ezred és Kutka szakaszától kb. 10 km-re északnyugatra.
98 Vélhetően Sima Gáborról, Kutka unokaöccséről van szó.
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Konstantynówon este elrendelem, hogy a géppuskás osztag a koziarniai útkönyöknél állást ve-
gyen és az orosz fényszórót, amint világítani kezd, tűz alá vegye. Tóth Ferenc őrmester otthagyja a 
géppuskát s legénysége egy részével a falu egyik házába megy.  A géppuska ennélfogva nem kezdi 
meg idejében a tüzelést. De nem is képes lőni, mert hasznavehetetlen, a múltkori defektusát nem 
javították ki alaposan.

Ezred eligazítás szerint a „Bielini ellenség visszavetésére újabb kísérletek nem teendők. 
Kizárólag annak előretörése és a Sannak más helyen való átlépése az oroszok által akadályozandó 
meg.”

Ennek következtében újabb erős fedezékeket ásatok közvetlenül a San partján a 7. és 8. század 
számára.

Rudnik és Chalupki 2 napja ég.

25. Észak felől erős ágyúzás hallható a kora reggeli órák óta.
Krzeszów környékén igen kevés ellenég mutatkozik. Ellenben a falu szélén, a part mentén feltű-

nően gyakran járkálnak civilek. Ezek valószínűleg orosz katonák.
Éjjel két szekér tövises drót érkezik, melyet még az éjszaka felállítandó akadályok teremtésére 

kellene felhasználnom, ami azonban lehetetlen. Mindig ilyen parancsokat küldenek. Ugyancsak 
éjjel jön a távirati parancs, mely, mint a 10. ezred 3. zászlóalja 2 századot hagy Kopkin, kettővel s a 
géppuskás osztaggal pedig Tarnogórára megy. Elrendeli továbbá a parancs, hogy a kopki-i támpont 
védelmi vonalát észak felé 1 km-rel hosszabbítsam meg. Két század védőőrséggel, mely folytonosan 
megerőltető, súlyos őrszolgálatban van, végezzek ilyen nagy munkát! Hihetetlen! S emellett drót-
akadályokat is építsek! 

26. De. 4h átmegyek Kovács Bálint tisztiszolgámmal Kopkira. Kodes főhadnagy 10. ezredbeli 
10. századparancsnok erődítési munkájával nagyon meg vagyok elégedve. A 9. század parancsnoká-
nak Petykó főhadnagynak kevésbé örülök. Csapatját egész éjszaka fenn hagyta a helység szegélyén, 
ahelyett, hogy a San partjára vitte volna előre. Azt se tudja, hogy mi van tőle balra, s milyen messze! 

– Utasítom, hogy azonnal összeköttetést keressen, ami csakhamar sikerül is. Kiderül, hogy a 25. cs. 
és kir. gyalogezred egészen közel van. Nincs tehát baj!

Elrendelem Petykónak a védelmi vonal megásását, aztán felvételt csináltatok a falu belsejéről. 
– Du. 5h haza megyek. – Intézkedem az akadályok építése tárgyában.

Lina csomagja megérkezik téli alsó ruhával. Akkor küldötte el, mikor lovaim és legényeim 
még kéjutazáson voltak. Egyszersmind levél is Linától, melyben panaszkodik, hogy már régen nem 
kapott tőlem hírt. Szegény, nagyon aggódik. Rettenetes ez a tábori posta! Mint egyáltalán minden, 
ami a front mögött van, rossz!

Éjszaka megérkezik 3 szekér tüskéshuzal akadályok építésére. Felét Kopkira küldöm, felét pe-
dig a konstantynówi útszakasz San-partjára, hol a 7. és 8. század a fedezékek előtt beépíti – részben 
a fűzfákhoz, részben a cölöpökhöz kötve.

27. Hadtesttől, hadosztálytól, dandártól, ezredtől sorra jön az értesítés, hogy az ellenség 
Krzeszównál és Lukovánál át akar a Sanon kelni, s hogy ennélfogva fokozott éberség szükséges 
és hogy Koziarniát támponttá építsem ki. Az utolsó pillanatban! Munkaerősegélyt azonban nem 
adnak, bár kérek. – Du. 3h 4 küldönchuszár érkezik a dandártól. Az erődítési munkákat folytattatom 
úgy itt, mint Kopkiban. Az ellenség feltűnően csendben van, egész nap.

Az ellenség éjjeli átkelést nem kísérel meg.

28. De. 7h Kopkira megyek Kovács Bálint tisztiszolgámmal és du. 5h visszajövök Konstanty-
nówra. Kopkiban a munkák szépen folynak. Különösen jól dolgozik Kodes 10. ezredbeli főhadnagy. 

– Ottlétem alatt, de. 10h tájt az ellenség Krzeszówból gránát és srapnel tüzet irányít Konstantynówra 
és Koziarniára. Előbbi helyen 2 halott, 2 sebesült. További utasítások kiadása után du. 5h visszame-
gyek Konsztantynówba.
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Hadosztály-eligazítás értelmében holnap az I. zászlóalj felvált minket, a hadtest pedig átcso-
portosul. Jelentés a helység lődöztetéséről az ezredparancsnokságnak. Új telefon felszerelése a régi 
helyébe. – Jegyzőkönyv felvétele a balassagyarmati vasúti szállítmányokról Turóczi hadnagy gaz-
dasági tiszt által. – Kreiszler hadnagy a géppuskás osztag parancsnoka bevonul. 4 koleragyanús 
beteg elszállíttatik. A 8. század Budét támponttá kiépíti. – Utászok Kopki felé futóárkot ásnak.

29. Vázlat a végrehajtott erődítési munkálatokról a dandárparancsnokságnak beterjesztetik. 
Értesítés az ezredtől, hogy a zászlóalj fel fog váltatni. Terv a felváltásra. Du. 5h megyek a felváltó 
I. zászlóalj elé a hadtesttartalékhoz. Mestitz alezredes is velünk jön. – Solti szállást megy csinálni 
Kopkiba. Az I. zászlóalj felváltja az én századomat Konstantynówban és a 10. ezred 9. és 10. szá-
zadát Kopkiban. Én Sáfrány őrnaggyal, az I. zászlóalj parancsnokával Du. 11h Konstantynówba 
megyek. Ott megcsinálom a védelmi tervet Mestitz megbízásából. Ott alszunk. A 7. és 8. zászlóalj 
bevonul Kopkiba, ott szállásba. Az 5. és 6. zászlóalj. Ternyovába Sibigi környékére megy a második 
védvonal fedezékének elkészítésére.

30. Solti főhadnagy Mestitz alezredest tájékoztatja a helyzetről. Az 5. századot a 10. lovas 
hadosztály Ternyovában visszatartotta, ennélfogva csak ma vonul be az erődítési munkálatokhoz. 
Lovaim Kopkiba érkeznek a vonattól, ahol eddig voltak. – Du. 4h jövök Konstantynówból Kopkiba. 
Konstantynówban Sáfrányt tájékoztattam a helyzetről. 1 honvéd Konstantynówban meghal tífusz-
ban. Géppuska osztag laktáborőrség, 7. század készültség, 8. századot erődítési munkálatokra ki-
rendelem éjszakára. Utóbbit a kijelölt helyen nem végezheti, mert erős gyalogsági tüzet kap. Más 
helyre rendelem. – Következő hírek Niskóról.99 Fokozott éberség rendeltetik el.

31. Készültség felváltás a 8. század által. –7. század fedezékek ásására. Du. 4h néhány ellensé-
ges ágyúlövés Kopkira.

NOVEMBER

1. Tanácskozás Sáfrány őrnaggyal és Mestitz alezredessel a felváltásról, és az orvosi szolgálat 
szervezéséről: egyelőre 3 napi felváltás. 1 orvos Konstantynówba, 1 a hadtesttartalékba, 1 Kopkiba. 
A két helységben gyengélkedő szobák rendeztetnek be. – Du. 7h az 5., 6. század Kopkiba beérke-
zik és 9h felváltja a 3., és 4. századot. Kopkiban, a 7. és 8. pedig az 1. és 2.-at Konstantynówban. 
Havidíjak felvétele.

2. Kedvező katonai és külpolitikai hírek: Boroević100 győzelme Stary Lambovnál, Dankl101 
Iwanyovodnál, Potiorek102 Szerbiában; Törökország hadat üzen az antantnak, bombázza a Fekete-
tenger kikötőit és elsüllyeszt 2 orosz hadihajót.

Fedezékek kibővítése a San partján. Du. 6h Soltival Konstantynówba megyek szemlére. Ott 10h 
parancsot kapok az ezredparancsnokságtól, hogy azonnal vonuljak be Kopkira és a zászlóalj min-
den pillanatban készen álljon a visszavonulásra. Kopkira 10h 30ʼ du. érkezve szóbelileg is kapom a 
parancsot. – Szállásomra pakolni és kissé lefeküdni.

3. 1h 30ʼ de. hívat az ezredparancsnok és sok fecsegés után egy intézkedésfélét ad ki, melynek 
értelmében 3h de. mindkét faluból el kell indulni a hadtesttartalékhoz. Az intézkedés 2h 20ʼ ért 
véget! És mégis rossz volt, mert szerinte egy századomnak (5.) de. 4h-ig Kopkiban kellett volna 
maradnia, aminek semmi értelme sem volt, s amit a hadosztály nem is rendelt el. Szerencsére nem 

99 Nisko, Lengyelország, a San bal partján, a 16. ezred és Kutka szakaszától kb. 15 km-re északnyugatra.
100 Svetozar Boroević von Bojna ebben az időben mentette fel Przemyśl erődjét az első ostrom alól.
101 Viktor Dankl voon Kraśnik, ebben az időben a cs. és kir. 1. hadsereg parancsnoka.
102 Oskar Potiorek, a balkáni haderők főparancsnoka.
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származott belőle baj. Hasonló szerencsénk volt az erdőben, hol az előttünk menetelő I. zászlóaljtól 
lemaradtunk és eltévedtünk anélkül, hogy az ellenség rajtunk ütött volna.103

A visszavonulási vonalon két utóvédállást rendeztetett be a 27. hadosztály, melyhez október 29. 
óta tartozunk. Az első az erdőben Łętownia 104 környékkén, a másik Grondy–Łętownia vonalában. 
Mindkettőt az I. zászlóalj (Sáfrány őrnagy) szállja meg 2-2 századdal.105 Az elsőt kb. 6h, a másodi-
kat 9h de. lépjük át.

A másodikban 11h-ig megállunk, mint tartalék (!) Ahelyett, hogy gyorsan hátrakotródnánk! Du. 
4h eljutunk végre sok ordra és contraordra106 után Kamieńre,107 hol kilépünk a 27. hadosztályból és 
a 39. hadosztály kötelékébe lépünk vissza. Du. 6h indulunk Novy Nartba,108 hová du. 8h érkezünk. 
A szálláscsináló (Estefányi százados) eltéved, nincs ott. Magam szállásolom el a zászlóaljat. Igen 
fáradt vagyok, mert lovaim a vonatnál maradtak s ennélfogva a hosszú menet legnagyobb részét 
gyalog kellett megtennem. Csak feleúton Kamień és Novy Nart között ülök Mestitz alezredes lovára. 
A mozgókonyhák nem érkeznek be, ennél fogva egy tartalék adagot fogyaszt el a legénység.

4. Éjfélkor bevonul Novy Nartba az I. zászlóalj, anélkül hogy a védelmi állásban megtámadta-
tott volna. – De. 6h 30ʼ indulás Lipnicára, a 39. hadosztály székhelyére. De. 10h 30ʼ beérkezés és 
parancs, hogy Dzikowiecre109 meneteljünk. Ide 11h 30ʼ indulunk és 1h 30ʼ érkezünk. III. zászlóalj 
(Dingha őrnagy) már itt van. A Nisko körül vívott harcokban részt vett, s elég vesztesége van.

5. Indulás Dzikowiecről Przyłękre,110 hova beérkezés 2h du. – 7. század előőrse északnyugatra a 
helységtől az erdőbe; 8. század fedezésre  nyugatra a helységtől egy magaslati helyhez 5., 6. század, 
és a géppuskás osztag Przyłęken éjjelezik. Az 5. századnál 1 koleragyanús haláleset.

6. 7h 30ʼ indulás. Az egész hadosztály. Ezredünk utóvédtartalék. Beérkezés Mielecen át 
Złotnikire111 2h du. 5. század 1 szakasza készültség és őrség. A készültség 2 laktábor-konyhát állít 
fel. Előttünk saját ezred előőrsök, ezek előtt a 15. hadosztály előőrsei! Du. 4h parancs a Boreken112 
lévő ezredparancsnokságtól: „Riadó, mozgókonyhák Mielecre az étkezéshez!” Étkezést félbesza-
kíttatom, mozgókonyhákat elküldöm, zászlóaljat a riadóhelyen készültségbe helyezem. 4h 20ʼ Solti 
hozza a parancsot, hogy a zászlóaljjal Mielec nyugati szegélyére menjek s ott szigorú készültségbe 
helyezkedjem. Ott megérkezve azt a parancsot kapom az ezredkürtös útján, hogy a mozgókonyhák-
kal együtt Borekre meneteljek. Ott aztán újabb szóbeli parancsot kapok az ezredparancsnokságtól, 
hogy Złotnikire menjek vissza, s ott készültségben maradjak! Złotnikin az 5. század szigorú ké-
szültség, laktábor-őrség stb. (A 6. század még délelőtt, miután Mielicre érkeztünk, Borekre irányít-
tatott, mint védőszakasz-tartalék.) A 7., 8. századok és a géppuskás osztag laktábor. – Du. 9h újabb 
parancs, hogy Borekre bevonuljak. Itt az 5. 6. és 7 század a Borek és Złotniki között kiszemelt 
részben előkészített védőállást szállja meg és építi ki, míg a 8. és a géppuskás osztag Dingha őrnagy 
parancsnoksága alatt védőszakasz-tartalék.

7. De. 2h kerülök végre az ágyba. Gyengén megreggelizem, nem mosdom. A védőállást szem-
lélem meg, s újból meggyőződöm, hogy Nagy Gyula főhadnagy, az 5. század parancsnoka egészen 

103 November 3-án az ezred a front kedvezőtlen helyzete miatt megkezdi visszavonulását Krakkó felé.  
A menet iránya nyugat–délnyugat irányú, a Visztula folyóval 20-40 km távolsággal durván párhuzamos, bár 
folyásiránnyal ellentétes.

104 Łętownia, Lengyelország, Rzeszówtól északkeletre kb. 40 km-re, a San bal partjától kb. 8 km-re.
105 A kéziratban itt 2-2 zászlóalj szerepel, ez azonban nyilvánvalóan téves.
106 Parancs és parancsvisszavonás.
107 Kamień, Lengyelország, Rzeszówtól északra kb. 35 km-re, a San bal partjától kb. 15 km-re.
108 Nowy Nart, Lengyelország, Rzeszówtól északra kb. 35 km-re, az előzőtől kb. 5 km-re nyugatra.
109 Dzikowiec, Lipnica, települések Lengyelországban, Rzeszówtól észak-északnyugatra kb. 30 km-re, 

Mielectől keletre, kb. 25 km-re.
110 Przyłęk, Lengyelország, Mielectől kb. 5 km-re keletre.
111 Złotniki, Lengyelország, Mielectől kb. 3 km-re északnyugatra.
112 Borek, Lengyelország, Mielec északi szomszédságában.
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tehetségtelen, tehetetlen ember. <Zachár>113 is többet mutogat, mint amennyit ér. A védelmi vo-
nalat nagyon csekély intelligenciával építette meg. Sokkal jobban, okosabban Estefányi százados  
a 7. század parancsnoka. – De. 10h visszavonul az előőrsön volt csapat Dingha parancsnoksága 
alatt Mielic nyugati szegélyére, Zachár átveszi a védőszakasz-tartalék parancsnokságát; a két védő-
szakasz Sáfrány őrnagy és az én parancsnokságom alatt. 12h délben visszavonul a két védőszakasz 
védőrsége; csak 1-1 szakasz marad minden támpontban 12h 30ʼ du. Ezek is visszavonulnak Nagy 
Gyula 5. századbeli főhadnagy gyűjti őket. (a Sáfrány szakasztól is, és mint utóvéd vezeti a mieleci 
hadihídon keresztül, hol a többi részek már átkeltek. Ágyútüzet kapunk és kozákok követik, lődözik 
őket, de sikertelenül. Veszteség nincs. Pienben hosszú pihenő 4-5 du. Beérkezés Dulcza Małába114 
7h du. A 6 század állomásőrséget, készültséget és laktáborőrséget állít fel.

8. De. 7h indulás Dulcza Małáról. Tüzérség és vonat van zászlóaljak közé beosztva. Hosszú 
pihenő Dąbrowa Tarnowskán115 2–2h 20 ,̓ étkezés. Beérkezés Zabarówba116 10h du. Fáradtan. A falut 
azonban már egy ulánus század foglalta el, minek következtében éjfél lesz, mikorra ágyba jutunk. 
Solti eligazításra.

9. Indulás Zabarówról 7h 40ʼ de. A zászlóalj az ezred végén. Hosszú pihenő Wokozarton 1h 
30ʼ–3h du. Reggel esett, de aztán igen kellemes idő. Beérkezés Jodłówkába117 du. 8h. Menetközben 
összeütközésem van a 10. honvéd gyalogezred parancsnokával Kobek alezredessel,118 mert kisebb 
pihenőt rendeltem el, függetlenül az ezredtől, hogy a folytonos kilépésnek elejét vegyem. Ezáltal a 
mögöttem menetelő 10. ezredet feltartóztattam s emiatt vont engem az alezredes felelősségre. 

10. Menet Jodłówkáról Bochnián119 keresztül Bodzanówra.120 Indulás 6h. Mi élzászlóalj. Úgy 
hírlik, hogy oldalba támadják az oroszokat, kik nagy túlerővel visszaszorították az I. (Dankl) had-
sereget. Beérkezés 8h du. – 8. század 1 szakasz állomásőrség, félszázad készültség, 1 szakasz lak-
tábor-őrségeken.

A tegnapi eligazítással az újonnan bevonult tisztek és tisztjelöltek közül a II. zászlóaljhoz osz-
tatnak be:

Szappanos J. főhadnagy    8. század (parancsnok)
Boros Mór tartalékos zászlós   5. század
Turcsányi Tibor tartalékos hadnagy  6. század
Gazdák J. tartalékos zászlós  6. század
Galajda J. tartalékos zászlós  7. század

11. Pihenő Bodzanówban. Betegek elszállítása. De. 10–12 és du. 2–4 előőrs szolgálat alaki gya-
korlása. Vacsorára a legénység 200 gramm húst kap. A 7. század bevonul; parancsnoka Estefányi szá-
zados kórházba ment, hogy megdagadt kezét (valószínűleg vérmérgezés) operáltassa. – Rettenetes 
nyugtalanság uralkodik közöttünk, mert az a hír kapott szárnyra, hogy az oroszok újból betörtek az 
országba éspedig 150 000 emberrel.

Most már azonban Besztercebányát is féltjük, mert ennyire visszavonultunk. Hír szerint 
IV. Hadseregünk egy részét vasúton délnek szállították. – Másrészt Danklnak túlnyomó orosz erő 

113 A név tussal elfedve, de így is olvasható
114 Dulcza Mała, Lengyelország, Mielectől kb. 18 km-re délnyugatra, Tarnówtól kb. 20 km-re északkeletre.
115 Dąbrowa Tarnowska, Lengyelország, Mielectől kb. 30 km-re délnyugatra, Tarnówtól kb. 20 km-re északra.
116 Zabarów, Lengyelország, Tarnówtól kb. 25 km-re északnyugatra.
117 Jodłówka, Lengyelország, Krakkótól kb. 25 km-re keletre, Tarnówtól kb. 20 km-re nyugatra.
118 Kobek Béla alezredes, később tábornok.
119 Bochnia, Lengyelország, Krakkótól kb. 20 km-re keletre.
120 Bodzanów, Lengyelország, Krakkótól kb. 12 km-re délkeletre.
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elől vissza kellett vonulnia, hír szerint Boroszlóig.121 Az orosz 30 hadosztállyal követi. – Hol van 
Hindenburg?122 Azt mondják, mi az oroszokat bal oldalukban fogjuk a Visztulán át megtámadni.

12. Indulás Bodzanówból 7h 30 .̓ Hosszú pihenő Swoszowicén.123 Beérkezés Zakrzowek124 déli 
szélén 3 h 30ʼ du. Megállás, fejetlenség. Szálláscsinálók eltévedtek. Végre a sötétségben bedobom a 
zászlóaljat az itt levő néhány házba. Természetesen rossz, szűk elhelyezés. Szalma alig van. Mestitz 
alezredes, ezredparancsnok nagyon izgatott, mert azt hiszi, hogy a vár125 védelmére vagyunk hivat-
va. Ez neki, úgy látszik, igen kellemetlen. – Az oroszok magyarországi betöréséről szóló hírek mind 
aggasztóbbak. Azt is beszélik, hogy felfogtunk egy sürgönyt, mely szerint a franciák energikusan 
követelik az oroszoktól, hogy Berlinbe menjenek, mert különben Párizs elveszett.126 – Azt is beszé-
lik mind sűrűbben, hogy az oroszok sok japán segítséget kaptak!

13. Pihenő Zakrzoweken. Vitézségi érmek kiosztása azon legénységnek, mely magát 
Konstantynów megszállása alkalmával kitüntette. – Du. 4h – a 6. és 8. század átköltözik Skowromekre 
a III. zászlóalj körletébe, mert itt nagyon szűken vannak. – Az orvos Podgórzébe127 megy orvosságot 
bevásárolni, a géppuskás osztag parancsnoka pedig gumicsőért etc.

14. Élelmezési létszám – 947 – 20 ló – 13 jármű
Ütközet létszám    859    
ebből 6. század    170
marad     689 ember

Zachár százados századával az opatkowia–skawinai vasútvonal biztosítására 6h de. 
Korabnikire megy. Hadosztályunk (39.) a Krakkó környékén levő Visztula-hidakat biztosítja és 
összeköttetést tart az I. (Dankl) hadsereg déli csoportjával. – Ezredünk a jobb elhelyezés és a 
források alaposabb kihasználása végett Pychowicre (II. és III.) és Kostrzéra (I. zászlóalj) költözik 
át. Indulás 9h de. – Estefányi százados felgyógyultan bevonul, a századparancsnokságot Magassy 
főhadnagytól átvenni. Magassy ugyanis betegségből felépülve 12-én bevonult s a 7. század pa-
rancsnokságát vette át.128

16. Előrenyomulás Zagórzycén 129 keresztül. 5. és 8. századdal előbb dandár, majd ezredtartalék 
vagyunk.

5. és 8. század, Nagy és Szappanos.

17. Támadás folytatása egyenesen északi irányban. – Midőn az ezred-tartalékot erős oldala-
zó tűzben elvezetem, ellenséges puskalövés jobb karomat átüti. Segélyhelyre megyek, s ott hálok. 
Sebem könnyű, csont érintetlen.

18. A segélyhelyen töltöm a napot.

121 Wroclaw, Lengyelország.
122 Paul von Hindenburg (1847–1934) a keleti fronton harcoló német haderő főparancsnoka. 1925-től halálá-

ig a Weimári Köztársaság elnöke. Ebben az időszakban Hindenburg csapatainak meg kellett hátrálniuk az orosz 
túlerő előtt, erre utalhat Kutka kérdése.

123 Swoszowice, Lengyelország, Krakkótól kb. 8 km-re délre.
124 Kerület Krakkóban, a Visztulától délre.
125 A krakkói erődről van szó.
126 Deseő Lajos: Az 1914–17 évi osztrák–magyar–orosz háború. Debrecen, 1925. alapján az itteni és egy 

nappal korábban említett értesüléseknek lehetett valós alapjuk.
127 Podgórze kerület Krakkó délkeleti oldalán.
128 Két és fél lap itt üresen marad, valószínűleg az események későbbi rögzítése céljából.
129 Zagórzyce Dworskie, Lengyelország, Krakkótól kb. 15 km-re északkeletre.
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19. De. 5h bevonulok az ezredhez, s a jobb szárny parancsnokságát kapom. Nem tudom, hol van. 
Keresésére indulok az erdőbe. Mielőtt még megtalálnám, fut a legénység vissza. Az orosz betört. 
Nem sikerül a legénységet megállítani, sőt az erdőből kiszalad, s a szántáson kúszik egy meredeken 
fel. 3 golyó lyukasztja át köpenyemet. Egy a fejemet üti meg. Rendezem a csapatot, s előre vezetem 
Zagórzycétól északra. Sáfrány őrnagy parancsnoksága alá lépek. Közvetlenül Zagórzycétől észak-
ra az erdőben állást ásunk. – 2h du. 1000 méterre északra nyomulunk elő az erdőben, a 9. ezred 
Békássy zászlóaljának jobb szárnyára. Itt maradunk éjszaka.

20. Nagyon deprimáló ezred-parancs, mely visszavonulásról beszél! Elhatározásom; állásomban 
kitartani. Ezt később honorálja az ezredparancsnokság is. – Éjszaka felderítés, melynek eredménye, 
hogy előttem 3-500 méterre erős orosz állás van.

Délután bevonul Kovács százados A 9. ezred 11. századával. Felváltatom általa a 2. századot 
mely a tartalékba megy. Éjszaka elmegy tőlem a 7., 4. és 11. század.

Marad tehát a 8. század egy része, az 1., 2., ½ 5. század és a 9/11. század.
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21. Mestitz alezredes ezredparancsnok reggel megtekinti az állást és támadást rendel el, melyet 
később lemond. – Du. 1h 30ʼ bal szomszédom, Békássy százados akar támadni, mert szerinte cse-
kély erővel állunk szemben. Ezt meg én mondom le, mert a helyzetet jobban ismerem. Egy későbbi 
szemrevételezésem (1 szakasszal) igazat ad nekem: az oroszok igazi állása hátrébb van, és erős. 
Egyáltalában úgy látszik, hogy több állást csináltak egymás mögött.

22. Mestitz elrendeli a támadást. Dingha csoport támadja az ellenség bal szárnyát, én tűzzel 
támogatom. Schusselka csatlakozik Dinghához valamint tőlem a ½ 5. század (Nagy főhadnagy). 

– De. 8h tájt megsebesülök, s a segélyhelyre megyek. Gyalogsági golyó elvágta a fülemet s betöri a 
koponyacsontom. Agyrázkódás. Hányás. Lefekszem. Piszok. Rendetlenség. Hideg.

23. Krakkóba a kórházba. – Jól kialszom magam. Garnisonsspital130 Nr. 15.

BIBLIOGRÁFIA
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130 15. sz. helyőrségi kórház (német).
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VARGA E. LÁSZLÓ

FORRÁSOK ÉS IRATOK 
A LENGYEL LÉGIÓKBAN HARCOLT MAGYAROK TÖRTÉNETÉHEZ, 

1914–1918

Sources and Documents 
to the History of the Hungarians Fighting in the Polish Legions 1914–1918

The history of the volunteer Hungarian young men fighting in the three Polish Legions under
Austro–Hungarian subordination during the First World War was a hitherto unexplored part of the 
Hungarian–Polish military relations. On the occasion of the centennial of the outbreak of the war 
we compiled a six-volume source publication on the topic, presenting the press material and the 
documents kept in Hungarian and Polish archives. The second part was written for Hadtörténelmi 
Közlemények. The documents are published consecutively in Polish special journals, too.

Keywords: Polish Legions, Imperial and Royal, National General Committee, K. u K. Platz-
kommando in Budapest, Hungarian volunteers

Az alábbiakban az első világháború során a Lengyel Légiókban szolgált magyar önkén-
tesek történetének dokumentumaiból negyvenkettőt teszünk közzé.1 Az 1914–1935 között 
keletkezett forrásokat a korabeli magyar és lengyel sajtóból, Divéky Adorján 1939-ben ki-
adott brosúrájából,2 a varsói Új és Legújabbkori Levéltár külügyminisztériumi gyűjtemé-
nyének „A budapesti követség iratai” című fondjából (Archiwum Akt Nowych, Archiwum 
Ministerstwa Spraw Zagranicznych, Poselstwo RP w Budapeszcie), a Lengyel Légionis-
ták Szövetsége Központi Vezetőségének ugyanott őrzött irataiból (Związek Legionistów 
Polskich, Komenda Naczelna), a Központi Katonai Levéltár (Centralne Archiwum 
Wojskowe) légiós iratanyagából és a Krakkói Nemzeti Levéltár „Nemzeti Főbizottság” 
(Archiwum Narodowe, Zbiór NKN) című gyűjteményből válogattuk. A felsorolt gyűjte-
ményeken kívül a budapesti Hadtörténelmi Levéltárban (az Elnöki B osztály irataiban) 
1933-tól mintegy 100 oldalnyi irat található a légiósok egyesület alakításának nehézségei-
ről, a Magyar Nemzeti Levéltár Külügyminisztériumi gyűjteményében pedig a volt légió-
sok kitüntetéséről szóló diplomáciai levelezés iratai maradtak fenn.

Ezzel a forrásközleménnyel majdnem teljessé válik a lengyel légiókban harcolt ma-
gyarok történetére vonatkozó – elsősorban – lengyel iratok feltárása, közzététele magyar 
nyelven.3

1 A légiósok történetét korábban megírtuk: Varga E. 2008. Magyar nyelven: Varga E. 2012. Mivel a Len-
gyel Légiók léte, tevékenysége és az alegységeiben harcolt magyar önkéntesek története teljességgel ismeretlen 
Magyarországon, a magyar változat tartalmaz egy, a Lengyel Légiók felállításának körülményeiről, háborús 
szerepéről, szervezeti változásairól, vezetőiről, a Légióba törekvő magyar önkéntesek toborzásáról és szerepé-
ről szóló összefoglalást. A forrásgyűjtemény az MTA Bölcsészettudományi Kutatóközpont Történettudományi 
Intézet és a Lengyel Tudományos Akadémia Történettudományi Intézete közös kutatási programja keretében 
készült.

2 A könyvben közölt iratok egy része a második világháborúban megsemmisült.
3 Az első részt, amely 16 dokumentumot tartalmaz, lásd: Varga E. 2014.

HK 128. (2015) 3. 881–915.
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A lengyel nyelvű iratokat saját fordításban, a szükséges lábjegyzetekkel közöljük. Ahol 
az eredetileg német nyelvű dokumentum magyarul olvasható, ott megjelöltük a fordítót. 
Itt köszönjük meg a fent említett levéltárak, valamint az Országos Széchényi Könyvtár, 
Krakkóban a Tudományos Akadémia és a Jagelló Egyetem könyvtárosainak segítségét és 
támogatását.

1.
Báró Perényi Zsigmond4 belügyi államtitkár Nyáry Albert báróhoz5 

a Magyar–Lengyel Klub elnökéhez

M. kir. államtitkár
Belügyminisztérium
Budapest, 1914. augusztus 6.

Kedves Barátom!
Válaszolva a Téged érdeklő kérdésre, tájékoztatlak, hogy javaslatodat a katonai bizottságban 

bemutattam; sajnos elfogadására nem került, mert a Hadsereg-főparancsnokság negatívan viszonyul 
külön egység szervezéséhez és kivétel nélkül minden ilyen javaslatot elutasít.

Szívélyesen üdvözöllek, kész híved:
Perényi

[Divéky 1939. dok. nr. 1.]

2.
Javorski Władysław Leó6 levele Nyáry Albert báróhoz

Nemzeti Főbizottság
Nyugati Szekció
719. sz.

Tisztelt Báró Úr!
A Nemzeti Főbizottság a legmelegebben megköszöni Önnek azt a nemes áldozatát, amelyet egy 

olyan kérdésben tesz meg, amely a lengyelek számára nagy jelentőségű.
A Lengyel Nemzeti Főbizottság tisztelettel értesíti, hogy 1914. augusztus 27-i ülésén nagy öröm-

mel fogadta a magyarok azon javaslatát, hogy belépnének a lengyelek soraiba.
A Lengyel Nemzeti Főbizottság a következőkben állapítja meg az akció főbb pontjait, amelyet 

közösen kell megvalósítanunk:
1) Javasoljuk egy magyar katonai egység létrehozását, amely ha elérné a 3-4 ezer fős számot, egy 

önálló magyar ezredet alkosson a légiók keretein belül.

4 Br. Perényi Zsigmond (1870–1946) belügyi államtitkár (1913–1917), a Friedrich-kormányban belügymi-
niszter 1919 augusztusában, Kárpátalja kormányzói biztosa (1939–1940), a felsőház elnöke (1943–1944), koro-
naőr (1933–1946).

5 Br. Nyáry Albert (1871–1933) a Magyar–Lengyel Egyesületalapító (1912) elnöke haláláig. Festő, ré-
gész, etnográfus, geológus. Polonofil, a Polonia Restituta (Lengyelország Újjászületése Érdemrend), Krzyż
Niepodległości (Függetlenségi Kereszt) és a Złoty Krzyż Zasługi (Arany Érdemkereszt) kitüntetések tulajdo-
nosa.

6 Jaworski Władysław Leopold dr (1865–1930) jogász, publicista, lapszerkesztő, konzervatív politikus, a 
magánjog tanára a Jagello Egyetemen Krakkóban. A Nemzeti Főbizottság elnöke (1914–1916), a reichsratbeli 
lengyel képviselőcsoport egyik vezetője.

HK 2015 3.indd   882 9/23/15   11:20:01 AM



883

HK 128. (2015) 3.

Források és iratok a lengyel légiókban harcolt magyarok történetéhez, 1914–1918

2) Amennyiben a magyar önkéntesek száma kevesebb lenne, úgy azt javasoljuk, hogy magyar 
alegységbe tömörítve, mint tolmácsok szolgálhatnának. Viszont, ha számuk reményeinket felülmúl-
ná, úgy véljük, hogy legjobb lenne őket a Nowy Targban állomásozó légiós egységhez küldeni.

3) Figyelembe véve a fenti döntést, arra kérjük Önt, szíveskedjék kézbe venni a fent említett 
magyar egység megszervezését. Arra is megkérjük, hogy szíveskedjék [Budapesten] felvenni a kap-
csolatot Baliński úrral a Pártonkívüli Bizottság elnökével. Kérjük, fejezze ki legmelegebb köszöne-
tünket a magyar fiatalságnak, hogy ennyi bizonyságát adta irányunkban nemes lelkesedésével. Ez
csak folytatása a magyar nemzet lovagias hagyományának, amelynek lelkesedése és harckészsége 
valóságos csodálatot kelt.

Krakkó, 1914. szeptember 1.

[Divéky 1939. dok. nr. XI.]
 

3.
Meghatalmazás a Nemzeti Főbizottság Katonai Főosztálya részéről 

Marian Kukielnak budapesti tárgyalások lefolytatására

Nemzeti Főbizottság
Nyugati (krakkói) szekció
Krakkó, 1914. IX. 4.
Dr. Marian Kukiel,7 a lengyel Légiók tisztje utazzék Budapestre, és folytasson tárgyaláso-

kat a magyar önkéntesekből felállításra kerülő zászlóalj megalakításával kapcsolatban, valamint 
felhatalmazzuk őt arra, hogy együttműködjön Nyáry Albert báróval a zászlóalj felállításában és 
[Magyarországról történő] kiszállításában.

A [magyarországi illetőségű] lengyel [nemzetiségű] önkéntesek8 sorozásában, és felhasználásu-
kat illetően lépjen kapcsolatba a [Lengyel] Pártonkívüliek Bizottságával [Budapesten].

[A lap közepén ovális pecsét, középütt a lengyel sassal, a pecsét köríven levő szöveg: Naczelny 
Komitet Narodowy, Sekcja Krakowska.]

W. Sikorski9

L. Jaworski10 s. k.
[Az aláírások alatt a meghatalmazás francia nyelvű fordítása.]

[CAW Dokumenty osobiste i materiały historyczne M. Kukiela, sygn. 498/58/,11 eredeti gép-
irat.]

7 Marian Kukiel (1885–1973), filozófus. 1914. szeptember 4-én osztották be, mint légiós tisztet a Nemzeti
Főbizottság katonai főosztályához, összekötőnek és speciális feladatokat ellátó személynek. 1918 után hivatásos 
katona, hadtörténész, egyetemi tanár. 1925–1926-ban a Hadtörténeti Intézet igazgatója Varsóban, 1939–1940-
ben hadügyminiszter-helyettes, altábornagy. 1942–1949-ben hadügyminiszter, vezérezredes a londoni emigrá-
cióban működő (1945 nyarától emigrációs) kormányban.

8 Azokról a lengyel nemzetiségű magyar állampolgárokról van szó, akiknek Szepes és Árva vármegyében 
volt állandó lakhelyük, de Budapesten dolgoztak. Itt alakították meg a fenti bizottságot.

9 Sikorski Władysław (1881–1943) vízépítő mérnök, a közös hadsereg tartalékos tisztje 1914-ben. 1914–
1915-ben a Nemzeti Főbizottság katonai főosztályának vezetője, 1915–1918-ban a fronton, a légiókban harcolt. 
A Lengyel Köztársaságban miniszterelnök, hadügyminiszter. 1939–1943-ban a Nyugat-európai emigrációban 
működő lengyel kormány elnöke, hadügyminiszter és a hadsereg főparancsnoka.

10 Lásd a 6. sz. jegyzetet!
11 Köszönöm dr. hab. Joanna Januszewska-Jurkiewicznek, a Katowicei Egyetem Társadalomtudományi Kar, 

Történeti Intézete Legújabbkori Történeti Tanszék docensének, hogy a tulajdonában levő dokumentum eredeti 
másolatát felhasználhattam.
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4.
Wasiewicz Zygmunt, a Lengyel Légiók nowy targi katonai kirendeltsége vezetőjének, jelentése

Nowy Targ, 1914. október 19.
Nowy Targban fogadtak 60, Budapesten jelentkezett önkéntest, ebből lengyel 35 fő, a többiek 

magyarok. Itt felszereltek, három hetes kiképzésben részesültek. Szeptember 25-én 558 fő utazott el 
Mszana Dolnába, hogy letegyék az esküt. Onnan a cs. és kir. Légiók Főparancsnokságának paran-
csára a háborús helyzet megkövetelte helyre [a frontra] utaztak. 

[ANK NKN sygn. 294., mikrofilm 100492.]

5.
A Magyar–Lengyel Légió

Az alábbiakban közölt cikk szerzője lovag Tadeusz Stamirowski12 a lembergi „Magyar–lengyel 
Klub” alapítója és elnöke, Magyarország ismert barátja. A szerző a Nemzeti Főbizottság13 megbízá-
sából, a lengyel légiók ügyében tartózkodik Budapesten.(A szerkesztőség megjegyzése)

Ahogy az közismert, mindjárt a háború kitörése után létrejöttek a lengyel légiók, amelyek 
azonnal harcba léptek a közös ellenség, Oroszország ellen. A lengyel légionisták a hős Piłsudski 
vezetése alatt, elsőként lépték át az orosz határt, jó néhány ütközetben és csatában, Galíciában, 
Lengyelországban és Magyarországon hősiességükkel, lelkesedésükkel és kitartásukkal tüntették 
ki magukat. A lengyel nemzet óriási erőfeszítéseket tett, hogy megtartsa és megnövelje a légiókat. 
Annak ellenére, hogy az országra, amelyre rázúdult a háború rettenetes következménye, kegyetlen-
ség, szenvedés, vállalta ezt az óriási áldozatot. 

A háború kitörése után − emlékezve a régi lengyel–magyar barátságra −, a közös ügyért folyta-
tott harcok hagyományaira, sok magyar fiatal kéri, hogy beléphessen a légiókba.

Már augusztusban megalakult Budapesten az a bizottság, amely feladatául tűzi ki, hogy  
a Légiók galíciai gyűjtőállomásaira küldi az önként jelentkező magyar és lengyel fiatalokat, akik
ma Magyarország területén tartózkodnak. Az önkéntesek csak alapvető ismeretekkel rendelkeznek 
a légiókról. Két egység, amelyben magyar önkéntesek dominálnak, már a lengyel légiókhoz vannak 
vezényelve. A harmadik nagy létszámú egység, amely rövid időn belül a lengyel alakulatokhoz 
lesz csatolva. Egyes önkéntesek otthonukban vannak, de állandó a kapcsolat velük, és amikor eljön  
a megfelelő pillanat, a légiókhoz fognak csatlakozni. Jelenleg a légiós bizottság komisszáriátussá 
alakult át, melynek tagjai sorába tartozik: Władysław Stadnicki gróf,14 báró dr. Nyáry Albert,  
a Magyar–Lengyel Egyesület elnöke és Bernacki József.15

Gróf Władysław Stadnicki, Bernacki József által támogatva kezdettől fogva nagy érdemeket 
szerzett a légionisták tanításában [tájékoztatásában – V. E. L.]. A Budapesten tartózkodó beteg 
és megsebesült légionistáknak nyújt támogatást, minden lehetséges irányban. A Magyar–Lengyel 
Egyesület mindkét nemzetiségű beteg és megsebesült légionistáinak egy pihenő házat szándékozik 
létrehozni.

12 Stamirowski Tadeusz (1860–1933) mezőgazdasági művelődési munkatárs. A Nemzeti Főbizottság dele-
gátusa (1914), a Rada Regencyjna képviselője (1918), a Lengyel Köztársaság képviselője (1918–1919) Budapes-
ten, miskolci konzul (1921).

13 Naczelny Komitet Narodowy – Lengyel Nemzeti Főbizottság. Krakkóban alakult 1914. augusztus 16-
án a galíciai pártok képviselőinek részvételével. A központi hatalmak győzelme esetén, Lengyelország újjá 
alakítását tűzte ki célként, az un. Osztrák–lengyel megoldás alapján. Orosz-Lengyelországot egyesítették volna 
Galíciával, amely a Monarchia harmadik eleme lett volna (trializmus).

14 Gr. Stadnicki Władysław (1845–1915) a dunai folyószabályozási vállalat alkalmazottja. Kulcsár Adalbert 
újságíróval együtt toboroztak a légiókba, pénzt gyűjtöttek és propagandát folytattak.

15 Orosz-Lengyelországból származott, az 1905-ös forradalom után jött Budapestre, itt telepedett le.  
A lengyel munkások „Siła” (Erő) nevű szervezetének vezetője.
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Néhány nappal ezelőtt az egyesület gyűlést tartott, amelyet jelenlétével megtisztelt sok jelentős 
és ismert személyiség. A gyűlés célja egy „pihenő ház” létrehozása volt a beteg és megsebesült 
légionisták számára. Hisszük, hogy Magyarországon támogatják és rokonszenveznek a légiók esz-
méivel, mert ez közös érdek.

A [lap] szerkesztőség[ének] megjegyzése: A Lengyel Légiók toborzó irodája az Erzsébet körút 
14-ben található. Erről tájékoztat a tábla: A Lengyel Légiók Bizottsága. A fantázia egyenruhában 
szolgálatot teljesítő kinyitja az ajtót. Bent sok fiatal található. Mindegyikük be akar lépni a légiókba.
Különböző iratokkal kell rendelkezniük, s akiknek rendben van, felkerülnek a listára. Sokan azt 
kérdezik, mikor mehetnek a frontra. Egyikük, aki a toborzóirodát vezeti, hozzám fordul, és azt 
mondja: hiányoznak az anyagi eszközeink, legutóbb több mint 600-an jelentkeztek, és nem tudjuk 
őket felszerelni.

[Neues Budapester Abendblatt, 1915. január 18. 1. o. Fordította: Felső Géza.]

6.
Magyarok a lengyel légióért

A lengyel légiókban jelenleg 600 magyar található, akikből egy különálló zászlóaljat képeztek. 
Felszerelésükre nyilvános gyűjtés kezdődött Magyarországon, amelyet a Lengyel–Magyar Club vé-
gez.

[Piast, 1915. február 14. 5–6. o.]

7.
[Józef] Haller alezredes16 levele Nyáry Albert báróhoz

1915. február 25.
Méltóságos Báró Úr!
Tehetetlen postánk következtében levelét a Rafajlowától Stanisławówig terjedő offenzíva – 1915. 

január 31. és f. év február 19. között – csak most kaptam meg, amikor sikerült pihenőt kapni harcs-
csoportomnak is, kihasználva Miklósy itt tartózkodását, válaszolok, megköszönve azt a sok érde-
künkben mutatott jó szándékot és igyekezetet, ami úgy vélem közös ügy.

Az önkéntesek számára megszerzett laktanya, az utókezelteknek létesített intézmény már na-
gyon sok, és be kell kapcsolni a [Magyar–lengyel] Klubba a Budapesten tartózkodó légionistákat, 
akiket a vendégszerető magyarok elrontanak. Ezért a Légiók parancsnoksága nevében, kérésének 
megfelelően vezénylem [Andrzej] Waiser [Wais] századost Budapestre, mint a Légiók térparancs-
nokát, akit egyidejűleg felhatalmazok arra, hogy teljes vizsgálatát a jelentkező önkénteseknek vé-
gezze el, eskesse fel őket, szervezzen néhány századot és a kész, egyenruhával ellátott, kiképzett és 
felszerelteket [századokat] a Légiókhoz irányítsa. 

Báró úr nagy befolyással rendelkezik, ezért lehetséges, hogy a raktárakból tud nekünk biztosí-
tani egyenruhát (különösen nadrágokat és cipőket, amelyekből nálunk teljes hiány van) és főként 
a Debrecenben elraktározott karabélyokból is. További kérem Méltóságos urat, hogy továbbra is 
foglalkozzék a Lengyel Légiók ügyeivel Magyarországon, és vegye gondoskodásába a sebesült és 
beteg légionistákat, valamint könnyítse meg nekik a Légiókhoz való visszatérést. 

Kérem, szíveskedjen odahatni a megfelelő tényezőknél, hogy a légionistáknak ne adjanak pénzt, 
ami csak demoralizál, és a kaszárnyákban helyezzék őket az idősebbek felügyelete alá. 

16 Haller Józef (1873–1960) nyugállományú osztrák–magyar tüzértiszt, százados (a szolgálatból még az 
első világháború előtt önként távozott). 1914-től a Lengyel Légiókban szolgál, alezredes, a 3. légiós gyalogezred 
parancsnoka. 1918-tól a lengyel hadseregben, vezérezredes (1919). Pilsudski államcsínye után (1926) nyugdíjaz-
ták. A második világháborúban ismét szolgált a nyugat-európai lengyel hadseregben.
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Ami közös ügyünket, szigorúan a légiós akciót [a magyar önkéntesek toborzását] illeti úgy vé-
lem, hogy Európában jelenleg csak két ember van a politikában, akiktől minden függni fog, ezek 
Vilmos császár és gróf Tisza. Arra kell törekedni most, hogy ez utóbbit, ezt az elsőrendű diplomatát 
és politikust jól tájékoztassuk; s a mi ügyünkben ezt a Méltóságos úron kívül senki nem tudja el-
végezni. 

A jövő európai konstellációjában muszáj létrehozni Közép-Európában egy egyensúlyt. Amíg 
egy oldalon ott találjuk a német nyelvű nemzeteket, mintegy 100 millió fővel, addig, a másik ol-
dalon azoknak a nemzeteknek kell csoportosulnia, akik kulturálisan közel vannak egymáshoz és 
összefűzi őket a történelem is.

Szeretnék rövidesen Budapesten lenni és tiszteletemet tenni a Méltóságos úrnál és megkérni, 
hogy mutasson be engem Tisza grófnak, és előkészítsem további tevékenységünk és reálisan szá-
moljunk a legközelebbi, háború utáni jövővel.

Józef Hallenburg Haller alezredes

[Divéky 1939. dok. nr. XX.]

8.
Haller alezredes távira Weiss [Andrzej] budapesti térparancsnoknak, 

a légiók 3. gyalogezredbeli századosának

Nadwórna, 1915. március 4.
A magyar önkéntes légiósok áthelyezésével [a lengyel légiókhoz a frontra irányítással] a továb-

biakig várni, a felfegyverzett és felszerelt önkéntesek állásáról hírt adni.

[CAW I. 120. 46/22. A Lengyel Légiók budapesti gyűjtőállomása. Németből fordította Varga 
Anna Veronika.]

9.
Haller alezredes távira Wais [Andrzej] budapesti térparancsnoknak, 

a légiók 3. gyalogezredbeli századosának

Delatyn, 1915. március 9.
A magyar légiós zászlóaljat, amint felszerelték, azonnal Kolomeába indítani, ugyanígy a lengyel 

légiósokat is, akiket ott [Magyarországon] összegyűjtöttek [toboroztak].

[CAW I. 120. 46/22. A Lengyel Légiók budapesti gyűjtőállomása. Németből fordította Varga 
Anna Veronika.]

10.
Haller Józef alezredes levele báró Nyáry Alberthez

Kolomea, 1915. március 16.

Felséges Báró Úr!
Van szerencsém értesíteni, hogy a Légiók Parancsnoksága szívesen látja katonái között, mint a 

Lengyel Légiók tisztjét. E tekintetben levelünket kezeihez elküldtük.
Rövidesen várom, hogy a legszívélyesebben üdvözöljem nálunk a Lengyel Légiók tisztjét, báró 

Nyári Albert hadnagyot.17 Természetesen a Parancsnokságon történt jelentkezése után különleges 
budapesti misszióra kap megbízást.

A töméntelen munka miatt zárom levelem, s tiszteletre méltó szívélyes kézfogással a lengyelek 
barátjának:

Haller alezredes

[Divéky 1939. dok. nr. XIX.]

17 Nyáry Albert tartalékos huszárszázados volt.
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11.
Jan Dąbrowski18 jelentése Budapesti útjáról a Nemzeti Főbizottságnak 

(Részlet)

Oświęcim, 1915. március 17.
A Katonai Főosztály (Oświęcim) E. O. 17/915 sz. iratában jelölt kérdésekkel kapcsolatban az 

alábbi jelentést teszem.
1) A légiók katonai hatóságai és a Nemzeti Főbizottság által kinevezett meghatalmazott kép-

viselők Budapesten: Tadeusz Stamirowski (lakik Nefelejts u 17, 15. ajtó) valamint Andrzej Wais19 
százados (K. u. K. Platzkommando, Váci utca), akit a Lengyel Légiók Főparancsnoksága nevezett 
ki budapesti térparancsnoknak. 

Stamirowski illetékessége kizárólag a politikai ügyekre terjed ki, míg az összes katonai kérdés, 
ebben az önkéntesek szervezését és elutaztatását Wais százados kezébe helyezte A Lengyel Légiók 
Főparancsnoksága. Stamirowski csak Nyáry Albert bárót, a Magyar-Lengyel Klub20 elnökét, mint 
befolyásos személyt kérte meg, hogy segítsen a térparancsnoknak az önkéntesek felszerelésében.  
A báró a legközelebbi napokban a légiók főparancsnokságához utazik, hogy mint tartalékos [huszár] 
belépjen a légiókba, és ebben a minőségében vegyen részt a további munkában.

2) Magyarországon nem engedélyezik a nyilvános toborzást. A hatóságok azonban nem ellen-
zik az önkéntes jelentkezők fogadását. Ezt megelőzően, két részben már küldtek önkénteseket a 
Légiókhoz Stadnickinak köszönhetően – aki ezt az akciót szervezi. Összességében 200 főt küldött, 
ennek ellenére – ahogy tájékoztatott engem Stamirowski delegátus és Nyáry báró – valójában nem 
sokan kerültek a Légiókhoz, illetve maradtak ott, jelenleg arról van szó, hogy a harmadik, valószínű 
utolsó szállítmányt, sikeresebben bonyolítsák le, amire utaló biztató jelek vannak. Az önkéntesek 
száma, akik jelenleg jelentkeztek, eléri a 800-at, és kétszer ennyit kellett elutasítani alkalmatlan-
ság miatt. Listájuk a Honvédelmi Minisztériumhoz kerül, ahol az ismételt orvosi vizsgálat után az 
engedélyt megadják. Nem eldöntött kérdés, hogy ők majd egy különálló egységet alkotnak, vagy 
a már létező légiós egységekhez osztják be őket. Haller alezredes a Légiók Főparancsnoksága ne-
vében küldött és Budapestre március 5-én megérkezett táviratában azt az utasítást adta, hogy egy-
előre ne küldjenek önkénteseket, ami pillanatnyilag így halasztódik. Ezeket az embereket, akik 
többségükben vidéken laknak, Budapestre kell hívni, s a formaságok elintézése után lehet a légiók 
főparancsnokságához küldeni. Tudva, hogy a jelentkezettek egy részére különböző okok miatt nem 
lehet számítani, a kérdés megfelelő lefolyása esetén többre mint két század kiszállítására nem jöhet 
szóba. […]

[ANK NKN sygn. 62., mikrofilm 110252. Nyomtatásban: Dąbrowski 1977. 146–147. o.]

18 Dąbrowski Jan (1890–1965) krakkói egyetemi tanár, a középkori lengyel–magyar kapcsolatok kiváló is-
merője. Az első világháború alatt a Nemzeti Főbizottság katonai osztályának magyar- és sajtóreferense. 1934-től  
a Pázmány Péter Egyetem díszdoktora, a Magyar Tudományos Akadémia (1924), a Magyar Történelmi Társulat 
tiszteletbeli tagja (1929), a Petőfi Sándor Társaság (1924) tagja, a Lengyel–Magyar Társaság elnöke Krakkóban.
A Magyar Érdemkereszt a csillagokkal kitüntetés tulajdonosa.

19 1915 februárjában nyílt meg, a. Molnár utca 47-ben. 1915 júliusától a lengyel légionáriusok gyűjtő és elosztó 
telepe (Stacja Zborna i Transportowa Legionistów Polskich – Transport und Sammelstelle für polnische Legionäre 
beim m K. u. K. Platzkommando in Budapest). Utolsó működési helye a Mehmed szultán utca 11-ben volt.

20 Budapesten alakult 1912-ben. Az alapító ülés jegyzőkönyvét lengyelül és másolatban lásd: AAN Pos. RP 
w Budapeszcie, sygn. 112.
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12.
Jan Dąbrowski jelentése budapesti útjáról a Nemzeti Főbizottság katonai főosztályának 

(Részlet)

Krakkó, 1915. március 18.
A nekem adott utasítás szerint jelentkeztem Bécsben a Nemzeti Főbizottság főtitkáránál, dr. 

Sokolnickinél,21 ezután pedig Budapestre utaztam, ahol március 2–8 között tartózkodtam.
Hivatkozva a pénzügyi főosztálynak pénzügyi kérdésekben és a katonai főosztály Oświęcimben 

levő kirendeltségének katonai kérdésekben leadott jelentéseimre, mely utóbbira az utasítást a főosz-
tálytól kaptam, a következőket jelentem.

1) Az általános helyzet. A Nemzeti Főbizottság egyedüli meghatalmazottja Budapesten Tadeusz 
Stamirowski (címe Nefelejts utca 17. 15. ajtó). Stamirowski egy bizottságot alapított, melynek tag-
jai: Nyáry Albert báró (Népszínház u. 47.), Stadnicki gróf és Biernacki úr.

Közülük csak a magyar Nyáry báróra lehet számítani, aki… Biernacki munkás, aki szorgal-
mas és alkalmas munkatárs, de nem alkalmas önálló munkára. Stadnicki gróf jóindulatú, sok 
jót cselekedett, de már idős, különc ember, akinek nem szerencsés nyilvános gyűjtőakciója (lásd 
az idézett jelentést) a Magyar–Lengyel Légió javára, küldöttségünknek sok kárt okozott (éppen 
ezért Stamirowskin keresztül azt kértem, hogy azt fejezze be). Az akciótól teljesen távol kell 
tartani Kulcsárt, ahogy engem tájékoztattak, ő egy túlfűtött újságíró,22 aki valójában Stadnicki 
titkára, a Lengyel–Magyar Légió szervezési bizottságában a helyben szerzett információk szerint 
fizetett alkalmazott, abból a pénzből, amit a légió javára gyűjtöttek, s ez nem javítja a bizottság 
gazdálkodását.

Mindezt figyelembe véve el kell ismerni, hogy a térparancsnok kinevezése szerencsés, akinek
a Légiók Főparancsnoksága parancsa szerint kezébe kerül az önkéntesek szervezése, ami annál is 
inkább pozitív dolog, mert Nyáry báró, aki eddig távol tartotta magát az akciótól, mert attól tartott, 
hogy egy újságíró felkapja a bizottság pénzügyi helyzetét, azaz Stadnickiét, aki a hatóságoktól kérte 
a név szerinti gyűjtés engedélyezését, senkit annak közelébe nem enged. Jelenleg, miután a légiók 
főparancsnoksága a saját kezébe vette az önkéntesek kiszállítását, Stadnicki nem csak a támogatását 
ígérte [ebben az ügyben], hanem mint volt tiszt, kérte a légióba való felvételét, hogy ilyen minőség-
ben vehessen részt a további szervezési munkában.

Wais százados térparancsnok munkájáról, aki nem sokkal elutazásom előtt érkezett meg, nem 
adhatok semmilyen információt. Csak azt tudom, hogy a fenti változások, hogy ti. Stadnicki kom-
petenciáját más kapta, ez nem csak az ő elégedettségét váltotta ki, hanem Kulcsárét is, aki így 
feleslegessé vált.

Ellenben kapcsolatba léptem Syntinis23 báróval, az ő gondolata volt, hogy a légióknak zászlót 
adományozzanak [a magyarok], és mivel a fiatalokra hatással van, még nem egy ügyben lehet se-
gítségünkre.

II. A Légiókról szóló magyar [nyelvű] brosúra.24

A brosúrát a nyelvi igazítás után, egyetértésben Stamirowskival, Nyáry báró kezeire bíztam, aki 
egy havi folyóirat főszerkesztőjeként elintézi a dolgot a cenzúrával és a nyomdai költségek csökken-
tését is.

Nagyon kérem, hogy a leggyorsabban forduljanak dr. Sokolnicki főtitkárhoz, hogy az ő kezére 
lesz elküldve a megígért a 120 korona nyomdaköltség, mert annak mielőbbi megjelenése számunkra 
nagyon kívánatos. […]

[ANK NKN sygn. 62., mikrofilm 100252. Nyomtatásban: Dąbrowski 1977. 148–149. o.]

21 Michał Sokolnicki (1880–1967) a Nemzeti Főbizottság főtitkára, 1918 után lengyel diplomata.
22 Kulcsár Albert újságíró Budapesten.
23 Syntinis Gyula (1892–1922) nagybányai földbirtokos fia, a Magyar–Lengyel Klub tagja, polonofil.
24 A lengyel légiók. Írta Dąbrowski János. Budapest 1915. 2. bővített kiadás.
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13.
A magyar hatóságok megtiltották a légiókba való toborzást

[1915]
Feljegyzés
Mivel a katonai hatóságok betiltották a toborzást, ezért a Magyar–Lengyel Légió további mun-

kálatai is beszüntettettek.25

A Nemzeti Főbizottság tudomásul fogja venni ezt a jelentést f. év május 5-i ülésén, és köszönetét 
fogja kifejezni báró Władysław Stadnickinak hazafias tevékenységéért [a két utolsó szó olvashatat-
lan].

[ANK NKN sygn. 62. Tollal írt feljegyzés, egy cetlin az iratcsomóban. Címzés, dátum, aláírás 
nélkül.]

14.
A Lengyel Légiók cs. és kir. főparancsnoksága. Eligazítás

(Részlet)

Tábori posta 355. sz.
1915. július 6.
Elbocsátom a Légiók 3. sz. kiegészítő zászlóaljából Lukács Eleket, Kovács Istvánt, Hirth 

Károlyt. Az elbocsátottak jelentkezzenek a térparancsnokságon Piotrkowban, innen a bécsi tér-
parancsnokságra lesznek előállítva, amely elszállítja őket a budapesti térparancsnoksághoz, ahol 
sorozó bizottság elé állnak.

Durski altbgy a légiók főparancsnoka

[ANK NKN sygn. 436., mikrofilm 100647. Németből fordította Varga Anna Veronika.]

15.
Meghívó „A Lengyel Légionáriusok Otthonának” felszentelésére

A lengyel légionáriusok Budapesti Gyűjtő és Elosztó-Telepének Parancsnoksága és a Legfőbb 
Nemzeti Bizottság magyarországi Kirendeltsége tisztelettel meghívják „A Lengyel Légionáriusok 
Otthonának” felszentelése alkalmával a belvárosi főplébánia-templomban (IV. Eskü tér) 1915. októ-
ber 3-án lefolyó egyházi ünnepségére.

25 Egy lengyel szerző közelmúltban megjelent munkájában lelhető fel, miért nem sikerült a légió felállítása, 
és miért tiltotta be a magyar Honvédelmi Minisztérium 1915. március 19-én az önkéntesek végleges toborzá-
sát. Idézi Marian Kukielt, a Krakkói Nemzeti Főbizottság Katonai Bizottságának különleges feladatokat ellátó 
összekötő tisztjét, akit tájékoztattak az illetékesek Budapesten a felállításra kerülő magyar–lengyel légió fel-
oszlatásáról és a további (nyílt) toborzás betiltásáról. A Honvédelmi Minisztérium az általános mozgósításban 
tapasztalható káosszal, és azzal indokolta a feloszlatást, hogy minden harcképes férfire szükség van. Kukiel, aki
1914. szeptember 4. és 15. között tartózkodott Budapesten, dolga végezetlenül távozott. A lefolytatott beszélge-
tésekből azt a következtetést vonta le, hogy „a legjobb megoldása ennek a majdnem patthelyzetnek nevezhető 
esetnek az lenne, ha bármi áron elkerülhetnénk a [magyar–lengyel] légió hivatalos úton való feloszlatását, 
ugyanakkor sikerülne átvinni a légió csíráit Galíciába, fenntartva a magyar–lengyel szövetség szimbólumát, 
amit a soraiban résztvevő magyar önkéntesek jelentenének.” Nem sikerült. A nyílt toborzást a Honvédelmi Mi-
nisztérium betiltotta, de suba alatt egészen az előbb említett időpontig, 1915. március 19-ig megengedte. Mint-
egy 600 önként jelentkező ki is utazott a frontra a Lengyel Légiókba. (A kiképzést Galíciában kapták meg.)
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Az ünnepély rendje:
Reggel 9 órakor szentmise, amit Bandurski László dr. lembergi püspök szentbeszéde követ.
Łuczynski János
a lengyel légionárusok budapesti parancsnoka
Stamirowski Tadeusz
Dąbrowski János
A Legfőbb Nemzeti Bizottság
kiküldöttei

[ANK NKN sygn. 62. Eredeti magyar és lengyel nyelvű meghívó, nyomdai kiadásban.]

16.
A lengyel légiók budapesti gyűjtőállomásának életéből

Budapest, 1916. január 13.
A háború folyamán életre hívták a lengyel légiók gyűjtőállomását Budapesten. Łuczyński [Jan] 

százados szerint – aki jó néhány hónapig volt parancsnoka – a várostól kapott helység (Múzeum 
körút 11.) biztosítja a Magyarország egész területén kórházból elbocsájtott légiósoknak a kényelmes 
elhelyezést, akik rövid pihenő után utógyógykezelésre vagy a kiegészítő zászlóaljakhoz távoznak. 
A magyar társadalmi élet képviselői jelenlétében a házat [Władysław] Bandurski püspök26 [1915] 
november 3-án, Mindenszentek napján szentelte fel. A légionisták megkoszorúzták Budapesten 
nyugvó bajtársak sírját, többek között Monasterski hadnagyét, aki a lowczóweki harcokban szerzett 
sebesüléseibe halt bele. Novemberben dr. Jan Dąbrowski27 vetített képes előadást tartott az [1831-es] 
novemberi felkelés emlékére.

A légiók 3. századában szolgáló Paslawski Stefan százados, a gyűjtőállomás jelenlegi parancs-
noka arra törekedett, hogy a légionisták számára, különösen azokéra, akik az elmúlt karácsonyt a 
lövészárkokban töltötték, szent-esti ünnepet rendezzen. A Nemzeti Főbizottság katonai osztálya, a 
központi karácsonyi ünnepeket rendező bizottság és a lembergi hölgy bizottság anyagi támogatá-
sával szent-esti ünnepet rendezett. Az irányítást Zsembery István, a Magyar Vöröskereszt alelnöke 
végezte, aki a lengyel légiók nagy barátja. December 23-án a gyűjtőállomás nagytermében jöttek 
össze a légionisták, és a kórházi betegek, akiket a „Katolikus Kör” tagjai látogatnak, miközben az 
egyik légionista megköszönte a női bizottságnak és Zsembery Istvánnak a szervezési munkát, aki 
válaszában elmondta, hogy örömmel tölti el az, hogy itt látja a lengyeleket és a magyarokat, akik a 
harctéren vérüket ontják a közös ügy érdekében.

December 24-én a régóta tervezett szent-estét alaposan megszervezték a légionisták – a gyűj-
tőállomás parancsnoka lelkes szavakkal ösztönözte a katonákat, hogy tartsanak ki az ellenséggel 
vívott harcban és sikert kívánva, különösen a [Nemzeti Főbizottság] katonai főosztályát éltető kö-
szöntőt mondott, majd [Tadeusz] Stamirowski a Nemzeti Főbizottság [budapesti] delegátusa fejezte 
ki a független Lengyelország harcosai iránt érzett hódolatát, a sikerre és a légionisták egészségére 
ürítette poharát. Ezután kiosztották a Lembergből küldött ajándékokat, majd katonadalokat, kará-
csonyi énekeket énekeltek a kivilágított karácsonyfa mellett, s az ünnep ezzel ért véget.

[Gazeta Polska, 1916. január 19. 2. o.]

26 Bandurski Władysław (1865–1932) lembergi r. k. püspök. A lengyel légiók és a lengyel ügy nagy támoga-
tója. Többször járt Magyarországon az első világháború alatt. 1918 után a lengyel hadsereg tábori püspöke.

27 Lásd a 18 sz. jegyzetet!
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17.
A Lengyel Légiók cs. és kir. Főparancsnoksága. Eligazítás 

(Részlet)

Tábori posta 355. sz.
1916. május 9.
A Karácsfalva28 alatt elesett lengyel légiósok emlékművének ünnepélyes leleplezésére május  

13-án kerül sor Nagybányán (Észak-Magyarország).29 A II. dandár részéről az ünnepségre utazó 
tiszti küldöttség tagjainak nevezem ki a következő tiszteket:

Zygmunt Zielinskit a légiók főparancsnokságától,
Marian Januszajtist a 2. gyalogezredtől,
Kazimierz Łukowski századost és Iwony Gyżycki alhadnagyot a 3. gyalogezredtől,
Mieczysław Boruta-Spiechowicz alhadnagyot a 2. gyalogezredtől.
Ezen tisztek az utazás részleteiről tájékoztatást fognak kapni innen [a Légiók Főparancsnokságától] 

és akkor utazási okmányokat is kapnak.

[ANK NKN sygn. 434., mikrofilm 1000648. Németből fordította Varga Anna Veronika.]

18.
A Lengyel Légiók parancsnoksága a cs. és kir. 68. gyalogezrednek Prágában30

Exh. No. 671
Dęblin, 1917. február 1.
Ezúton közöljük, hogy a csapatparancsnokság 1917. január 30-i 30. sz. parancsával az alább 

feltüntetett Mikházi József légióst a cs. és kir. hadseregbe való átlépés céljából a légió alakulatából 
elbocsátottuk, és oda áthelyeztük.

[CAW I. 120.1. sygn. 360. Eredeti gépirat. Németből fordította Varga Anna Veronika.]

19.
A Lengyel Légiók parancsnoksága a cs. és kir. élelmezési raktárnak Budapesten

Exh. No. 2105 KG
Varsó, 1917. május 10.
Ezúton közöljük, hogy a csapatparancsnokság 1917. május 7-i parancsával az alább feltüntetett 

katonákat, akiket ez idő szerint a lengyel légióba soroztak, immár saját kérésükre a légió alakulatá-
ból elbocsátottuk, és oda [Budapestre] áthelyeztük, mégpedig Fazekas Illést, Fejes Istvánt, Kaposi 
Károlyt, Guth Jánost és Cseh András gyalogosokat.

[CAW I. 120.1. sygn. 360. Gépirat. Németből fordította Varga Anna Veronika.]

28 Ma Karacsin, Kárpátalján, a nagyszöllősi járásban.
29 Ma Baia Mare, Romániában.
30 A magyarországi kiegészítésű szolnoki cs. és kir. 68. gyalogezredről van szó, amelynek pótkerete az 

első világháború idején Prágában működött. A parancsban megnevezett Mikházi József valószínűleg ennek az 
ezrednek a kiegészítési területéről származott.

HK 2015 3.indd   891 9/23/15   11:20:04 AM



892 

HK 128. (2015) 3.

Varga E. László

20.
A lengyel légionisták emlékünnepe

A háború befejezése óta első bajtársi találkozójukat tartották a május 3-i lengyel nemzeti 
ünneppel31 kapcsolatban azok, akik a világháborúban magyar részről a lengyel légiókban szolgáltak. 
A találkozó előtt ülés volt, amelyen a légionisták társasága ügyvezető elnökké Miklósy32 Ferdinánd 
Leót választotta meg. Ezután a VII. kerületi függetlenségi pártkörben vacsora volt, amelyen me-
legen ünnepelték Synek Edét, a Lengyel Légionisták Szövetségének varsói kiküldöttjét. Vasárnap 
reggel a légionisták a Kerepesi temetőben felkeresték Abancourt Károly,33 Woroniecki Miciszláv34 
herceg és gróf Stadniczki László sírjait, majd a Kossuth Mauzóleumhoz mentek, ahol Sierminski 
János tartott beszédet. Ezután a kőbányai katolikus templomba vonultak, ahol Kálló Ferenc honvéd 
tábori főlelkész tartott szentbeszédet. Délután a kőbányai kaszinóban bankett volt. P. Ábrahám 
Dezső35 méltatta a nap jelentőségét s a magyar lengyel testvériséget. Bankett után a légionisták 
kivonultak a hősök temetőjébe, a légionisták sírjához, ahol Markos Gyula imát mondott és ifjú 
Votisky Antal beszédet.

[Magyar Hírlap, 1930. május 6.]

21.
Bejelentőlap a Légiós Kereszt odaítélése tárgyában

Keresztnév, utónév, rendfokozat, foglalkozás: Cziboly Ferenc, szabó
Lakáscíme: Nagykanizsa
Háború előtti paramilitáris szervezetbe tartozás, hol milyen, mikor: –
Légiós szolgálat: (melyik ezredben, alegységben milyen időszakban?): 1914 szeptemberétől az 

I. dandár 1. gyalogezredben, 1915. november 20-ig. Mint háborús hadirokkant elbocsájtva a légiós 
szolgálatból.

Megsebesült-e, mikor, hol? Igen, 1914-ben, Lemberg közelében
Háborús hadirokkant? Igen
Milyen háborús lengyel kitüntetései vannak? (az odaítélés száma) –
Rendelkezik-e és milyen légiós jelvénye van? –
Igazolás száma: –
Aktívan szolgál? (megadni a csapattestet) –
Állt-e hadbíróság előtt, folyik-e ellene jelenleg eljárás? –
(Milyen tárgyban?) –
Elítélték-e becsületbíróság által? Jelenleg van-e ilyen ügye? –
A Légionisták Egyesületének tagja? Hol? Budapesten
A jelvényért járó illeték 7,50 zl. (hét egész öt tized zl) 1930. július 20-án befizetve a Lengyel

Légionisták Egyesülete Központi Vezetőségének P. K. O. 7822. sz. csekkszámlájára.
[Az ív hátlapján többek között:]

31 Az 1791-es Alkotmány ünnepe.
32 Neve több változatban szerepel az iratokban: Miklósi, Miklósy, Miklóssy, 1945 után Miklósi.
33 Abancourt Károly (Karol) (1811–1849) Dembinszky tábornok hadsegéde, Újszegeden esett fogságba 

1849-ben, Haynau felakasztatta. A Kerepesi temetőben nyugszik.
34 Hg. Woroniecki Mieczysław (1825–1849) az első császári dragonyos ezred hadnagya. Belépett a Hon-

védségbe, végigharcolta a szabadságharcot. Honvéd ezredes. Az újszegedi csatában sebesülten esett fogságba. 
Korábban Haynau ezredtársa volt, de felakasztatta. A Kerepesi temetőben nyugszik.

35 P. Ábrahám Dezső (1875–1973) jogász, 1919. július 12. és augusztus 12. között a harmadik szegedi kor-
mány miniszterelnöke. Rövid miniszterelnökségét nagyra értékelte a kommunista rendszer titkosszolgálata, 
amely kitüntetett figyelemmel kísérte személyét, 96 éves koráig megfigyelték.
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A kitüntetést a bizottság odaítélte 1931. szept. 4.
Az oklevél száma: 8314
[Kék irónnal rávezetve:] 1932 márciusában az Egyesülethez elküldve Budapestre.
A volt légiósok nyilvántartásába felvéve 
[Olvashatatlan aláírás]
A Hadtörténelmi Levéltár pecsétje Varsóban.

A bejelentkező aláírása
Cziboly Ferenc s. k.
1930. július 30.

[AAN ZLP KN sygn. 92. Eredeti, A4-es formátumnál nagyobb nyomtatvány.]

22.
Budapesti légionisták a tarnowi kongresszuson és Bem József sírjánál

Tarnowban nagy érdeklődés mellett zajlott le a légionisták kongresszusa, amelyen a légio-
nisták magyar csoportja is részt vett. A budapesti küldöttséget Nowy Sącznál36 a lengyel határon 
nagy szeretettel üdvözölték, kivonult az 1. számú lövészezred s a magyar delegációt Kaczmarczyk 
őrnagy és Sobierajski alelnök köszöntötték, s a beszédre Rátskay Vilmos, a lengyel légionisták 
kapitánya37 válaszolt. A tarnowi kongresszuson a legionista szervezetek közül 14 körzetben csopor-
tosult egyesületek jelentek meg. A táborozásra megérkezett Mościcki köztársasági elnök38 és Prystor 
miniszterelnök39 vezetése alatt a kormány több tagja. A köztársasági elnök előtt lefolyt tisztelgés 
után beláthatatlan tömeg sorfala között vonultak zászlóik alatt az Ismeretlen Katona emlékművéhez, 
ahol először a lodzi legionisták tették le először koszorújukat. Délben díszebéd volt, amelyet meg-
előzően a köztársaság elnöke külön kihallgatáson fogadta Miklósi Ferdinánd Leót, a Légionisták 
Tárasága [Egyesülete, magyarországi] elnökét. Délután Bem tábornok sírját koszorúzták meg,  
a magyar delegáció koszorúját vitéz Falvay Dezső és Szádeczky Vidor helyezték el. Este ünnepé-
lyes fogadás volt a Városházán. A magyar delegációt igen szívélyesen búcsúztatták el s hazafelé 
az útvonalon is nagy ünnepségekben [ünneplésben] volt része. Különösen Rzeszów város közön-
sége részesítette a magyar légionistákat meleg fogadtatásban. Krogulski polgármester üdvözölte  
a magyar küldöttséget, melynek nevében Rátskay Vilmos őrnagy válaszolt nagyhatású beszéddel.  
A budapesti légionisták küldöttsége szerdán érkezett haza.

[Újság, 1931. augusztus 13.]

23.
Meghívó bajtársi találkozóra

Bajtársi találkozónkkal kapcsolatban közöljük, hogy 
1) Augusztus 19-én este ½ 11 óráig a X. ker. Népligeti nagyvendéglőben van szolgálatban rende-

zőségünk, ahol véglegesítjük másnapi programunkat.
2) 20-án délelőtt 11 órakor a X. ker. Kápolna téren gyülekezünk, ½ 12 órakor a lengyel katolikus 

templom előtti térségre vonulunk ahol az 1849-ben kivégzett Sławski Félixnek szóló emléktáblát 
leplezzük le. 1 órakor társas ebéd (menü 1,50 Pengő) a Kőbányai Kaszinóban.

½ 4 órakor közgyűlés. Telefon információ: József 41-7-37 számon.

36 Nowy Sącz nem határállomás.
37 Rátskay Vilmos nem volt a lengyel légiósok kapitánya. A magyar légiós szövetség tagja volt, akit később 

eltávolítottak a szervezetből, miután kiderült, hogy nem volt sem őrnagy, sem légionista, sem tanár.
38 Mościcki Ignacy (1867–1946) kémikus, egyetemi tanár Fryburban, köztársasági elnök (1926–1939).
39 Prystor Aleksander (1874–1941) lengyel miniszterelnök (1931–1933).
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Vasúti jegyét tartsa meg, mert azzal visszafelé a határig ingyen utazhat. Estleges programválto-
zás illetve bővülés, a lapokban! Ha olcsó elszállásolásra igényt tart jelentse be. Okvetlen várjuk!

Üdvözlettel:
Związek Legionistów
Légionisták Társasága

Budapest, 1931. augusztus hó
X. Szabóky u. 58.

[AAN ZLP KN sygn. 91. Sokszorosított másolat.]

24.
Lengyel légionisták bajtársi találkozója

Szent István napja alkalmából tartották bajtársi találkozójukat a volt lengyel légionisták. Részt 
vettek a Sławski emléktáblához történt felvonuláson, és megjelentek az Apaffy utcai lengyel katoli-
kus templomban tartott misén. Ők rendezték azt az impozáns ünnepséget is, amely a templom falába 
helyezett Sławski tábla leleplezésénél zajlott le. A leleplezésnél a Kispesti Dalárda Doschrte Mátyás 
dr. elnök és Marján György karmester, továbbá a „Remény Dalkör” Farkas Imre alelnök és Bottlik 
Béla karnagy vezetésével, továbbá a Fővárosi Iparos Dalárda és a „BESZKÁRT”40 zenekara szere-
pelt. Az ünnepség után, a Kőbányai Kaszinóban bankettet rendeztek, amelyen Miklósi Leó elnök a 
kormányzót, nemes Erdőss [Erdeős] László százados Mościcki elnököt és Pilsudski marsallt, Hajts 
Árpád tábornok Stankiewicz Wojciechet Krakkó városának és a krakkói szabócéhek kiküldöttjét 
köszöntötte fel. Hatásos beszédet mondott Gábory Ignác dr., a Kőbányai Kaszinó elnöke, P. Markos 
Gyula egy Sławskihoz intézett versét olvasta fel és végül vitéz Falvay Gyurián Dezső, Mach Leó41 
konzulátusi titkárt üdvözölte. Stankiewicz Wojciech Krakkó város és a krakkói szabócéh kiküldötte 
az utolsó évszázad magyar-lengyel vonatkozásairól beszélt és arról, hogy a magyar-lengyel barátság 
nem frázis s hogy a mai összeköttetés főként a lengyel légionárusok között túlnőtt a barátság keretén 
és igazi testvériséggé válik, a leendő közös munka. A magyar-lengyelé barátságról tartott beszédet 
Müller Antal képviselő, fővárosi bizottsági tag, és Kövér József, a Férfiszabók Ipartestületének alel-
nöke, valamint Egyedi Barnabás. A társas ebéd után közgyűlés volt,, amelyet Miklósy elnök nyitott 
meg, majd Poputh Árpád titkár terjesztette elő jelentését az egyesület múlt évi működéséről. Végül 
az új tisztikart választották meg. Alelnökök lettek: Rátskay Vilmos dr., őrnagy, Erdős László száza-
dos, titkár: Poputh Árpád, jegyző: Muntyán Gábor, háznagy: Bornemissza Sándor, ügyész: Szopkó 
László dr., pénztáros: vitéz Falvay Gyurián Dezső. Választmányi tagok: Olesch Jenő, Szádeczky 
Vidor, Vargha Gyula, Sierminczky [Sierminski] János, Gasch Oszkár, Galotsik Imre, Kozsenyi 
Endre, Kulhavi Mihály, Szivák István, Weiss Kálmán és Oleksák János dr.

[Budapesti Hírlap, 1931. augusztus 23.]

25.
Leleplezték Sławski Félix lengyel légionista emléktábláját

A lengyel légionisták bajtársi találkozója alkalmából leplezték le az 1849-ben vértanúságot 
szenvedett Sławski Félix krakkói szabó emléktábláját. Ott volt többek között 600 éves zászlajával 
a Férfiszabó-ipartestület és a hozzája csatlakozott Szabóiparosok Köre, Szabómesterek Országos
Szövetsége, a Férfiszabó Munkaadók Egyesülete, a Baross Szövetség szabóosztálya, a keresztény

40 „BESZKÁRT” – az 1922-ben alapított Budapest Székesfőváros Közlekedési Részvénytársasága.
41 Mach Leon (? – ?) konzuli titkár Budapesten. Osztrák származású, magyar feleséggel lengyel szolgálat-

ban. A budapesti lengyel konzulátusról lásd: Skóra 2005.
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Iparosok férfi szabóosztálya. A Kápolna térről a BESZKÁRT zenekarának hangjai mellett lovas
rendőrök és rendőrök díszcsapata Gresch Zoltán és Olesch Jenő rendőrfelügyelők – mindketten 
volt légionisták –, valamint a Légionisták Egyesülete vezetésével menetben vonultak fel az Apaffy 
utcai lengyel katolikus templom elé. A templomban mise volt, amelyet Markos Gyula celebrált, 
előzően pedig Wronka Andrzej dr lengyel pap prédikált. Ott voltak: Lepkowski Szaniszló lengyel 
követ,42 Lubomirski István herceg lengyel ügyvivő,43 Bucsánszky Bertalan elöljáró, Amant Zoltán 
főhadnagy a Hadtörténeti Múzeum képviseletében, a MEFHOSZ44 külügyi hivatalának küldöttsé-
ge, a párizsi „Líra” Magyar Dalkör, Korsak Raymund a báró, a Lengyel Távirati Iroda kiküldöttje.  
A Fővárosi Iparos dalkör a Himnusszal nyitotta meg, az ünnepséget, amelynek első szónoka, Müller 
Antal képviselő, szabómester kegyeletének adott kifejezést. Miklósy Ferdinánd intésére lehullott 
a lepel a Bodos Aladár és Görcs Lajos által készített tábláról. A táblát a székesfőváros nevében 
Cserhalmy Jenő a műemlékek felügyelője vette át. Majd a közönség tüntető lelkesedése közben lé-
pett a szószékre Steinkiewicz Wojciech, Krakkó városának és a krakkói szabócéhnek a kiküldöttje.

[Magyarság, 1931. augusztus 23.]

26.
Ünnepélyesen átadták a „Függetlenségi Keresztet” Budapesten

Ezekben a napokban küldték el [Varsóból] Frideczky Alfréd volt légionistának a Függetlenségi 
Keresztet és egyúttal kiváló harctéri szolgálatáért a Vitézségi Keresztet. Ez utóbbi azért késett sokat, 
mert csak az utóbbi években jött létre a kapcsolata volt magyar és lengyel légionisták között. A kitün-
tetéseket a „Vass József” kórházban adta át egy delegáció, melynek tagjai volt légionisták, Miklóssy 
Ferdinánd Leó vezetésével. Poputh Árpád a Légiós Egyesület titkára Budapesten és Bunda Dezső 
beszéltek a kitüntetetthez, ez alatt Muntyán Gábor a kitüntetett mellére tűzte a kitüntetéseket.

A végén Frideczky emlékezett a lengyel és a magyar légionisták bajtársiasságára, amely él a mai 
napig. Miklóssynak és Kazimierz Osmecki Iraneknak45 köszönte meg, hogy foglalkoztak ügyével.

[AAN ZLP KN sygn. 313. Kurjer Polsko-Węgierski nr. 11. stycznia 1932. Stencilezett példány 
az iratcsomóban.]

27.
A Lengyel Légionisták Egyesületének częstochowai szervezete a varsói központnak

Dz. L. 161/32
Częstochowa, 1932. június 22.
A helyi szervezet vezetősége mellékletben megküldi azoknak a légionista magyaroknak a lis-

táját, akik a Lengyel Légionisták Egyesületének tagjai Budapesten, és kéri, hogy kitüntetésüket 
– „Légiós Kereszttel”, „Lengyelország védője Éremmel”, valamint „Függetlenségi Éremmel”, ill. 
„Függetlenségi Kereszttel” – tekintse át, és sürgősen foganatosítsa.

Az elnök helyett Antoni Korkowski s. k.
Lucjan Nanys s. k. titkár

42 Lepkowski Stanisław (1892–1962) budapesti lengyel követ (1931–1936).
43 Hg. Lubomirski Stefan (1862–1941) ügyvivő a lengyel követségen.
44 MEFHOSZ – Magyar Egyetemi és Főiskolai Hallgatók Országos Szövetsége. Alakult Budapesten 1920-

ban, 1945 februárjában az Ideiglenes Nemzeti Kormány feloszlatta.
45 Iranek Kazimierz Osmecki (1897–1984) légionista, 1918-tól a lengyel hadseregben szolgált, 1945-től 

Londonban élt.
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Sorszám Név Rendfokozat Szolgálati hely Megjegyzés
1. Bácsi Lajos őrvezető 4. gy.e. III. zlj. 4. szd.
2. Barabás Albin közlegény 2 és 5 gy.e
3. Bajusz József közlegény 2. gy.e. III. zlj. 4. szd.
4. Bíró Géza közlegény 3. gy.e. III. zlj. 10. szd  
5. Blok Mihály őrmester 3. gy.e.1.szd

6. Cziboly Ferenc közlegény 1. gy.e. 6. szd. 1. szakasz és 
altisztképző szd.

7. Celtner Ferenc őrvezető 2. gy.e. II. zlj.7. szd.
8. Dénes Sándor közlegény 2. gy.e.
9. Drotleff Ede szakasz-vezető 2. gy.e.

10. Frideczki Alfréd őrvezető 1. gy.e.3 dd. 5. zlj
11. Friedl Ferenc szakasz-vezető 3. ul.e.
12. Greschner B László közlegény 3. gy.e. III. zlj.
13. Dr.Győry Ernő orvos 2. gy.e.
14. Heiger József közlegény 2. gy.e.
15. Hain Ferenc közlegény 2. gy.e.
16. Hirt Károly közlegény 2. és 1. gy.e.
17. Horváth Lajos tizedes 2. gy.e. 
18. Juhász János közlegény 2. kieg. zlj.
19. Kulhavi Mihály közlegény 2. gy.e.
20. Koncz Ferenc közlegény telefon ae. 
21. Kiss Jenő közlegény 2. gy.e.
22. Kovácsy Árpád közlegény 2. gy.e. 4 és 6. szd
23. Kócsy Lajos közlegény 3. gy.e.7. szd., 2 és 4. gy.e.
24. Kepler Károly tizedes 5. gy.e. II. zlj. 3. szd.
25. Kiss Sándor közlegény 3. gy.e. III. zlj. 3. szd
26. László László közlegény 3. gy.e.
27. László Mihály közlegény 3. gy.e.
28. Lukács Elek közlegény kieg. zlj. Piotrków
29. Laczkó Géza törm. 2. gy.e.
30. Lebi Sándor közlegény 2. gy.e.7.szd.

31. Molnár Árpád őrm. egy éves 
önkéntes 4. gy.e. géppuskás szakasz

32. Muntyán Gábor tizedes 2. gy.e.7.sz.
33. Morvay János őrvezető 6. gy.e.

34. Miklóssy Ferdinánd 
Leó

offiziers aspirant46 
podchorązy 2. és 3. gy.e.

35. Marosán Géza közlegény 2. gy.e. 7.szd
36. Markovszky József közlegény 2. gy.e. 6. szd
37. Milancsik Ede közlegény 2. gy.e.
38. Milancsik József közlegény 2. gy.e.
39. Majni József közlegény 2. gy.e. 5. szd.

46 Tisztjelölt, azaz hadapród.
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Sorszám Név Rendfokozat Szolgálati hely Megjegyzés

40. Przencky Nagy  
Árpád közlegény 2. gy.e.

41. Némethy János közlegény 2. gy.e. II. zlj.8. szd.
42. Nagy Tivadar közlegény 6. gy.e.
43. Olesch Jenő tizedes 1. gy.e. III. zlj. 1. szd.
44. Oláh György közlegény 2. gy.e. II. zlj.1. szd.
45. Olsák János őrvezető 2. gy.e.4. szd.1. szakasz
46. Pfeiffer Rezső őrvezető 1. gy.e. I. zlj. 1. szd. 
47. Petrovics Zoltán őrvezető 2. gy.e.
48. Poputh Árpád közlegény 1. gy.e.
49. Puskár Albert tizedes 2. gy.e.
50. Placsek János közlegény 3. gy.e.
51. Póhl Lajos közlegény 2. gy.e. III. zlj. 5. szd.
52. Pap Zoltán közlegény 4. gy.e. 9.és 11. szd.
53. Pécsi Miklós címzetes őrvezető 2. gy.e. II. zlj. 5. szd.
54. Peller Ignác közlegény 2. gy.e.
55. Dr. Rácz József47 alorvos 3. ho. pkság  

56. Roberts Rosenberg 
Vilmos közlegény 1. gy.e.

57. Sierminski János ulánus 2. dd. szállító oszlop pkság,
58. Sumitz Gyula közlegény 2. gy.e. III. zlj. 10. szd
59. Stöger Pál közlegény 2. gy.e. I. zlj. 4. szd.
60. Salamon Leó közlegény 2. gy.e.
61. Szádeczky Vidor tizedes 2. és 4. gy.e.
62. Sziguth Ede közlegény 2. gy.e. 3. szd.
63. Tichy Károly tizedes 2. gy.e.7. szd
64. Tóth József közlegény 1. gy.e.
65. Trela József közlegény tábori jav. műhely

66. Tamásy György hadnagy Platzkmdo Budapest

később 
internáló 
tábor pk. 
Huszton

67. Ulicska Károly közlegény 2. gy.e.
68 Ulrich Vilmos közlegény 2. gy.e. I. zlj
69. Varga Gyula közlegény 2. gy.e.
70. Varga József közlegény 2. gy.e. rokkant
71. Wozniak József őrvezető 1. tü.e. 2. zlj.

72. Völgyi Nándor48 hadnagy 2. gy.e. ezred pkság pénzügyi 
tiszt

73. Zimmermann Károly49 százados árkász mérnök

47 Valószínűleg vezényelték a légiókhoz.
48 Bizonyosan a közös hadseregből vezényelték a légiókhoz.
49 Valószínűleg a közös hadseregből vezényelték a légiókhoz.

HK 2015 3.indd   897 9/23/15   11:20:06 AM



898 

HK 128. (2015) 3.

Varga E. László

A lengyelországi Magyar Légió tagjai50

Sorszám Név Rendfokozat
1. lovag Achsbasch Taszilo51

2. Angyal János hadnagy
3. Berger István légionista lövész
4. Berger Dezső légionista lövész
5. Bornemissza Sándor százados
6. Berényi István légionista lövész
7. Danielisz Dezső zászlós
8. Erdős László alhadnagy
9. vitéz Falvay Gyurián Dezső tiszthelyettes
10. Farkas Mihály törzsőrmester
11. Gyulai József tiszthelyettes
12. Gasch Oszkár alhadnagy
13. Gresch Zoltán zászlós
14. Galotsik Imre hadnagy
15. Galotsik Elek dr. egyéves önkéntes, szakaszvezető
16. Galotsik Zoltán egyéves önkéntes
17. Godzsinszky Károly légionista lövész
18. Hunyadi Miklós hadnagy
19. Hodemarszky Tihomér légionista lövész
20. Juhász János alhadnagy 
21. Körtvélyessy Pál alhadnagy 
22. ifj.Kukora Lajos légionista lövész
23. id.Kukora Lajos őrmester
24. Kubovics Zoltán alhadnagy.
25. Kozseni Endre zászlós
26. Lescsák János légionista lövész
27. Labus László légionista lövész
28. Lapka Rudolf légionista lövész
29. Levenda Lajos hadnagy 
30. Marcinek Jenő alhadnagy 
31. Miklóssy Ferdynánd Leó zászlós
32. Onderusz  József  tizedes

50 Ez a „Lengyelországi Magyar Légió” nem azonos a világháborúban a lengyel légióban harcolt „légiós 
magyarokkal”. A magyar és a lengyel vezérkari főnök titkos megállapodása alapján egy magyar század – len-
gyel egyenruhában – Dél-Lengyelországban Jordanówban állomásozott. Csehszlovák–lengyel konfliktus esetén
a Kassa–Oderberg vasútvonal csehországi szakaszán az alul- és felüljárókat robbantották volna fel. Történetük-
ről lásd: Erdeős László alezredes visszaemlékezésében (Egy emberöltő a zászló alatt békében és háborúban)  
a X. fejezetet: Szolgálatom a lengyelországi magyar légióban 1921. I. 1–1922. II. 1. HL Tanulmányok és vissza-
emlékezések gyűjteménye 3809. Növ. napló sz. 40/2005.

51 A lengyelországi Magyar Légió (1919–1922) parancsnoka volt. Rendfokozatától (ezredes) fegyelmi úton 
megfosztották, és a parancsnokságot is megvonták tőle.
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Sorszám Név Rendfokozat
33. Oleksák János dr hadnagy 
34. Pécsy Loránd tisztjelölt
35. Pethes László légionista lövész
36. Ragyák Lajos zászlós 
37. Rátskay Vilmos dr. százados52

38. Sivák István zászlós
39. Sterbinszky Géza őrmester
40. Szopkó László dr. hadnagy
41. vitéz Szegő László alhadnagy
42. Utczás Károly hadnagy
43. Vojtek Imre őrmester
44. Weisz Kálmán dr.53 hadnagy

[AAN ZLP KN sygn. 91. Eredeti gépirat 1. o. és 4. o. eredeti gépirat másolat, a rendfokozatok 
tollal beírva.]

28.
A Lengyel Légionisták Egyesülete Budapesten levele a lengyel követnek, Stanisław Łepkowskinak

Nr. 69/1932.
Budapest, 1932. július 15.

Excellenciás Uram, Miniszter Úr!

Tisztelettel értesítjük Excellenciáját, hogy Egyesületünk szerény vacsorát rendez, az évente szo-
kásos összejövetelünk alkalmával, kiváló magyar személyiségek részvételével, akik támogatják a 
magyar-lengyel barátság szorosabbra fűzését. A vacsora valószínű augusztus 20-21-én lesz.

Egyúttal szeretnénk Excellenciáját tájékoztatni, hogy Egyesületünk részt kíván venni a Lengyel 
Légionisták Egyesületének éves összejövetelén Gdyniá- ban, augusztus közepén.

Alázatosan kérve támogatását maradunk a legmélyebb tisztelettel:
Erdeős László alelnök
Poputh Árpád titkár 

[AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn. 112. A lengyel követségen iktatták: 354/pol. számon 
1932. július 26-án. Eredeti gépirat, s. k. aláírással.]

52 Nem tudni, hogy valójában ki ő. A lengyel légiókban 1914–1918-ban szolgáltak közül törölték.
53 A doktori címmel rendelkezők katonai szolgálatuk után szerezték azokat. Rátskaynak nem volt doktori 

címe, csak „használta”. Lásd a 37 jegyzetet!
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29.
Volt légionisták levele Nyáry Alberthez, a Magyar–Lengyel Egyesület elnökéhez

Budapest, 1932. július 17.
Méltóságos báró Nyáry Albert úrnak
Budapest

Méltóságos Urunk!

A Magyar–Lengyel Egyesület volt az, amely Nagy-Magyarország területén segítette a lengyel 
forradalmi körök által kitűzött célokat.

Mosollyal, gánccsal, közönnyel szemben előkészítette a társadalomban azt a talajt, amelyre a 
lengyel nép vezetőinek, a bátraknak, a Pilsudskiaknak szükségük volt. Ezért történhetett, hogy a 
háború kitörésekor a lengyel katonai bizottság itt is megalakulhatott az N. K. N. kívánságára, s ha 
szebb terv nem is valósulhatott meg, jórészt gyerekek, beálltak a fehér sasos vörös lobogós lengyel 
trikolor alá, hogy eljegyezzék magukat a lengyelséggel.

Méltóságod tudja, mi volt akkor kiállni a lengyelek mellett. Ismerte azokat az akadályokat, 
amelyek e törekvéseket gátolta. Lengyel uniformisos magyar fiúknak a harctéren és itthon, ebből
is a duplája jutott. Mégis kitartottunk a lenézett, legtöbbször segítség nélkül állott lengyel légió-
ban. Jutott belőlünk az internáltak közé is. Odakerült sorainkból, a cseh–lengyel határvédelemhez,  
a varsói csata alá, mikor feltámadt ugyan Lengyelország, de az orosz megint reá akarta tenni a krip-
ta fedelét. Ezekben az években mikor rajtunk kívül álló okból le kellett vennünk a lengyel uniformist 

– akadtak közülünk olyanok, akiknek halálos ítélet vagy súlyos börtön vált sorsává.
Mégis a legkésőbben mi szervezkedtünk össze azok közül, akik a lengyel légiókhoz tartoz-

tak. Csak 1930-ban alakítottunk meg szervezetünket a lengyel központ kiküldöttjének jelenlétében,  
a lengyel követség szimpátiájának tudatában. A lengyel követséggel volt jó viszony megszűnt anél-
kül, hogy közöttünk bármi változott, vagy részünkről ok adódott volna. Megtörtént Lengyelország 
volt harcosai sorába egyedülálló eset: a lengyel állam képviselete ellene volt annak, hogy alapszabá-
lyunkat megkaphassuk. Ezzel bekövetkezett, hogy itthon mindenki foglalkozhat egyesületi keretben 
a magyar–lengyel barátsággal, csak mi nem.

Azt az információt kaptuk mindenütt, hogy a magyar-lengyel csúcsszervezetben találhatjuk ma-
gyarázatát annak, a lengyel követ állásfoglalásának. Ebben benne van a kritika a csúcsszervezet 
milyenségére, szellemére. Nem tudjuk, Lengyelország rá fog-e eszmélni arra, hogy ilyen játékhoz 
adta oda magát, itteni képviselőjében, mikor Lengyelország volt harcosainak páratlanul álló elbánás 
juttat.

A kiábrándítóan furcsa elintézésre mely részünkről jutott – Méltóságodtól várjuk ügyünk nor-
mális keretbe jutását. Méltóságod a békességes megoldások keresőjének vallja magát, és mert ismer-
jük a provokáló békétlenkedőket a magyar-lengyel barátság eszméjéhez nem méltó hajszát – kérjük, 
hogy készsége és várakozásunk szerint vegye kézbe azt, hogy egyenlő elbánás elvét lássuk magunk-
kal szemben. Azt hisszük az eddigi türelmünkért ugyancsak kevés az, amit a Méltóságodon kívül 
álló külügyi szervektől elvárunk.

Méltóságod szíves fáradozását előre is köszönjük:

Hazafias tisztelettel:
Frideczki Alfréd s. k.
Varga Gyula s. k.
Morvay János s. k.

[AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn. 112. Másfél oldalas eredeti gépirat s. k. aláírásokkal.]
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30.
A világháború lengyel légionistáinak találkozója

A közeledő Szent István ünnepségek a magyar lengyel testvériségnek is ünnepnapjai lesznek. 
Szent Istvánkor bajtársi találkozóra gyűlnek egybe a lengyel légiókban szolgált magyarok, az ide-
érkező lengyel vendégekkel együtt. A lengyel magyar hagyományos barátságnak fő ápolói voltak 
a magyarországi lengyel légionáriusok, akik komoly szerepet vittek a lengyel nemzeti törekvések 
kiharcolásában. Az 1831-iki lengyel felkelés óta nem halt ki a három részre szakított lengyelség szí-
véből a vágy, hogy ismét eggyé legyenek. Ezt a lengyel irredentát a magyar nemzet élénken figyelte,
támogatta s 1863 után, a második felkelés vérbefojtásával Magyarország szeretettel fogadta kebe-
lére a lengyel emigránsokat, akiknek érdekében Kossuth Lajos is síkraszállt a magyar szabadság 
leverése utáni emigrációs propagandájában. A leveretést újabb hazafias, titkos szervezkedés követte
s a különböző vezérek között első helyet foglalt el a szibériai fogságból megszökött54 Pilsudski 
József tevékenysége. Ebben az időben Magyarország már aktív módon vett részt a lengyel irreden-
ta támogatásában, s megalakult Budapesten a lengyel–magyar bizottság. 1908-ban Lembergben 
Stamirowski Tádé lovag a Lengyel–Magyar Klubot alapította meg, majd 1912-ben Nyáry Albert 
elnöklete alatt megalakult a Magyar-Lengyel Egyesület.55

A világháború kitörésekor a lengyelek Legfőbb Nemzeti Tanácsa56 megalakította katonai bi-
zottságait, s Pilsudski néhány ezer lövészével brigádot57 állított össze, amely nemzeti trikolór alatt 
lengyel uniformisban és lengyel vezényszóval 1914. augusztus 6-án58 mérte az első csapást az oro-
szokra. Ugyanakkor Magyarország területén is verbuváltak nem katonaköteles, főként lengyel nem-
zetiségű fiatalokat a lengyel légiókba, ahová így több száz magyar ifjú is elkerült, akikből 1914. ok-
tóber végén külön magyar ezredet állítottak fel.59 Mint 1849-ben, úgy 1914/15-ben telén is a lengyel 
légiók részt vettek a magyar határok védelmében is, majd a Pantyr szorosnál ők zárták el sikeresen 
az utat Báthory királyuk szülőföldje, Erdély felé. Itt és később, a lengyel légiók megerősödése után 
az új harcokban mindenütt velünk volt a néhány maroknyi légionista. A háború második évében a 
légiók Budapest székhellyel térparancsnokságot létesítettek. Mikor a háborúnak vége volt, újból 
igen sok magyar ifjú csatlakozott a légióhoz s a cseh–magyar határon, valamint Varsó alatt erős 
küzdelmeket vívtak a testvérnép oldalán, mikor az orosz akarta utolsó csapásait mérni az újjászü-
letett Lengyelországra.

[Magyarság, 1932. augusztus 17.]

31.
Ring Kazimierz vezérkari őrnagy a Hadtörténeti Irodának

(Szolgálati úton)
A 899/33. sz. parancsra jelentem: a légiókban a 2. gyalogezred 4. századában és a 4. gyalog-

ezredben szolgáltam, ahol nem sok magyar volt. Az első magyar önkéntesek a 2. gyalogezred  
4. századához 1914. november végén érkeztek, néhány héttel a mołotkowi csata után. A 2. gyalogez-
red 14. századához kettőt osztottak be Szabót és Schwartzot. Szabó vitéz katona volt. Hołodyczcze 

54 Pilsudski nem szökött meg másodszori szibériai fogságából. Másodszori letartóztatása (1900) után 1901-
ben, a szentpétervári kórház elmeosztályára került a varsói börtönből, megfigyelésre, ahonnan az ott dolgozó
lengyelek megszöktették.

55 Az alapító jegyzőkönyv másolatban: AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn. 112.
56 Helyesen: Legfőbb Nemzeti Bizottság – Naczelny Komitet Narodowy.
57 Nem a háború legelején. Lengyel fegyveres erő felállítását az osztrák–magyar hadsereg-főparancsnokság 

augusztus 1914. augusztus 27-én engedélyezte, ezek voltak a lengyel légiók. Osztrák–magyar alárendeltségben 
harcoltak, csak Oroszország ellen lehetett bevetni őket.

58 146 lövészével lépte át az akkori osztrák–magyar-orosz határt Krakkótól néhány km-re, Miechównál és 
Kielce felé vonultak, de az orosz túlerő miatt rövidesen kivonultak Orosz-Lengyelországból.

59 Téves megjegyzés. Egy magyar századot bizonyosan, és nem ezredet.
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alatt haslövést kapott, 1914. december 6-án fogságba esett, és valószínű nem él. Schwartz egy 
hétköznapi katona − zsidónak tűnik − részt vett a teljes februári hadjáratban és Kołomyjában  
a 2. gyalogezred 4. század feloszlatása után a 2. dandár egyik ezredében maradt. A 4. gyalogezred 
8. században az én parancsnokságom alatt, az én szakaszomban szolgált két fél intelligens magyar, 
Cimmel és Kismók, akik a 2. gyalogezred 2. századában az ezred megalakulásakor már ott voltak 
és mindketten kitűntek a században, mint nagyon vitéz katonák. 1916-ban altisztek lettek, az ezred 
Styr alatti harcaiban60 az ún. gyorsjárőrbe tartoztak, vitézségi éremmel lettek kitüntetve, annak 
idején mindkettőt előterjesztettem a 4. légiós gyalogezredhez a Virtuti Militari kitüntetésre.61 Ezek 
a magyarok 1916-ban néhányszor kitüntették magukat, a lengyel nyelvet írásban és szóban teljesen 
elsajátították. Tolmácsolásukkal nagy szolgálatokat tettek, amikor honvéd egységekkel állandón 
kapcsolatban álltunk, akikkel nem mindig lehetett németül megértetni magunkat.

Az esküválság62 idején a katonai tanácsvezető emberei lettek és az ezreddel együtt az osztrák 
hadseregbe [helyesen a közös hadseregbe] léptek át.

A 4. légiós gyalogezredben több magyar szolgált, akiket azonban közelebbről nem ismertem.
A légiós eszmékhez rövid ideig volt közük, aminek legjobb bizonyítéka, hogy az eskü krízis 

alatt tiltakozásként mindegyikük átment az osztrák seregbe.
Általában nagyon jó katonák hírében álltak.

[CAW W. B. H. sygn. 400/1872. 41 visszaemlékezés a Lengyelország függetlenségéért vívott 
harcokban résztvevő magyarokra 1914–1917. Eredeti gépirat, 1. o.]

60 A Styr folyó menti harcok a Bruszilov offenzíva idején 1916 júliusában, ma Fehéroroszországban.
61 Katonának adható legmagasabb lengyel kitüntetés Lengyelországban. (A légióknak nem volt lehetőségük 

lengyel nemzeti kitüntetéseket adni.) A kitüntetést 1792-ben alapította Poniatowski Szaniszló király. Az első 
kitüntetettek között találjuk Tadeusz Kościuszkot (1746–1817) az 1794-es felkelés katonai vezetőjét, aki két-
szer kapta meg, és Stanisław Poniatowskit (1773–1813), a Varsói Nagyhercegség hadseregének főparancsnokát.  
A független lengyel államban 1919-től újra adományozható volt, s ma is az. 1919-től az első világháború alatti, 
igazolt kiemelkedő harccselekményért utólag is adományozták. Madej 1980. 80–84. o.

62 A gorlicei áttörés sikerei következtében a német császári hadsereg 1915. augusztus 5-én bevonult Varsó-
ba. A cári hadsereget visszaszorították a Kongresszusi Királyságból és Galíciából is. A felszabadított területeket 
egy német és egy osztrák–magyar megszállási övezetre osztották Varsó, ill. Lublin székhellyel. Mindkét terület 
katonai kormányzás alá került. 1916. november 5-én a két császár közös kiáltványban ígérte meg a lengyeleknek 
alkotmányos Lengyel Királyság felállítást, öröklődő monarchiával, amely állam viszont közelebbről meg nem 
határozott módon, politikai kapcsolatban fog állni a császári Németországgal és az Osztrák–Magyar Monar-
chiával. Ezután újabb magyarok távoztak önként a légiókból. Akik a hadkötelezettségi kor közelébe kerültek, 
sorozóbizottság elé kellett állniuk Magyarországon. A légiók hivatalos neve 1916–1918 februárjáig, feloszlatá-
sukig. Polnische Hilfskorps (Polski Korpus Posiłkowy – Lengyel Segédhadtest) lett. Ebbe nem minden magyar 
lépett át. 1917-tól Polnische Wehrmacht lett a neve, noha továbbra is a közvélemény a lengyel légiók elnevezést 
használta. 1918. március 3-án Breszt-Litovszban aláírták a békét a Központi Hatalmak Oroszországgal, február 
10-én Ukrajnával. Ebben gabonáért cserébe az ukránok megkaptak a lengyel többségű Chełm vidéket. Válaszul 
1918. február 15–16-án a lengyel csapatok egy része tiltakozásul átment az orosz oldalra. (A többinek nem 
sikerült, a dezertálást, az ellenséghez való átpártolást felfedezték.) Lépésük következményeként a cs. és kir. 
hadsereg-főparancsnokság feloszlatta a lengyel fegyveres erőket. Ekkorra már csak néhány magyar önkéntes 
volt a Légiók tagja. Ők nem mentek át az orosz oldalra. Az osztrák–magyar alattvalókat besorozták a közös had-
seregbe és az olasz frontra küldték, a Kongresszusi Királyságból származókat átadták a németeknek. A dezer-
tálást megszervezők és az abban résztvevők – akik mégis osztrák–magyar kézre jutottak – Máramarosszigeten 
kerültek hadbíróság elé. Ezzel nem csak a légiók története ért véget, hanem az abba a háború első 10 hónapjában 
oda belépő magyar önkénteseké is.
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32.
Kustroń63 ezredes 16. gyaloghadosztálybeli ezredparancsnok a Hadtörténeti Irodának

A 899/33, 1933 IV. hó 20.-án kelt iratra közlöm:
1) Miután 1915 májusában átvettem a 8. gyalogezred 4. századának parancsnokságát, a 3. vagy 

a 4. szakaszban két magyart találtam. Emlékszem a nevükre: Cimmel és Kismók. Egész biztosan 
tavasszal jöttek.

2) A szakaszban szolgáltak a háború egész ideje alatt, egészen az esküválságig.
3) A 4. gy.e. összes harcában részt vettek, így az 1915-ös nyári hadjáratban, a polesiei őszi had-

járatban, a styri és a stochodi állóháborúban.
4) Nem sebesültek meg, osztrák kitüntetésre javasoltuk őket, azt hiszem Cimmel öreg katona 

volt.
5) A lengyel tisztekhez való viszonyuk nagyon szívélyes, mi is gondoskodással és rokonszenv-

vel vettük őket körül, értékeltük áldozatos szolgálatukat Lengyelországért és katonai erényeiket. 
Fegyvertársaikhoz való viszonyuk különbségtétel nélkül a bajtársiasságon alapult. Elég jól beszél-
tek lengyelül.

6) Bármennyire is nem értették a légiók eszméit, szívből ragaszkodtak a lengyel testvérekhez, 
akik [elődei] valamikor a magyar szabadságért harcoltak. Kívánták, hogy Lengyelország szabadul-
jon fel és Magyarországgal szövetségben éljen.

7) Tipikus magyarok, a harctéren életelemükben voltak. Hevességük és lelkesedésük gyakorla-
tiassággal és harci gondolkodással párosult. Nem csak az első vonalban harcoltak, hanem minden 
feladatra gondolkodás nélkül jelentkeztek, így minden egyes járőrbe is, ahová szívesen választották 
őket.

[CAW W. B. H. sygn. 400/1782. 41 visszaemlékezés a Lengyelország függetlenségéért vívott 
harcokban résztvevő magyarokra 1914–1917. Gépirat, 2. o.]

33.
Légionisták közt

Vasárnap este szomorú mulatságban volt részem: meghívtak a lengyel légionisták Piłsudski 
bankettjére. Hogyne mentem volna el! Hiszen én tudom, hogy kicsoda Piłsudski és tudom, hogy 
kik a légionisták! 

Amikor megkezdődött a világháború, a lengyelek Oroszország győzelmétől várták hazájuk feltá-
madását; csak a galíciaiak közül gondoltak némelyek valamely osztrák megoldásra. Piłsudski József 
tudta, hogy az oroszoktól nem várhatnak semmi jót és jelentkezett az Armee-Oberkommandónál, 
hogy önkéntes szabadcsapatot „Légiót” szervezzen az oroszok ellen. Az ötletet jónak találták, mert 
ennek révén hozzájutottak a 21 évnél fiatalabb emberanyaghoz is, amely akkor még nem volt soroz-
ható, és amelyet könnyű volt fellelkesíteni. A Légió nőttön-nőtt, mert nemcsak lengyel fiúk álltak be,
hanem magyarok is. A főparancsnokság tisztjei nem tudták, mit csináljanak Piłsudskival. Milyen 
rangot adjanak neki? Végül is dandárparancsnok lett − rang nélkül. A rangot sajnálták tőle. Katonai 
jellege ez volt: „in keine Rangsklass eingeteiltes Gagist” – magyarul rangosztályba be nem sorolt 
havidíjas. Azoknak a tábornok uraknak a nevét, akik a rangot sajnálták, már a jelenkor is elfeled-
te, szerencséjükre. Piłsudskiból pedig tábornagy lett és Lengyelország történelméből sohasem fog 
hiányozni a neve.

A légionistákat a rendes hadsereg tisztjei egy kissé mindig lenézték, de az sem lehetetlen, hogy 
nagyon lenézték őket. Ez azonban sokkal kevésbé fontos, mint az a tény, hogy a légionisták megtet-
ték kötelességüket. Harcoltak, sokan hősi halált is haltak, mint azt a háborúk illemtana megkívánja, 

63 Kustroń Józef (1892–1939) dandártábornok. Jogi, filozófiai és kereskedelmi tanulmányokat folytatott
Krakkóban. 1914 előtt lengyel paramilitáris alakulatokban, utóbb a lengyel légiókban szolgált (1914–1917), 
majd hivatásos tisztként a lengyel hadseregben (1918–1939). A szeptemberi hadjáratban a gyalogság rohamát 
vezetve halt hősi halált. Kryska-Karski – Żurakowski 1991. 118. o.
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úgy azoktól, akik lelkesedésből harcolnak, mint azoktól, akiknek az a hivatásuk, hogy szükség 
esetén harcoljanak. Az orosz császárság felbomlása után persze egy kis baj volt a lengyelekkel, 
mert ha már nem lehetett az oroszokkal verekedni, a légionisták a németek ellen akartak indulni. 
Emiatt számos lengyel politikus, aki most már a németek segítségével akarta talpra állítani a len-
gyel szabadságot, nagyon haragudott is a légionistákra, akiknek vezére Piłsudski makacskodott, 
hogy Lengyelország nemcsak az oroszoké ne legyen, hanem a németeké, és az osztrákoké sem. 
Természetes, hogy ezért Piłsudski börtönbe került, a lefegyverzett légionistái közül azokat, akik 
meg nem szöktek, szintén zár alá tették. Még jó, hogy fel nem akasztották őket. A lengyel kérdésben 
ezután, mint tudjuk, végül mégis Piłsudski álláspontja győzött, Lengyelország függetlensége teljes 
és területe nagyobb, mint a légionisták valaha álmodták volna. Ez mindenesetre „siker”, „egy eszme 
diadala”, egy nép feltámadása, mindegy, akárminek nevezzük, mindenesetre óriási nagydolog és 
hogy Piłsudskit egykori légionistáinak körében a neve napján köszönthetem – oly felszólítás volt, 
melynek teljesítése rám nézve is megtisztelő volt. Ma, amit eddig elmondtam érdektelen bevezetése 
volt azoknak az érdekes dolgoknak, amelyek most következnek.

Tudjuk, hogy Piłsudski ma a lengyel hadsereg főparancsnoka és nem tudom ugyan, de gyaní-
tom, hogy a lengyel hadsereg ma a világ legnagyobb hadserege. Az egykori légionisták, akik ma 
Lengyelországban élnek, igen valószínűen többé-kevésbé jól elhelyezkedtek a katonai vagy polgári 
életben. De mi van azokkal, akik itt maradtak, mert valami ide köti őket, és mi van azokkal a ma-
gyar fiúkkal, akik a légiók kötelékében harcoltak?

Tudom, hogy a budapesti lengyel nép jobbára Kőbányán lakik, ott van a templomuk is. Majdnem 
mindnyájan igen szegény emberek – munkások, ma többnyire munka nélkül. Hogy a „bankettet” 
egy kőbányai vendéglőben rendezték, az nem lepett meg. Azonban csodálkoztam rajta, hogy az elég 
tágas teremben kevesen voltunk. A falakon ipartestületi elnökök és egyesületi zászlóanyák képei, − 
csak ott a falakon többen voltak, mint mi vendégek.

Mi lesz itt? − Kérdeztem a rendezőktől. Részvétlenség miatt elmarad a bankett?
Nem, − felelték a rendezők − a légionisták szépen meg fogják tölteni ezt a termet. Mihelyt kez-

dődik az ünnepély, mindjárt bejönnek.
Hát hol vannak? − Kérdeztem.
Ki az udvarban, ki az utcán, − mondja az igen szép katonai érdemkeresztekkel dekorált rendező. 

− Tetszik tudni: nincs kereset, nincs pénz. ... Vannak, akik Budáról gyalog jöttek Kőbányára, hogy 
jelen legyenek az ünnepen. Egy pohár borra sincs pénzük. 

Tényleg, mihelyt elhelyezkedtünk a főasztalnál, betódult vagy ötven légionista. (Budapesten 
már nincsenek többen hatvannál.) Igen nagy figyelemmel hallgatták végig a felköszöntőmet, majd
Payr Hugó képviselő úr rendkívül érdekes és tanulságos hadi visszaemlékezéseit s oly lelkesedéssel 
dalolták a Piłsudski indulót,64 mint aminővel tizenhét, tizennyolc éves korukban pár heti katonai 
kiképzés után kimentek a frontra, hogy harcoljanak Lengyelországért. Akik eljöttek, bizony nem 
grófok, talán még csak nem is kamarai tagok. Összejövetelük helye csak egy ilyen szerény polgári 
vendéglő, kommerciális tekintetben, az egész társaságban semmi jelentőség és semmi lehetőség 
nincsen: de van bennük lelkesedés a szabadságért és bár ennek a szegény kis csapatnak a vére nyil-
vánvalóan nem kék, ha a lengyel szabadság egyszer bajba kerülne, erre az egészen közönséges, piros 
vérre biztosabban számíthatna Lengyelország, mint a kékre.

[Pesti Napló, 1933. március 21. 6. o. A szerző neve nincs közölve.]

64 Helyesen az I. dandár indulója, amelynek Pilsudski volt a parancsnoka.
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34.
Vesely Jenő m. kir. rendőrfelügyelő levele Nyáry Alberthez, 

a Magyar–Lengyel Egyesület elnökéhez

Budapest, l933. július 26.

Méltóságos Urunk!

A volt lengyel légionisták csapatkeresztet, emlékérmet, kitüntetést kaptak a háború befejezése 
után, az illetékes katonai hatóságok, igazoló bizottságok felterjesztése alapján.

A magyar légionisták a kései megalakulás következtében, utoljára jöttek számba a háború után 
kiadott elismeréseknél, – egy részük pedig bizonytalan helyzetbe, mivel szervezkedésünk meg lett 
zavarva.

1930. április haváig, az első terminus lejártáig, hatvan bajtársunk leigazolása történt meg, akik 
illetékét felküldtük, ill. részben előlegeztük, nehogy a forma miatt erkölcsi károsodás érje őket. Erre 
Miklóssy bajtársunk adta meg a lehetőséget, mint ahogy arra is, hogy fentiek tekintetében legalább 
részben a többi bajtársainkkal egyformán kezeltek bennünket lengyel részről.

Mikor a terminust meghosszabbították, újabb csoportokat terjesztettünk fel.
Légionistáknál – mint általában minden bajtársi szervezetnél, volt katonáknál – a tagok fel-

vételét, a jelentkezőket ismerő tagok bevonásával és ez utóbbiak írásbeli nyilatkozatával – igazoló 
bizottság végzi. Így történt ez nálunk is, két ízben. Mégis külső beavatkozás igyekezett szerveze-
tünkbe beleszólni, szervezkedésünket, határozatainkat, munkánkat zavarni. Ez talán kihatott arra 
a folyamatra, amelyről fentebb említést tenni bátrak voltunk – és jogos elkeseredést szült tagjaink 
sorában. Ily zavar közepette útnak indítottak Lengyelországból további katonai elismeréseket, azon-
ban valahol megakadtak.

Kérjük, Méltóságodat szíveskedjék ez irányban érdeklődni és odahatni, hogy illetéktelen be-
avatkozás és befolyás ne legyen útjában annak, hogy mindenki, akit illet, megkaphassa azt, amit 
1914 után a lengyel szabadság ügyének fegyveres szolgálatában megszerzett.

Kérjük továbbá, ha ennek aktualitást felvetni jónak látja, méltóztassék a rosszul informált, és 
ezért sajnos ellenünk nyilatkozott követ úrnál odahatni, hogy a magyar külügyminisztériumnál 
alapszabályunk érdekében fellépjen.

Fogadja Méltóságos urunk szíves fáradozásáért hálás köszönetünket és maradunk:
a legmélyebb tisztelettel:

Vesely Jenő s.k. 
m. kir. rendőrfelügyelő

[AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn. 112. Alig több mint egy oldalas eredeti gépirat  
s. k. aláírással. Az irat első oldalán, a jobb felső sarokban tollal rávezetve: Báró Nyáry kézbesítette 
nekem. 10/8 (1933). Valószínűleg a követ szignójával. Az irat második oldalán a levél rövid tartal-
mi összefoglalója lengyel nyelven. A levelet a követségen 1933. augusztus 10-én iktatták 352/W/4. 
számon.]

35.
Honvédtisztek részvétele a magyarországi lengyel légionisták összejövetelein

Pro domo

A magyarországi lengyel légionisták egyesületének ügye a budapesti lengyel követséggel egyet-
értésben ez idő szerint rendezés alatt állt. Ezen egyesületnek vezetésében részt vett egy Rátskay 
Vilmos nevű középiskolai tanár, kiről kiderült, hogy illegális úton szeretet tanári oklevelét, továbbá 
jogtalanul viselte a m. kir. honvéd őrnagyi egyenruhát. Jelenleg Miklósi Ferdinánd Leó izraelita 
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fakereskedő áll ezen egyesület élén, és bizalmas értesülésünk szerint a tagoknak egy része munka-
nélküliekből áll, akik annak idején a lengyel légióban küzdöttek.

A jelenleg Budapesten időző Tarczyński Tadeusz65 lengyel vk. ezredes a lodzi IV. lengyel had-
test vezérkari főnöke, aki a lengyel cserkészekkel jött, s a HM Elnökséggel az érintkezést felvette. 
1933. augusztus 5-én azt a kijelentést tette Sibrik66 százados előtt, hogy 1933. augusztus 3.-án este a 
magyarországi lengyel légionista egyesületnek egy kisvendéglőben tartott összejövetelén vett részt, 
amelyre őt nemes Erdős László67 m. kir. honvéd kerékpáros százados hívta meg, aki egy Molnár 
Sándor nevű m. kir. gh. főhadnaggyal együtt ezen összejövetelen részt vett.  Erdős százados Báthory 
Istvánról írt brosúráját, Molnár főhadnagy a hazafias verseskötetét adta át [Tarczyńskinak].

Tekintettel arra, hogy a fentiekben leírt előzmények után egyáltalában nem kívánatos tiszteknek 
ezen egyesület összejövetelein való részvétele, másrészt pedig fent nevezett tisztek a fennálló ren-
delkezésekkel ellentétben a HM Elnökség B előzetes hozzájárulásának kikérése és megadása nélkül 
érintkezést kerestek és felvettek idegen hadseregbeli tiszttel.

[HL HM Eln. A 1933-114881. Eredeti irat.]

36.
Magyar legionisták levele Piłsudski tábornagyhoz

1070288. sz. kockától
Budapest, 1934. június

Tábornagy Úr!

Lengyelországnak a másfél százados rabságából való életre keltése és Európának egyik legte-
kintélyesebb nagyhatalmává való fejlesztésének érdekében folytatott és a világ csodálatát kiváltó 
történelmi munkásságának idején – engedje meg, hogy mint volt katonái, a magyar légionisták e 
sorainkkal színe elé járulhassunk.

Tesszük ezt annak a 20 éves fordulónak küszöbén, amikor kibontotta a lengyel nép szabadságá-
nak zászlaját, amikor e szent zászló alatt hangzott el nemzeteink közös sorsának hőstörténelmétől 
fanatizált ajkunkról a szent eskü, amellyel életünket ajánlottuk fel a lengyel függetlenség és szabad-
ság oltárára.

Kopogtatunk meleg szívén, mert emlékezni szeretnénk – és emlékeztetni óhajtjuk azokra az 
időkre is, amikor 20 évvel ezelőtt először mutatta meg Tábornagy Úr szívós energiájának egyik 
legdicsőbb teljesítményét.

Az N. K. N.68 ennek a hatása alatt is megalakította a katonai bizottságokat. Budapest sem ma-
radt tétlen. Itt már jóval a háború előtti években megértésre találtak a lengyel aspirációk. Szoros 
kapcsolat állt fenn a lengyel és a magyar társadalom között. A lengyelek melletti propagandát  
a Magyar Lengyel Egyesület szervezte. Az N. K. N. a lwowi Lengyel–Magyar Klub elnökét delegál-
ta Budapestre [1914 augusztusában]. Megalakult a Polski Komitet Wojenny, hogy a nem hadköteles, 
önként jelentkező lengyeleket megszervezze, felruházza, kiképezze, menetszázadban a fronton levő 
légiókhoz küldje. Azonban magyar fiúkat is be kellett fogadni. Nem lehetett őket lerázni semmivel
sem. Hiába mondták nekik, hogy szülői beleegyezés kell és csak 18 éven felülieket vehetnek fel.  
A belegyezést elhozták, és hogy-hogy nem, mindenki előírt korú lett. Magyar fiúk is vállalták a

65 Alf-Tarczyński Tadeusz (1889–1985) dandártábornok. Az első világháború alatt a lengyel légiókban szol-
gál, 1918-tól hivatásos tiszt a lengyel hadseregben. 1934–1936-ban a lodzi IV. hadtest vezérkari főnöke, akkor 
ezredes.

66 Sibrik György huszárszázados a HM Elnökségen.
67 Erdeős László (1898–1979) hivatásos honvédtiszt, alezredes. Visszaemlékezés részletét lásd: Varga E. 

2012a.
68 Naczelny Komitet Narodowy – Lengyel Nemzeti Főbizottság.
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lengyel légiók dupla megpróbáltatásainak kockázatát. Mint ahogyan 1848-ban a nagyrészt krakkói69 
diákok és mesterlegényekből lett dicső emlékű lengyel légió dala „jacy tacy wojacy” ott zengett 
vörös sipkás honvéd-nagyapáink sorában úgy hallottuk 1914-ben a magyar fiúk szájából a „Jeszcze
Polska nie zginęła” dallamára „csatára felkel magyar és lengyel”-t. Bár nem sikerült néhai báró 
Nyárynak az a terve, hogy ezred álljon magyarokból a lengyel légiókba, mert a hadvezetés nem látta 
jónak szívesen és ahol lehetett akadályokat gördített a magyar–lengyel barátság ilyen megnyilvánu-
lása elé. (Magyar Front)

Szívesen látott bennünket a légió parancsnoksága, s 1915 márciusában légionista térparancs-
nokságot állított [fel], amely idővel a Magyar–Lengyel Egyesület tevékenysége alapján légionista 
kórházzá bővült.

A légiók teljesítményeiről, tűzpróbáiról szóló feljegyzések bizonyára hű tükrei annak, hogy 
megálltuk helyünket, amit bizonyít, hogy 93-an sebesültek meg és 3070 a száma azoknak, akik 
Lengyelországért tábornagy úr zászlaja alatt elestek.

„Amikor a múlt év őszén magyar küldöttség koszorúzta meg Báthory sírját, Krakkó elnöke 
Kaplicki71 ezredes úr jónak látta megemlékezni rólunk és elmondta, hogy 1915-ben őt küldték 
Budapestre, megakadályozni a gyermekvérontást, s hogy ezek a gyerekek és teljesítményeik élete 
legszebb emlékei maradnak.”(Pesti Hírlap)

Áldozatunk kettős volt, mert míg lengyel testvéreink hazájuk szabadságáért harcoltak, mi a 
lengyelekért küzdöttünk.

Mikor tábornagy úr törekvései, munkálkodása és a légiók kiontott vére hiábavalóságnak látszott 
feltűnni, s a légiók szabotáltak, Izán, Máramarosszigeten, Huszton72 magyar fiúk is ették saját hazá-
jukban az internáltság keserű kenyerét, csupán az internálási keresztet nem kapták meg.

Hála istennek, tábornagy úr vezetése alatt a lengyel nemzet nem hiába ontotta vérét, szabad 
és nagy lett újra – s mi dolgunk végezetten csendben hazajöttünk hordani a négy részre tépettség 
keresztjét is.

Nem hoztunk magunkkal mást, mint a légiókban szerzett drága emlékeket a lengyel mezőkről, 
az erdőkről, a Visztuláról és lengyel bajtársainkról. A légiókat összefogó szellem ott maradt szívünk 
mélyén, ahol oltárt emeltünk tábornagy iránti tiszteletünknek is. Ezért aztán az idő gyengébb volt, 
mint a bajtársi összetartozás ereje. 1929 őszén felmerült megszervezésünk, találkozásunk gondo-
lata és 1930. május 3-án annyian voltunk, amennyin a légionista szövetség alapszabályai szerint 
egyesületet alakíthattunk. E lépésünket a lengyel követség akkori vezetője73 szimpátiával kísérte. 
Magjelent alakulásunkon a légionista szövetség kiküldöttje is [Varsóból].

Örömmel képviseltettük magunkat az 1930. évi radomi és 1931. évi tarnowi kongresszuson, 
mely utóbbin abban a megtiszteltetésben részesültünk, hogy vezetőnket külön kihallgatáson fogadta 
Mościcki köztársasági elnök74 úr.

Közvetlenül azután, sőt talán ezért megindult ellenünk is az intrika, amely 1927 óta aligha vált 
hasznára a magyar-lengyel összeköttetéseknek és sokszor váltott ki éles kritikát a magyar, sőt a 
lengyel sajtóban is.

Velünk kapcsolatban többek között az történt, hogy alapszabályunkat a magyar külügyminisz-
tériumba terjesztették fel hozzászólás végett 1931 decemberében. Akkor, előkelő tényezőktől kap-
tunk tanácsot, menjünk ki Varsóba, kérjük meg a légionista szövetség vezetőségét, cáfolja meg azt 
az állítást, hogy Lengyelországban ellenzik működésünket. 1932. január első napjaiban vezetőnk 
jelentkezett is Varsóban, ahol kijelentették, hogy módot keresnek szolidaritásukat illetékes helyen 
kifejezésre juttatni és a furcsa helyzetet tisztázni. Közben a lengyel követ úr álláspontja alapján  

69 Valójában egész Galíciából jöttek a lengyelek.
70 Nem befejezett kutatásaim szerint az elesettek száma 44 fő volt.
71 Kaplicki Jan Mieczysław (1875–1959) orvos, légionista. Krakkó város polgármestere (1933–1939).
72 A lengyel légionistákat feloszlatták, internálták, miután megtagadták az engedelmességet, és a 2. és a 3. 

gyalogezred egy részének sikerült átmennie a keleti fronton a túloldalra 1918. február 15-én. Az itt maradókat 
hét kárpátaljai helységben (Bustyaháza, Huszt, Taborfalva, Taracköz, Száldobos, Szeklence, Máramarossziget) 
internálták, s a légiókat feloszlatták. Ez után az olasz frontra vezényelték őket.

73 Lazarski Ottmár (? – ?) chargé d a̓ffaires, azaz ügyvivő (1929–1931).
74 Mościcki Ignacy (1867–1946) mérnök, egyetemi tanár Fryburgban, 1926–1939-ben köztársasági elnök.
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a külügyminisztérium a belügyminisztériummal közölte, hogy alapszabályunk jóváhagyása nem 
kívánatos. A belügyminisztérium pedig ennek ellenére várakozási álláspontra helyezkedett.

S mialatt a légionista szövetség rezerváltságba burkolódni látszott -1931 karácsonya után 22 
képviselő a parlament különböző pártjaiból együttes beadvánnyal fordult a belügyminiszter75 és 
külügyminiszter76 urakhoz. Ez az akció sem használt ebben az egyébként – bagatell ügyben, mivel  
a lengyel követ úr nem változtatta meg álláspontját.

Olyan megjegyzések jutottak fülünkbe, hogy sok a magyar–lengyel vonatkozású egyesület,  
s közötte alig van valaki, aki reprezentálhatna bennünket is – elnökünk személyen nem konveniál77 
a rajtunk kívül állóknak.

Néhai Nyáry báró, a Magyar–Lengyel Egyesület elnöke többünk előtt említette, hogy két gróf 
vitte keresztül alapszabályunk kedvezőtlen elintézését, illetve a követ úr véleményezését.

Tény, hogy sok az egyesület ebben a relációban. A békében és a háború alatt egyedül a Magyar–
Lengyel Egyesület létezett. A lengyelséget mindenben támogatta, a lengyel kérdést napirenden 
tartotta, – úgy szólván történelmi feladatot teljesített. Mikor megalakultunk [a légiós Egyesület 
Budapesten], már három ún. egyesület létezett. Vezetői és legtöbbször egy személyben tagjai, egy 

„egyesület”-et kivéve benne voltak és vannak a Magyar–Lengyel Egyesületben. Már akkor is nagy 
volt közöttünk az egyetértés, főként azért, mert egyikük-másikunknak az összesek feje fölé kerülni 
volt a célja. Ezért felmerült a központi vezetés terve, fél évvel a mostani lengyel követ úr78 érkezé-
se után meg is alakult egy új szerve: a Magyar–Lengyel Szövetség a „két kormány kívánságára”.  
A varsói társalakulat élére Matuszewski Ignác79 volt miniszter úr került. Az itteni szövetségről az a 
vélemény alakult ki, hogy nem az alakuláskor, hirdetett feladatát teljesíti, hanem a többieket félre-
tolni igyekszik, hogy önálló, tehát felesleges új egyesület lehessen.

Ennek a Magyar–Lengyel Szövetségnek az idejéhez fűződik alapszabályunk visszautasítása, 
valamint az, hogy a lengyel követség és közöttünk volt jó viszony megszakadt.

Ez a szövetség megalakulásakor azt hangoztatta, és így szól az alapszabálya is, hogy tanácsko-
zó szervnek és a meglévő egyesületek közötti harmónia biztosítására alakult. A múlt hónapban új 
szerv létesült: Magyar–Lengyel Társaság címen, szóról-szóra azonos célokkal, mint az előbb említett. 
Tagjai, illetve elnöke, igazgatója, főtitkára ugyan csak tagjai a Magyar–Lengyel Szövetségnek. Aligha 
tévedünk: 9 „egyesület” mélyíti a magyar-lengyel barátságot, s e nagy konjunktúrában e hivatalos 
fronton nem jut hely a Virtuti Militari,80 a Krzyż Waleczny,81 a Krzyż Legionowy82 hordozóinak.

Ezen kívül a mi meghívóink jutottak el korán vagy későn a lengyel követ úrhoz. Pedig a lengyel 
légiókban csak mi reprezentáltuk a magyar-lengyel barátságot, melynek jegyében elnökünk 1905. 
óta szolgálja a lengyelség ügyét.

Nemcsak részt vett a legintenzívebben a lengyeleket támogató akciók sorozatában, hanem azok 
nagy részét kezdeményezte. Közel 20 éven át titkára, főtitkára volt a Magyar–Lengyel Egyesületnek, 
amely múl évben elhunyt elnökével 23 éven keresztül dolgozott együtt. Ők voltak, akik felhívásukkal 
és agitációjukkal 1915-ben Magyarország városait és megyéit a lengyel aspirációk mellé állították, 
aminek következménye volt, hogy a magyar parlament – egyedül Európában – a lengyelek melletti 
állásfoglalás színhelye lett. A politikai pártok vezetői felszólaltak a lengyel kérdésnek a lengyel kí-
vánalmak szerint való megoldása érdekében, annyira impozánsan, hogy az első lengyel nemzetgyű-
lés a parlamentnek és a Magyar–Lengyel Egyesületnek köszönetét fejezte ki… Elnökünk titkára volt 
a háború kitörésekor alakult Polski Komitet Wojenny-nak [Lengyel Katonai Bizottságnak]. Most 
is ő szervezett meg bennünket, s ami Magyarországon a lengyel vitézség emlékét és az iránta való 
hálát, szoborban hirdeti, az talán kivétel nélkül az ő kezdeményezése és munkája volt. összegyűj-

75 Keresztes-Fischer Ferenc (1881–1948) belügyminiszter (1931–1935; 1938–1944).
76 Kánya Kálmán (1867–1945) külügyminiszter (1933–1938).
77 Konveniál – tetszik, kedvére van.
78 Łepkowski Stanislaw (1892–1962) 1931–1936-ban magyarországi követ.
79 Matuszewski Ignacy (1891–1946) ezredes, pénzügyminiszter, főszerkesztő. 1928–1929-ben magyaror-

szági követ.
80 A legnagyobb lengyel katonai Érdemrend, 1792-ben alapította az utolsó lengyel király Stanisław August 

Poniatowski.
81 Vitézségi Kereszt.
82 Légiós Kereszt.
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tötte, összeállította és 1932-ben a Külügy- és a Népjóléti Minisztériumoknak Starzak képviselő és 
Łakoczyński népjóléti bizottsági elnök urak kiséretében átadta a Csonka-Magyarországon nyugvó 
lengyel hősök [a háború alatt Magyarországon elhunytak] névsorát és adatait.

Nem tudjuk, hogy egyetért-e, – de a magyar–lengyel barátság mai eszmehordozóinak egy kis 
része igyekszik őt zavarni munkálkodásában, s így bennünket is.

Mindez még a jóhiszeműek sorában is azt eredményezi, hogy néha bizonyos rezerváltsággal ál-
lunk szemben, mintha gyanús elemek volnánk, akiktől óvakodnunk kell. Szinte felelevenedtek azok 
az idők, amikor a légionistákra úgy néztek, mint „politisch verdächting”83 elemekre.

„A légionistákkal a fordítottja történik Annak, ami normális ésszel természetes volna.” Ezek a 
magyar fiúk azok, akikkel szemben meg nem értés, áskálódás nyilvánul meg. Mesterséges köd és
válaszfalak is homályba állították őket” (Szabadság). Oly lelkesedéssel dalolták a Piłsudski indulót, 
mint aminővel

15-18 éves korukban pár heti kiképzés után kimentek a frontra. Bizony nem grófok, talán még 
csak nem is kamarai tagok, összejöveteleik helye csak igen szerény polgári vendéglő, kommerciális 
tekintetben, az egész társaságban semmi jelentőség és lehetőség nincsen; de van bennük lelkesedés 
a szabadságért, és bár ennek a kis csapatnak a vére nyilvánvalóan nem kék, de ha lengyel szabadság 
egyszer bajba kerülne, – erre az egészen közönséges piros vérre aligha nem biztosabban számíthat-
na, mint a kékre. (Pesti Napló)

Kétségtelen, hogy az az elbánás, amelyben részesültünk – a légiók történetében páratlanul áll, 
bár úgy lengyel bajtársaink sorából, mint idehaza az új lengyelbarátok kicsi, sokfejű élelmes társa-
sága felől is legalább az egyenlő elbánás elvére reflektálhatunk.

Mikor központunk bölcsen az olasz orientációt veszi elő megint, és már rég légionista keresztet 
is juttatott Rómába, ez alatt közöttünk azok nagy része sem kapta meg [a Légiós Kereszt kitünte-
tést Varsóból] akik erre vonatkozó illetékeiket84 rendezték. Nem mulaszthatjuk el kifejezést adni 
azon reményünknek, hogy a légiókhoz indulásunk és a légiók dicső élete megkezdésének jubiláris 
évfordulója,85 fordulópont lesz részünkre, és megszűnik Varsó – Budapest között az – egyoldalú 
befolyás érvényesülése is, ami aligha szerénytelen kívánság a jövőre.

Megbékélt szívvel és lélekkel óhajtanánk részt venni a közeli nagy megemlékezésen, ahol nem 
fog hiányozni „a lengyel bajtárs hálás, kemény kézszorítása és annak melege, amely még a friss 
sebet is begyógyítja.”(Magyar Front)

Nem vártunk és nem kértünk semmit Lengyelországtól, s boldogok vagyunk, ha arra gondolunk, 
hogy vérünkkel pecsételtük meg a lengyel-magyar barátságot és hitünket a testvér lengyel nemzet iránt.

Ezért, amikor odakint a Függetlenségi Kereszt hordozóiból állítják össze a Felsőház tagjainak 
nagy részét, e soraink tiszteletteljes megírásával köteles tartozásunkat kívántuk leróni azzal az uni-
formissal szemben, amelyet Tábornagy Úr vezérlete alatt szeretettel és büszkén viseltünk.

Miért is engedje meg Tábornagy Úr, hogy arra kérhessük csupán: tartson meg bennünket kegyes 
jóindulatában és fogadja az életjelünket azon hódolatunk parányi jeléül is, amellyel változatlanul 
viseltetünk a lengyel nemzet vezérével és a légiók atyjával szemben.

Alázatos szolgái:                                         Stöger Pál
Pozsvay Géza                                              Bartek Károly
Haudek Károly                                            Juhász János
Kálmán Béla                                               Melega Gyula
Hirth Károly                                                Pfeifer Rezső
Majni József                                                Varga Gyula
Wagner Alajos                                             Csuvarszki Sándor
Sierminski János                                          Radil Róbert
Szucsek Ferenc                                            Jäger János  

[AAN ZLP KN sygn. 92. Eredeti gépirat s. k. aláírásokkal, magyar nyelven.]

83 Politikailag gyanús.
84 Légiós kitüntetések esetén Lengyelországban a kitüntetetteknek 1,5 zloty illetéket kellett fizetni.
85 1914. augusztus 6-án tört be 146 emberével Pilsudski Orosz-Lengyelországba. A légiók csak 1914.  

augusztus 27-én alakultak meg, mégis az augusztus 6-i dátum adja a lengyel légiók történetének kezdő napját.
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37.

Frideczky Alfréd volt légionista86 levele a budapesti lengyel konzulnak Namyślowskinak87

Budapest, 1935. november 9.

Tisztelt Konzul Úr!

Rokkantságomat megállapítani kérő beadványomra megkaptam a sub. 1/10459 sz. elutasító vég-
zést. Indoklása rövid: betegségem nem a katonai [háborús] szolgálatomból ered, ebből következően 
nincs jogom hadirokkant segélyre.

Amikor 1914-ben a légióba besoroztak, nem csak engemet, de mindenkit orvosi bizottság vizs-
gálatának vetettek alá. Ezen kívül, amikor vérhasban megbetegedtem, sebesült voltam, megszámlál-
hatatlan alkalommal vizsgáltak meg az orvosok, de egyetlen egy sem állapított meg tüdőbetegséget. 
A lengyel orvosok jól ismerik szakmájukat. Ha tüdőbeteg lettem volna elképzelhető-e, hogy 4 évig 
képes voltam elviselni ennyi gyötrelmet és nélkülözést. Kitüntetést pedig nem olyan könnyen lehe-
tett kapni [a Légiókban] mint az osztrák-magyar hadseregben. Nálunk sok véres szenvedéssel járt, 
és aki ismeri a 6. zászlóalj harcait, az tudja, hogy a leglelkiismeretesebben teljesítette kötelességét a 
legnehezebb helyen. Tudni kell, hogy amikor Hulewiczénél88 harcoltunk hetekig esett az eső, bokáig 
jártunk a sárban, ruhánk állandóan vizes volt. Megfáztam és mellhártyagyulladást kaptam, azután 
pedig tüdőgyulladást. Elszállítottak a helyi kórházba Wal-Mezeryczbe Morvaországban, ahol egy-
szer felpumpáltak, másodszor már nem merték megtenni, mert nagyon kimerült voltam, holott a 
második is szükséges lett volna. A kórháztól kértem visum repartum-ot de sajnos nem küldtek ilyet 
nekem. Nem ismerem ennek okát. Amikor lábra álltam szabadságra mentem Maniskba. Néhány 
hónap után a századomhoz visszatértem. A századot Olaszországba vezényelték, mert nem tettük 
le 1917-ben az ismételt esküt. Amikor Piłsudskit, apánkat letartóztatták Varsóban, lengyel tartalék 
századot szerveztek. Akkor újból orvosi vizsgálaton estünk keresztül. Az egészségesek a 100. és 101. 
gyalogezredbe kerültek, a gyengébbek pedig a tartalék századba. Engem a betegségem okán fegyve-
res szolgálatra alkalmatlannak találtak. Ennek tanúja volt nem csak Kazimierz Iranek89 őrnagy, aki 
jelenleg hivatásos tiszt, de mindenki más is, akik velem együtt került az olasz frontra, azaz: Lis,90 
Pomidor91, Kublin92 és mások. Ezután bizottság elé álltam, amely teljesen alkalmatlannak talált. 
Elbocsájtottak a hadseregtől. Ennek folyamán a forradalom véget vetett a háborúnak, a civil életben 
találtam foglalatosságot, és eszembe nem jutott, hogy valaha is kénytelen leszek Lengyelországtól 
[anyagi] segítséget kérni, mert az, amit tettem, Lengyelország iránt érzett szeretetemből tettem. 
Egészségi állapotom egyre inkább rosszabbodott. mindenhol, ahová fordultam [segítségért] eluta-
sítottak, mert nem vettek nyilvántartásba és jelenleg teljes hadirokkant vagyok. 52 hónapja ágyban  
fekvő beteg vagyok, családomnak egy darab kenyérre valót sem tudok megkeresni.

A fent leírtak alapján, alázatosan kérem, hogy kérésemet a megfelelő hatóságnak juttassák el 
[Lengyelországba], mert nagy szükséget szenvedek, kivételesen nem kapok segélyt, mert magyar 
vagyok? Semmi mást nem kérek, csak az igazam elismerését, és azt a jogot, ami minden egyes 
légionistának jár.

86 Frideczky (neve három változatban szerepel az iratokban: Frideczky és Frideczki, Fridecki) az olasz 
fronton megírta légiós szolgálatát (befejezte 1918. május elsején). Csak a lengyelre lefordított változata maradt 
fenn. Lásd: CAW W. B. H. Relacje sygn. 400/2012.

87 Dr. Namysłowski Władysław (1889–1957) jogász, konzul Budapesten (1936–1939).
88 Ma Fehéroroszországban, a prypjati mocsarak vidékén.
89 Lásd a 45 sz. jegyzetet!
90 Konspirációs álnév.
91 Konspirációs álnév.
92 Konspirációs álnév.

HK 2015 3.indd   910 9/23/15   11:20:11 AM



911

HK 128. (2015) 3.

Források és iratok a lengyel légiókban harcolt magyarok történetéhez, 1914–1918

Kérem a Méltóságos konzul urat, hogy szíveskedjék támogatni kérelmemet, hogy újólag orvosi 
vizsgálat alá essek, amelyet előre is köszönök. 

Legszívélyesebb köszönetemet és hálámat kifejezve maradok a legmélyebb tisztelettel:

Frideczki Alfréd
a Függetlenségi Kereszt és Vitézségi Kereszt kétszeres tulajdonosa.

[AAN ZLP sygn. 92. Eredeti gépirat, a levélíró s. k. aláírásával.]

38.
Rozmus Géza állami alkalmazott93 előlépési javaslata

Született Budapesten 1898. december 22-én, apja Mihály, anyja Angéla, lakik Stanisła-
wówban.94

Szolgálati beosztás helye: 
Az intézmény neve ahol szolgál:
Jelenlegi fizetési besorolása: pedagógusok VIII fizetési osztálya
Mikortól áll állami alkalmazásban: 1933. IX. 1.
Milyen beosztásban: középiskolai tanár
Utolsó előlépése: 1933. IX. 1.
Szolgálati jelleg: állandó
Tett hivatali esküt? Igen, középiskolai és szakiskola tanári hivatali esküt
Végzettsége: közép és felsőfokú, Szépművészeti Akadémia, Varsó
Légiós szolgálatának lefolyása: 1915. március 15-től 1918. február 16., a 6. légiós gyalogez-

redben
Kitüntetése: Függetlenségi Kereszt
Családi állapota: nős
Ellátmánya összege: bruttó 227 zloty
Rendelkezik-e más jövedelemmel vagy ellátással: nem
Nyugdíjat vagy járadékot kap-e? nem 
Egészségi állapota: jó
Volt fegyelmi büntetése: nem
A légiós kombattáns szövetség véleménye: lelkiismeretes dolgozó, tudatos állampolgár, teljes 

támogatást érdemel.

A kombattáns szövetség részéről
Dr Rudolf Karol
vk. ezds. int.
p. h. A Légionista Egyesület stanisławówi szervezete.

[AAN ZLP Komenda Naczelna – Awanse b.legionistów funkcjonariuszy państwowych 1937–
1938. Sygn.429 a.]

93 Volt légionista, aki Lengyelországban maradt 1918-tól. Megnősült, Varsóban végezte el a Szépművészeti 
Akadémiát.

94 Ma Ivanovo Frankivszk, az Ukrán Köztársaságban.
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39.
A légiós szobor leleplezésére érkező lengyel delegáció95 programja, 1935. március 23–26.

Március 23. érkezés [Budapestre].

Március 24. 10 ó 50 p a szobor leleplezése:
– a lengyel delegáció és a magyar légiósok üdvözlése;
– a beszédek elhangzása: Ustetty Béla a szoborépítő bizottság;
– a magyar kormány nevében: Lázár [Andor] igazságügyi miniszter;96

– a Magyar Himnusz;
– a lengyel delegáció vezetőjének beszéde [Belina] Prazmowski ulánus ezredes, lembergi vajda;
– az I. dandár indulója;
– Budapest polgármestere Lieber [Endre] beszéde;97

– koszorúzás.

13 órakor
a Szoborépítő Bizottság fogadása a Ferencvárosi Kaszinóban Üllői u. 115., amelyen részt vesz-

nek a lengyel delegáció tagjai, a lengyel konzulátus személyzete, amelyen esetleg Lipcsey Steiner 
Mihály98 a lengyel hadsereg őrnagya mond beszédet.

14 ó 30 p díszebéd a Lengyel Követségen, Országház u 13.
21 órakor Bál a Gellért Szállóban, szervezője Budapest főváros.

Március 25.
Gömbös99 miniszterelnök, mint honvédelmi miniszter fogadja a küldöttséget;
Shvoy [István] tábornok100 a Honvédség főparancsnoka fogadja a küldöttséget;
Stojakovics101 [Demeter] ezredes a honvédelmi miniszter helyettese102 fogadja a küldöttséget.

Névjegyet küldeni
a magyar külügyminiszternek,103

belügyminiszternek,104

honvédelmi miniszternek.105

A kormányzó és József főherceg könyvébe beírni.
13 ó 30 p. Reggeli a Bem József tbk. nevét viselő lovas tüzér hadosztálynál a Tiszti Kaszinóban 

(Hungária körút 53.).
20 ó 30 p Vacsora a Lengyel Követségen.

[AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn. 97.]

95 Tagjai: Belina Prazmowski Władysław (1888–1938) a lengyel légiók ulánus fegyvernemének megszerve-
zője, ezredes, lembergi vajda (1933–1937).

96 Lázár Andor (1882–1971) igazságügyi miniszter (1932–1938).
97 Lieber Endre (1878–1936) Budapest alpolgármestere (1931–1936).
98 Lipcsey Steiner Mihály (1897–1945?) lengyel légionista, majd hivatásos tiszt, őrnagy a lengyel hadse-

regben.
99 Gömbös Gyula (1886–1936) miniszterelnök (1932–1936), egyúttal honvédelmi miniszter is (1929–

1936).
100 Shvoy István (1876 – 1949?) gyalogsági tábornok, a Honvédség főparancsnoka (1935).
101 Stojakovics, 1925 után Sztójay, Döme (Demeter) (1883–1946) altábornagy.
102 A jelzett időben a HM Elnökség vezetője.
103 Kánya Kálmán (1869–1945) külügyminiszter (1933–1938).
104 Kozma Miklós (1884–1941) belügyminiszter (1935–1937).
105 Gömbös Gyula miniszterelnök és honvédelmi miniszter.
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40.
Belina Prazmowski lembergi vajda, volt ulánus ezredes beszéde 

a légiósok emlékművének leleplezésekor106 a Népligetben, 1935. március 24-én

Őfőméltósága!107

Miniszter Úr! 
Hölgyeim és Uraim!

„Kemény, de büszke igazság övezi a katonát” Pilsudski tábornagy szavai jutnak eszembe, amikor 
két kiváló nemzet, akiket nagyszerű történelem fűz egybe – összejöttek az [1848/49-es lengyel] és a 
világháború légiói tiszteletére emelt emlékműnél.

Szép ez az emlékmű, amelyet magyar barátaink emeltek, hogy örök időkre megörökítsék törté-
nelmünk azon lapjait, amelyek nemzeteink közös szabadságszeretetről szólnak.

A közös eszmék nevében örömmel áldozták fel életüket azok a katonák, akik emlékének áldo-
zunk, mert – „Kemény, de büszke igazság övezi a katonát”.

Történelmünkben, nemzeti függetlenségükért harcolva, kiontott vérük nem először pecsételte 
meg kölcsönös barátságunkat.

Hőseink élő és nagyszerű örökséget hagytak ránk, hogy ápoljuk évszázados barátságunkat, és a 
bennünket összekötő kapcsokat továbbra is fűzzük szorosra.  

Tisztelettel adózom a magyar földről származó elesett légiósok emlékének, és biztosíthatom, 
hogy hálásan megőrizzük azt Lengyelországban, hiszen ők, haladva az áldozatok véres útján, örök 
időkre bekerültek közös történelmünkbe.

[AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn.97. Gépirati másodpéldány.]

41.
A légiós emlékmű leleplezése Budapesten

Budapest, 1935. április 7.
337/W/15

A légiók emlékművének leleplezése f. hó 24-én Budapesten, Piłsudski tábornagy névnapját kö-
vető első vasárnapján megtörtént.

Az emlékmű felállítását a volt magyar légionisták kezdeményezték, speciális építési bizottság 
gondoskodása mellett történt, melynek tagjai voltak: Usetty Béla, ügyvéd, országgyűlési képviselő, 
Wolff István államvasúti főfelügyelő, Pilis Károly az állami Fémművek főfelügyelője, országgyűlési 
képviselő, Sziebert Imre az állami Fémművek felügyelője.

Az emlékmű költségét közadakozásból,108 a magyar kormány és a főváros anyagi támogatásával 
valósult meg. Az emlékmű alkotója Farkas Béla szobrászművész.109

106 Ekkor háromtagú lengyel delegáció érkezett a leleplezési ünnepségre. Władysław Belina-Prazmowski 
lembergi vajda, volt ulánus ezredes légionista, Synek mérnök tartalékos százados, volt légionista Varsóból és 
Alojzy Procner tüzér alezredes, a lembergi 5. sz. könnyű tüzérezred parancsnoka.

107 A beszéd megírásakor még úgy volt, hogy a kormányzó is részt fog venni az ünnepségen. Képviseletében 
Shvoy István tábornok, a Honvédség főparancsnoka vett részt.

108 A közadakozást a Lengyel Légionisták [be nem jegyzett] Egyesülete koordinálta.
109 Farkas Béla (1885–1945) szobrászművész. A szobrot térítésmentesen készítette el.
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Mellékelek két fényképet, megjegyezem, hogy az emlékmű kőből készült, a rávésett szöveg a 
következő: Szabadságharc és világháború Lengyel Légiói emlékére állította 1934-ben a magyar 
kegyelet. 

Az emlékmű a Népliget szélén, parkban áll, a Hungária körút és a Simor utca találkozásánál.  
Alkalomadtán kérem elküldeni a budapesti lengyel emlékművek listáját – amellyel a külügymi-

nisztérium rendelkezik, – hogy kiegészíthessem.

a lengyel követ aláírása

[AAN MSZ Pos. RP w Budapeszcie sygn. 97. Gépirati másodpéldány.]

42.
Orłowski Leon budapesti lengyel követ jelentése a külügyminisztériumnak 

a légiók emlékművének leleplezése tárgyában

Budapest, 1935. április 7.
337/W/15

A Légiók emlékművét Budapesten f. hó 24-én leplezték le, Pilsudski tábornagy születésnapja 
utáni első vasárnapon.

Az emlékmű állítását a volt magyar légionisták kezdeményezték, egy speciális emlékmű bizott-
ság szervezte, amelynek tagjai: Usetty Béla ügyvéd, volt parlamenti képviselő, Wolff István állam-
vasúti főfelügyelő, Pilis Károly az állami Fémművek főfelügyelője, parlamenti képviselő és Szibert 
Imre az állami Fémművek felügyelője.

A költségeket nyilvános gyűjtésből, a magyar kormány és a főváros anyagi támogatásával való-
sult meg. Alkotója Farkas Béla szobrászművész.

Mellékletben küldök két fényképet az emlékműről, hozzátéve, hogy kőből készült. Az emlék-
műre vésett szöveg: Szabadságharc és világháború Lengyel Légiói emlékére állította 1934-ben a 
magyar kegyelet.

Az emlékmű a város egy új kerületében a Népligeti park szélén, a Hungária körút – Simor utca 
kereszteződésénél áll.110

Alkalomadtán kérem elküldeni a budapesti lengyel emlékművek listáját, amellyel a minisztéri-
um rendelkezik, mert szeretném kiegészíteni. 

a követ aláírása

[AAN MSZ Pos. RP. w Budapeszcie sygn. 97. Eredeti másolat, gépirat.]

110 Ma is ott áll, ráférne egy alapos felújítás.
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FRANÇOISE HILDESHEIMER – DÉNES HARAI (SZERK.)

DICTIONNAIRE RICHELIEU

(Honoré Champion, Paris, 2015. 400 o. ISBN 9782745328663)

A neves francia-svájci Honoré Champion kiadó „Dictionnaires et Références” című sorozatá-
nak 33. köteteként jelent meg a Richelieu bíboros életét és korát átfogó, általános történeti, mű-
velődéstörténeti, művészettörténeti és nem utolsó sorban irodalomtörténeti szócikkekben gazdag 
szótár. A kötetet egy tapasztalt francia levéltáros-történész, Françoise Hildesheimer és egy fiatal
párizsi magyar történész, Harai Dénes szerkesztette. Az utóbbi kollégánk munkáit a Hadtörténelmi 
Közlemények szemle rovatában már volt szerencsém méltatni.1

Amint a szerkesztők rövid bevezetőjükben kifejtik, elsősorban arra törekedtek, hogy az erre  
a korszakra vonatkozó legfontosabb historiográfiai irányzatot bemutassák, és egyfajta sommás ösz-
szefoglalóját nyújtsák a Richelieu-kutatásoknak. Koncepciójuk alapvetően az volt, hogy Richelieu 
bíborost, és mindent, amihez a munkásságának valamennyire köze volt, érdemes bemutatni temati-
kus megközelítésben a kérdés iránt érdeklődő kutatók számára. Innen ered a mű Dictionnaire címe 
is, amit szótárként vagy lexikonként lehet fordítani. Ez a dictionarium teljesen hasonló a Kiadó 

„Dictionnaires & Références” című sorozatában írókról, filozófusokról (pl. Marcel Proust, Stendhal,
Diderot, Voltaire, Rousseau) korábban megjelent kötetekhez.

A másfélszáz, viszonylag terjedelmes szócikket 57 neves kutató írta. A szerkesztők szemmel lát-
hatóan igyekeztek alapos tematikus áttekintést adni Richelieu bíboros munkásságáról. A kötetben 
ezért nemcsak történeti, de művészettörténeti, irodalomtörténeti, gazdaságtörténeti, eszmetörténeti 
(politikafilozófia, teológia) szócikkeket is találhatunk szép számmal (például a fontosabb állami in-
tézmények leírásai, a hadsereget vagy a mindennapi életet bemutató cikkek stb.). Igen érdekesek az 
irodalomtörténeti és művelődéstörténeti vonatkozású cikkek, amelyekből nemcsak a bíboros műve-
ire – elsősorban a gyakran idézett Politkai testamentumára – vonatkozó újabb kutatásokat ismerhet-
jük meg, hanem a kor pezsgő szellemi életéről is kiváló összefoglalót kaphatunk. A szótár természe-
tesen földrajzi nevekben is bővelkedik. A richelieu-i politikai fontos földrajzi állomásai (például La 
Rochelle) mellett kitekintést kaphatunk a korabeli európai országok és az újvilág területei (Kanada) 
irányába is. Ezek között örvendetes volt olvasni Harai Dénes tollából egy Erdélyről szóló cikket, 
amelyben a szerző hivatkozik a legújabb magyar szakirodalom (Kármán Gábor, Monok István) 
eredményeire is. Ugyanakkor kicsit hiányérzetet kelthet az olvasóban, hogy a kötetben nem találunk 
szócikket a franciák nagy riválisa, a Habsburg Birodalom történetére vonatkozólag.

A kötet szócikkeinek hozzávetőlegesen felét mindazonáltal történelmi személyek töltik meg (el-
sősorban jelentősebb politikusok, arisztokraták, uralkodók és egyházi méltóságok, valamint neves 
családok). A kötet erénye, hogy a közismert szereplők, mint például XIII. Lajos, Mazarin bíboros 
mellett újabban felfedezett történelmi alakok is helyet kaptak itt (Jacques Lemercier, La Meilleraye 
marsall). 

A munka mindezek emellett a korábbi, mérföldkő jelentőségű monográfiákra (lásd R. Mousnier,
B. Barbiche, F. Hildesheimer stb.) utalva, reflektál az újabb kutatásokra is. A cikkek az adott téma
összefoglalásán túl, felvetnek fontos kutatási kérdéseket, és hasznos bibliográfiai összefoglalót nyúj-
tanak. A kötet végén néhány jól kiválasztott illusztráció és egy alaposan megszerkesztett kronológia 
is helyet kapott.

1 Dénes Harai: Grands serviteurs de petits États. Les conseillers de navarre et de Transylvanie (XVIe–
XVIIe siècles). Hadtörténelmi Közlemények, 126. (2013) 4. sz. 1181–1182. o., illetve Dénes Harai: Gabriel 
Bethlen. Prince de Transylvanie et roi élu de Hongrie (1580–1629). Hadtörténelmi Közlemények, 126.(2013)  
4. sz. 1182–1184. o.
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A kötet szerzőinek többsége francia kutató, de több, angolszász egyetemen (Angliában, Amerikában 
és Kanadában) dolgozó tudós is részt vett a munkában. Az utóbbi évek Richelieu-kutatásait bemutató 
konferenciák programjai és a XVII. századot érintő munkáik alapján feltételezhető, hogy a szerzők 
nagy része már hosszú ideje jól ismerte egymást, rendszeresen konzultált, és igazi virtuális kutatócso-
portként működtek együtt e kötet létrehozásában. A munka egyébként több mint három évig készült a 
Francia Külügyminisztérium (MAE), a Francia Nemzeti Levéltár (Archives nationales), a Felsőfokú 
Tanulmányok Katolikus Intézete (Institut Catholique dʼÉtudes Supérieures) és a luçon-i „Richelieu 
nyomában” (Sur les pas de Richelieu, Luçon) egyesület anyagi támogatásával.

Összegzésképpen megállapítható, hogy a XVII. századi francia történelem iránt érdeklődők 
kiváló kézikönyvvel gazdagíthatják könyvtárukat. A kötet igen hasznos útmutatóul szolgálhat ta-
pasztaltabb szakemberek számára is.

Tóth Ferenc

PETER KÓNYA (ED.)

DOBA KURUCKÝCH BOJOV / KURUC KÜZDELMEK KORA

(Vydavetelʼstvo Prešovskej univerzity, Prešov, 2014. 614 o. ISBN 9788055512341)

Kónya Péter, az eperjesi egyetem nemrégiben megválasztott rektora, az Eperjesen, 2013. szep-
tember 11–12-én megrendezett tudományos konferencia szlovák, cseh és magyar nyelvű előadá-
sainak anyagából készített tanulmányokat jelentetett meg egy tetszetős kiállítású szlovák–magyar 
nyelvű kötetben. A nagyszabású szimpózium szervezői munkája éppúgy, mint e kötet megjelenése 
elsősorban Kónya Péter érdeme, aki immáron másfél évtizede különös hangsúlyt fektet arra, hogy 
az egykori Felvidék, a mai Szlovákia történetének magyar és szlovák kutatói folyamatos tudomá-
nyos párbeszédet folytassanak.

A terjedelmes kötet 24 magyar és 17 szlovák nyelvű közleményt tartalmaz, a tanulmányok elején 
angol, azokat követően pedig szlovák, illetve magyar nyelvű rezümével. A szerzők között a korszak 
és a témakör vezető kutatói és szakértői, egyetemi professzorok és a tapasztalt középgeneráció mel-
lett – szerencsés módon – a pályájuk elején járó doktoranduszok, fiatal kutatók is lehetőséget kaptak
friss kutatási eredményeik publikálására.

A változatos tematikájú kötet minden írására e helyen terjedelmi okokból sem térhetek ki. 
Ismertetőmben ezért elsősorban a hadtörténeti, valamint a politikatörténeti vonatkozású tanulmá-
nyokra fektetem a hangsúlyt.

Az 1664-ben megkötött vasvári béke és az 1714. évi szepességi kuruc fölkelés közötti időszakot 
felölelő kötet hat pilléren nyugszik: az első fejezet az 1664 és 1714 közötti politikai eseményeket és 
elképzeléseket, a következő a korszak fegyveres küzdelmeit, a harmadik a kijelölt időszak társada-
lomtörténeti kérdéseit, az ezt követő a rendi, avagy kuruc küzdelmek nemzetközi visszhangját, az 
ötödik a korban zajló vallási küzdelmeket, a zárófejezet pedig a korszak utóéletét, hagyományát tár-
gyalja. Az alábbiakban az első kettő és a negyedik témakörbe tartozó, hadtörténeti vonatkozásokat 
tartalmazó írásokról lesz szó.

A kötet megjelenésének szomorú aktualitása is van: a szerkesztő és a szerzők azt a közelmúltban 
elhunyt R. Várkonyi Ágnes akadémikus emlékének ajánlják, akinek munkássága előtt ily módon is 
tisztelegni kívánnak. Várkonyi tanárnő a konferencián betegsége miatt már nem tudott részt venni, 
ezért az első fejezet élére egy 2013. október 17-én Sárospatakon tartott előadása jegyzetekkel ellá-
tott változata került Az erdélyi fejedelemség II. Rákóczi Ferenc koncepciójában címmel, amelyben 
II. Rákóczi Ferenc változó Erdély-koncepcióját ismerteti. A tanulmány a szerteágazó téma számos 
elemét érinti, egyebek között a Rákóczi-család hagyományait, II. Rákóczi Ferenc erdélyi berendez-
kedési terveit, Erdély béketárgyalásokon játszott szerepét, az angol–holland mediáció történetét, a 
szatmári béke előzményeit, valamint azt, hogy az utrechti béketárgyalásokon hogyan jelent meg a 
Fejedelemség.
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A politikai eseményeket és elképzeléseket taglaló írások közül szempontunkból kiemelendő 
Varga J. János Thököly Imre Felső-Magyarországi Fejedelemségéről szóló munkája, melynek több 
hadtörténeti vonatkozása van. Valószínűleg egy készülő monográfia fontos fejezete ez az írás, leg-
alább is a bevezető és a kitekintést tartalmazó rész hiánya erre utal. A szerző alapkérdése: hogyan 
viszonyult Thököly Imre fejedelemsége – annak megszületése pillanatától Thököly váradi elfogatá-
sáig – az Erdélyi Fejedelemséghez, különös tekintettel az Oszmánok katonai és politikai törekvései-
re, s mennyiben tekinthető szuverénnek ez a negyedik magyar államalakulat. Ennek megválaszolása 
során olyan problémákat vesz górcső alá, mint az állam státusa, területi és politikai viszonyrend-
szere a már ekkor hagyományokkal rendelkező Orta Maçar-koncepcióhoz, az adófizetés a töröknek, 
a közigazgatás, az önállóság, a hadsereg és a külpolitikai mozgástér kérdése.

Papp Sándor II. Rákóczi Ferenc politikai törekvéseit tárta föl a pozsareváci békekötés idősza-
kában. Írásának hangsúlyos része az a kutatástörténeti és forráskritikai elemzés, amely az 1716 
folyamán keletkezett, a szakirodalomban már korábban fölhasznált dokumentumok (az 1716. május 
12. és 21. között kelt szultáni levél, a május 27-én íródott nagyvezíri levél, valamint a december 
16–25. között kiállított szultáni meghívólevél) egymáshoz való viszonyát, keletkezésének körül-
ményeit és tartalmát tisztázza. Ezek alapján meggyőzően cáfolja azt a magyar történetírásban több 
mint egy évszázada meglévő nézetet, mely szerint létezett egy 1717 februárjában kiállított szultáni 
meghívólevél Rákóczinak címezve. Papp rámutat, hogy az Oszmánok és Rákóczi egyaránt fontolta 
ugyan a szövetségkötést, amelynek lehetősége diplomáciai tájékozódások során, követjárások alkal-
mával szóba is került, azonban a Porta támogatását biztosító szerződéslevelet (ahdnáme) a fejedelem 
sem 1706–1709-ben, sem később nem kapta meg. Rákóczinak a szabadságharc bukása után, az 
emigráció idején sem sikerült szuverénként megállapodást kötnie a Portával. A pozsareváci béke-
kötés ideje alatt Rákóczi két szerződéstervezetet is összeállított, melyek eljutottak a Portához, ott 

„azonban sohasem használták fel őket”. Ily módon a Thököly számára 1690-ben kiállított fejedelmi 
ahdnáméhoz hasonló szerződést Rákóczinak nem sikerült kieszközölnie az Oszmánoktól, jóllehet 
jelentős területi engedményekre, illetve adófizetésre is hajlandó lett volna ennek érdekében.

A tanulmánykötet második, A fegyveres küzdelmek sodrában (Vo víre vojenských zápasov) című 
fejezete hét hadtörténeti tanulmányt tartalmaz. A sort Czigány István Egy korabeli „aszimmetrikus” 
háború sajátosságai. Kuruc felkelések Magyarországon 1672–1711 címmel készített írása nyitja, 
amely a rendi-függetlenségi mozgalmak időszakát, valamint a Rákóczi-szabadságharcot aszimmet-
rikus háborúként mutatja be egy nagyobb összefoglaló szintézis előtanulmányaként. Elemzése há-
rom nagyobb területre terjed ki: a háború társadalmi hátterére, a háború céljára és legitimációjára 

– mindezt annak a tükrében, hogy az aszimmetrikus háború során eltérő hadikultúrájú, nem azonos 
társadalmi szituációban lévő, eltérő gazdasági és politikai állapotban lévő felek mérkőznek meg 
egymással. Mondanivalójának lényege, hogy a Rákóczi-szabadságharc kezdeti gyors katonai sikerei 
a Habsburg-haderő nyugati lekötöttségének voltak köszönhetőek. Hangsúlyozza továbbá az általa 
felkelésnek minősített eseménysorozat polgárháború voltát, melynek kimenetele gyakorlatilag már 
1710 előtt eldőlt (anyagi-katonai kimerültség, a konföderáció társadalmi bázisát elveszíti, az ország 
északkeleti területeire való visszavonulás), ami a feleket 1711. április végén – hosszas politikai al-
kudozást követően – végül kölcsönösen rászorította a politikai megegyezésre. 

Vladimir Segeš pozsonyi szlovák hadtörténész szintén a Rákóczi-szabadságharcról, ponto-
sabban annak katonai irányelveiről készített összefoglalást Kurucké vojenské normatívy v čase 
povstania Františka II. Rákociho (Kuruc katonai normatívák II. Rákóczi Ferenc felkelésének 
idején) címmel. Ezeket az irányelveket a különböző hadi szabályzatokban, katonai instrukciókban, 
hadi edictumokban, regulamentumokban ragadta meg. Kiemelte a katonai eskü (normatíva) mint 
önálló műfaj szerepét, megemlítve, hogy azok a szabadságharc ideje alatt szokatlanul nagy számban 
keletkeztek, a magyar mellett szlovák nyelven is.

Dohnanec Tibor a komáromi erőd történetét mutatja be a kuruc küzdelmek időszakában, különös 
tekintettel az 1663 és 1683 közötti erődítésekre. Ezek az erődrendszer több évszázados kiépítésének 
legfontosabb szakaszai. 1663 és 1673 között az Öregvárat kiszélesítették oly módon, hogy a legújabb 
olasz, francia és németalföldi tapasztalatok felhasználásával annak nyugati oldalához hozzáépítettek 
egy hatalmas, ötszög alakú, ötbástyás erődítményt – területet szerezvén a város rovására. A török 
elleni visszafoglaló háborúnak már egy tekintélyes akadályt képező erődcsoport tudott elébe nézni, 
amely azután az 1682. évi, nagy károkat okozó árvizek ellenére is kiállta a kuruc sereg ostromát.
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Mészáros Kálmán módszertani tanulmányában a Rákóczi-szabadságharcban a fejedelem ol-
dalán részt vett szlovák katonák nemzetiségi, származási adatainak kutatási lehetőségét vetette föl. 
Kiindulópontja szerint a kuruc hadsereg nemzetiségi megoszlás tekintetében alapvetően a magyar-
országi társadalmat képezte le, ezért „a hadsereg középső, zömmel nemesi származású vezetésében… 
nehéz olyan egyértelmű nemzetiségi határokat húzni, amilyenekkel modern korunkban szeretünk 
élni”. A Rákóczi-kor katonaságának nemzetiségi összetételéről két alapvető forrástípusból lehet ké-
pet kapni, a mustrakönyvekből, valamint a szórványosan fennmaradt katonai névösszeírások vagy 
mustratabellákból. Mészáros vizsgálatának módszertani tanulsága, hogy a különböző nemzetisége-
ket nehéz azonosítani, mert a nemzetiségi hovatartozást nem minden összeírásban tüntették föl, de 
az is előfordul, hogy ugyanaz a személy az egyik összeírásban magyar, a másikban szlovák névvel 
szerepel. A pontosabb kép a sűrűbben szlovákok lakta észak-magyarországi régió vármegyéinek te-
rületéről kiállított katonai alakulatok, Szádeczky Gáspár, Thuróczy Gáspár, Révay Gáspár és Révay 
Imre hajdúezrede részletes, forrásokon alapuló vizsgálatától remélhető.

Oláh Tamás, a kötet egyik kiemelkedő tanulmányában a Sáros, Szepes és Zemplén várme-
gye várai, várkastélyai, szabad királyi és mezővárosai helyőrségparancsnokaira és helyőrségeire 
vonatkozó kutatási eredményeit summázta, különös tekintettel a bártfai városi helyőrség történe-
tére. Kiemelte, hogy Felső-Magyarország állt a leghosszabb ideig kuruc fennhatóság alatt, több 
várban volt várőrség, így a bártfaiban is. Írása egyszerre kutatástörténeti összefoglaló, a vonatkozó, 
magyarországi és szlovákiai levéltárakban feltárt források gazdag tárháza, egyúttal – reményeink 
szerint – egy leendő archontológiai és helyőrségtörténeti adattár előhírnöke. Egy ilyen, szisztema-
tikus forrásfeltáráson alapuló kézikönyv elkészítése megkerülhetetlen, azzal mind a magyarországi, 
mind pedig a szlovákiai hadtörténetírás nagyon sokat nyerne.

Rittling László tanulmányának témája Eszterházy Antal hadszervező tevékenysége 1705 tava-
szán. Abban, hogy mindezt oly sikerülten be tudta mutatni, rendkívül nagy része van a tanulmány 
világos, logikus felépítésének, s annak a módszerességnek, amellyel a rendelkezésre álló forráso-
kat, adatokat strukturálta és elemezte. 1705-ben a szabadságharc hadserege ellenőrzése alá vonta 
a Tiszántúlt, a Duna-Tisza közének északi részét és a Felvidék nagy részét. Rákóczit elfogadta a 
szász városok kivételével egész Erdély. A katonai cél a Dunántúl teljes elfoglalása volt. Levonta a 
höchstädti csatavesztés politikai és katonai konzekvenciáit (a háború nem fejezhető be gyorsan, és 
a kuruc állam hadserege – sikerei ellenére –, külső segítség nélkül nem képes a felkelők számára 
kedvező politikai megállapodást kicsikarni). Kiderült az is, hogy a szabadságharc hadserege nyílt 
ütközetben nem ér föl a császári-királyi csapatokkal. Mindennek következtében megszületett a fel-
ismerés: a felkelő hadat át kell szervezni. Ennek végrehajtására Rákóczi Eszterházy Antal generálist 
szemelte ki, akinek az volt a feladata, hogy állítson föl három lovas és három gyalogos reguláris ez-
redet. 1705. február 13-án Kistapolcsányban a fejedelem Eszterházy számára egy hatpontos utasítást 
fogalmazott, melynek alapján hozzá kellett kezdenie a munkához. Annak ellenére, hogy Eszterházy 
képességeihez képest igyekezett a fejdelem elvárásainak megfelelni, aki egyébként mindebben se-
gítségére volt, az anyagi erőforrások hiánya, az ország kimerülése miatt munkája sikertelen maradt. 
A tanulmány részletesen feltárja a szervező munkát, annak nehézségeit, buktatóit, az ezredek felsze-
relésének, fegyverzetének előteremtésére irányuló erőfeszítéseket.

A szigorúan hadtörténeti írásokat tartalmazó fejezet záró tanulmányában Kovács-Veres Tamás 
Gergely Borsod vármegye 1706–1708. évi katonai összeírásait vette számba, s a források legfonto-
sabb adatait összefoglaló táblázatban is közreadta. Gyakorlatilag három mustrakönyvet közölt ily 
módon, az 1706. február–augusztusit, az 1708. március–májusit és az 1708. májusit. Ezek alapján 
többek között képet kaphatunk a Borsod vármegye által kiállított kuruc katonaság pontos létszá-
máról. A források további, aprólékos feltárása és feldolgozása hozzá segíthet majd többek között a 
vármegyei katonaság életkori megoszlására, nemzetiségi viszonyaira, motivációjára, státusára, fel-
szerelésének állapotára vonatkozó kérdések megválaszolásához.

A társadalomtörténeti írásokat egybegyűjtő Magyar társadalom a kuruc küzdelmek sodrában 
(Uhorská spoločnosť vo vírekuruckýh bojov) című fejezet néhány írásának is vannak közvetlen 
hadtörténeti vonatkozásai. Ezek közé sorolható a szerkesztő, Kónya Péter tanulmánya is, amely a 
felső-magyarországi szabad királyi városok tevékenységét, szerepét vizsgálja az 1672. évi felkelés-
ben, különös hangsúlyt fektetve az Eperjes szabad királyi városban történtekre. Ivan Mrva Trencsén 
városának katonai történetét foglalja össze a Rákóczi-szabadságharc idején, bemutatva a várost ért 
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blokádokat, ostromokat, a városi levéltár Rakocziana fondjában található források alapján, elsőd-
legesen felhasználva a jezsuita nemesi konviktus 1701 és 1710 között vezetett diáriumát. Kis Csaba 
Eger város történetének összefoglalására vállalkozott 1704 és 1710 között. Írásának kiindulópont-
jaként – az első lábjegyzetben leírtak alapján (300. oldal) – azt a megjegyzést teszi, mely szerint 

„..a Rákóczi-szabadságharc jellegével kapcsolatosan vitatj[a] azt a magyar történetírásban általáno-
san elterjedt értelmezést, mely a küzdelmet függetlenségi harcként definiálja, holott az mibenlétét
tekintve a rendi jogok visszaállításáért, nem pedig az önálló magyar államért folytatott harcnak 
tekinthető és tekintendő.” Ily módon olyan neves Rákóczi-kutatók kutatásait és álláspontját veti 
el – közöttük például R. Várkonyi Ágnesét, Köpeczi Béláét, Bánkúti Imréét –, akik a függetlenségi 
koncepció tudományos megalapozására és kifejtésére életükből évtizedeket áldoztak. Ugyanakkor 
a tudomány mindenkori szabadságában áll ellenvéleményt is megfogalmazni. Az álláspont azonban 
egyelőre nem tűnik megalapozottnak egy fél oldal terjedelmű hivatkozás által. Mindezen túljutva, 
a dolgozat új levéltári forrásokat is felhasználó része egy kerek, egységes képet mutat Eger katonai 
történetéről a jelzett időszakra vonatkozóan.

Ugyancsak vannak említést érdemlő hadtörténeti vonatkozásai a Kuruc küzdelmek és a külföld 
(Kurucké boje a zahraničie) című tematikai egység több írásának. G. Etényi Nóra a nyugat-európai 
sajtóban megjelenő, a korszakra vonatkozó politikai és katonai híradásokról készített összefogla-
lást, különös tekintettel Nádasdy és politikustársai hatalomvesztésére és a sajtó felső-magyarorszá-
gi protestáns lázadó-képet mutató Thökölyjére. Gebei Sándor a Rákóczi-szabadságharc 1709–1710. 
évében a magyar historiográfiában kevésbé ismert, a fejedelem oldalán álló lengyel nemesekről-
politikusokról: Józef Potockiról, Janusz és Michal Wisniowieckiről és Teodor Lubomirskiról írt 
tanulmányt. Bemutatja szerepüket az északi háborúban, I. Szaniszló és II. Ágost rivalizálásában, 
valamint a Rákóczi-szabadságharchoz fűződő viszonyukat. Az alapos, lengyel levéltári forrásokra 
is támaszkodó elemzés érdekes hadtörténeti vonatkozásokat tartalmaz az orosz katonai és diplo-
máciai kapcsolatokra vonatkozóan. Kurucz György Protestáns szimpátia és szövetségesi érdek: az 
angol diplomácia és a Rákóczi-szabadságharc című írásában kimutatja, hogy az angol sajtóban, 
jelesül Daniel Defoe Weekly Rewiew of the Affairs of France című lapjában olvasottak szerint a 
szigetország közvéleménye számára a magyarországi harcok a Rákóczi-szabadságharc idején nem 
puszta vallásháborúként jelentek meg, hanem egy bonyolultabb politikai, diplomáciai célokat érvé-
nyesíteni kívánó fegyveres harcként, amely az európai politikai színtéren is legitimizációra töreke-
dett. Többek között így válik érthetővé az angol olvasóközönség számára, hogy az angol(–holland) 
mediáció miért fulladt végleg kudarcba Marlborough hercegének bécsi útját követően 1705-ben.

Nem térhettem ki e nagyon gazdag, új kutatási eredményekkel bőven szolgáló tanulmánykötet 
ismertetésekor annak minden vonatkozására. Mondanivalóm végén ugyanakkor nem hallgathatok el 
néhány, a kötet szerkesztési, valamint magyar nyelvi hiányosságára vonatkozó kritikai megjegyzést.

Mindenekelőtt méltó lett volna R. Várkonyi Ágnes élő beszédének lejegyzését szigorúbb szem-
mel átnézni, különös tekintettel arra a jegyzetapparátusra, melyet a tanárnő már nem tudott átolvas-
ni. De még mindig jobban járt, mint Papp Sándor, akinek az írása végéről teljes egészében lemaradt 
a levéltári és kézirattári rövidítéseket feloldó rész, vagy mint Csatáry György, akinek a dolgozatából 
a levéltári mellett a teljes szakirodalmi rövidítésjegyzék és annak feloldása is hiányzik. Czigány 
István tanulmányának vélhetően egy korai, „nyers” változata került közlésre, melyben a mondatré-
szeket tagoló vesszők sok helyen hiányoznak, s a korai változatot jellemző fésületlenségek jellemzik 
a szöveget, csakúgy mint Horváth Hajnalka dolgozatát is.

A szerkesztő, Kónya Péter írása apropóján a magyar nyelvű rezümékkel kapcsolatban meg kell 
jegyeznem, hogy színvonaluk szélsőségesen ingadozó. Végül, valószínűleg technikai probléma 
eredménye az a megengedhetetlenül sok elválasztási probléma is a kötetben, amely ugyancsak a ma-
gyar nyelvű szövegekben tapasztalható. Megérte volna az időt és a fáradságot e részeket anyanyelvi 
lektorral ellenőriztetni.

E néhány kritikai észrevétel ellenére meggyőződésem, hogy a tanulmánykötet a szerkesztői 
szándékot teljesítve, kiválóan szolgálja a szlovák és a magyar történetírás közötti párbeszédet, és 
szemléletében, a kérdésfölvetések és a témaválasztás terén egyaránt további kutatásokra adhat ins-
pirációt mindkét ország tudósai számára. Köszönet érte a szerzőknek és a mű spiritus rectorának, 
Kónya Péternek!

Kincses Katalin Mária
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HERMANN RÓBERT – BENKŐ LEVENTE (SZERK.)

ÁGYÚBA ÖNTÖTT HARANGOK

Tanulmányok Gábor Áron születésének 200. évfordulójára

(Tortoma Könyvkiadó – Háromszék Vármegye Kiadó. Barót–Sepsiszentgyörgy, 2014. 405 o. 
ISBN 9789738995130)

2014-ben éppen 200 éve volt annak, hogy 1814. november 27-én a székelyföldi Berecken meg-
született Gábor Áron, a legendás székely ágyúöntő, az 1848–1849. évi szabadságharc egyik leg-
ismertebb személyisége. Épp ezért Kovászna Megye Tanácsa 2014-et „Gábor Áron Emlékévvé” 
nyilvánította, és számos rendezvénnyel, kiállítással, valamint szakmai és ismeretterjesztő kiadvány-
nyal tisztelgett a székely hős emléke előtt. Ezen rendezvények közül is kiemelkedett az a kettős 
tudományos konferencia, amelyet Budapesten, a HM Hadtörténeti Intézet és Múzeumban, illetve 
Sepsiszentgyörgyön, a Székely Nemzeti Múzeumban rendeztek meg, és ahol a magyarországi, va-
lamint az erdélyi 48-as szakértők legjava tartott színvonalas előadásokat, bemutatva Gábor Áron 
pályafutását, valamint Háromszék 1848–1849-es történetét. Az előzetes terveknek megfelelően a 
konferenciák anyaga egy közös kiadványban látott napvilágot. Ennek a kötetnek az ismertetése 
következik alább.

Ahogy azt a mű bevezetőjében Tamás Sándor, Kovászna Megye Tanácsának elnöke is meg-
jegyzi, a székely önvédelmi harc 1848–1849-ben Gábor Áron nélkül elképzelhetetlen lett volna.  
Ő nemcsak teljesítményével, ágyú-, lőszer- és lőporgyártó tevékenységével emelkedett ki a többiek 
közül, hanem azzal is, hogy képes volt hitet adni közösségének, miszerint a kilátástalannak tűnő 
helyzetekből is ki lehet törni. Ő ébresztette rá saját erejükre a háromszékieket, majd erőfeszítéseiket 
képes volt koncentrálni egy igaz ügy érdekében. Ezért lett Gábor Áron a különböző időszakok válto-
zásaitól függetlenül az egész Székelyföldön a székelyek kitartásának, élni akarásának szimbolikus 
alakja, aki előtt a 200. évfordulón ez a kiadvány is tiszteleg.

Az első tanulmányban Imreh István Gábor Áron életének 1848 előtti szakaszát mutatja be, Gábor 
Áron útban a forradalom felé címmel. A szerző ismerteti, hogy a háromszéki határőrvidéken élő 
Gábor-család milyen, a helyzet szülte kényszerek között igyekezett boldogulni, illetve azt, hogy az 
1814-ben született Áron és testvérei milyen megélhetési lehetőségek közül választhattak. A határőr-
szolgálatból a berecki főjegyzőséggel kikerülő apa, Gábor István talán magához hasonló utat szánt 
legidősebb fiának, ám a helyi iskolában, majd a kantai, illetve csíksomlyói gimnáziumban kitűnő-
en tanuló Áron 1831-ben tanulmányai félbeszakítására kényszerült, mivel besorozták a cs. kir. 15.  
(2. székely) határőr-gyalogezredbe határőrnek. A következő közel másfél évtizedet jórészt katonai 
szolgálatban töltötte. Kiemelkedő képességeinek és technikai érdeklődésének köszönhetően alkal-
ma nyílt a határőrvidéki tüzérlegénység közé, sőt 1840-től a Pesten állomásozó cs. kir. 5. (Bervaldo) 
tüzérezredhez is bekerülnie, s ott tovább mélyítenie tüzér ismereteit. A legfelső tüzérképzést adó, ún. 
k. k. Bombardier-Corps-hoz azonban már nem sikerült bejutnia, így 1842 végén hazatért, és egészen 
1845-ig szolgált, amikor is tizedesként tartalékállományba került. Az 1848-ig hátralévő években 
asztalosmesterként biztosította megélhetését, és számos kisebb technikai szerkezettel kísérletezett.

A következő tanulmányban Egyed Ákos a kötet hősének életében is sorsfordulónak számító 
„nagy év” helyi eseményeivel foglalkozik (Háromszék önvédelmi szabadságharcának kibontako-
zása. Gábor Áron szerepe). Indításként az 1848. március 15. – október 17. között Háromszéken 
történteket elemzi. Bemutatja, hogy a márciusi forradalom milyen mozgalmakat indított el a terhes 
határőri szolgálattól szabadulni kívánó székelység különböző társadalmi rétegeiben, s hogy a helyi, 
illetve a pesti politikai elit milyen kedvezményeket tett, miközben az ország egyre inkább veszé-
lyeztetett helyzetében minden fegyveres erőre, így a székely határőrség fegyverben tartására is 
rákényszerült. Az első részt a helyi, illetve a kolozsvári és a pesti országgyűléseken zajló politikai 
küzdelmek bemutatása, az Erdélyben fokozatosan robbanásig feszülő helyzet, a cs. kir. hivatalos 
szervek és a román lakosság fokozódó ellenséges viselkedése, majd az erre adott válaszként az 
agyagfalvi székely nemzetgyűlés eseményeinek ismertetése zárja. A második fejezet az önvédelmi 
harcot és Gábor Áron szerepét mutatja be 1848. október 18. – 1849. július 2. között. Itt a szerző 
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előbb ismerteti, hogy a cs. kir. haderő nyílt szembefordulása és a román felkelés kitörése hogyan 
vezetett az agyagfalvi székely katonai tábor vereségéhez, majd azt, hogy a többi szék eleste után 
Háromszék hogyan döntött az ellenállás folytatása mellett. Egyed Ákos részletesen vizsgálja, hogy 
ebben milyen szerepe volt Gábor Áronnak. Háromszék 1848. november–decemberi önvédelmi 
harcainak rövid bemutatása után a szerző végül áttekinti a szék és Gábor Áron szerepét a szabad-
ságharc további szakaszában; míg végül a tanulmány a legendás székely ágyúöntő személyiségének 
jellemzésével zárul.

A harmadik tanulmányt, a Tábori tüzérség Gábor Áron korában címmel Csikány Tamás jegyzi. 
Csikány tisztázza Gábor Áron katonai szolgálatának és tüzér kiképzésének tényeit a meglévő le-
véltári adatok alapján, majd a cikk hőse által is használt korabeli cs. kir. tüzér Kézikönyv nyomán 
bemutatja a XIX. századi cs. kir. tüzérséget. A cs. kir. hadsereg löveganyagának, a lövegek lőtávol-
ságának, hatékonyságának és lőszereinek ismertetése után a tüzérség szervezésének és szabályzat 
szerinti használatának az elemzése következik. Itt külön kitér a szerző az erdélyi magyar hadsereg 
két legjobb tüzérparancsnokának, Gábor Áronnak és Józef Bemnek a szakmai fortélyaira. A cikket 
a tüzér Kézikönyv mértékeinek és egyéb tudnivalóinak, illetve a Háromszék önvédelmi harcaiban 
fellépő székely tüzérség csatadöntő pillanatainak az ismertetése zárja.

A negyedik tanulmány, Ágyúgyártás Háromszéken 1848–1849-ben Bán Attila tollából született. 
Ebből megtudhatjuk, hogy milyen körülmények között vállalta el 1848. november elején az ágyú-
gyártást Gábor Áron, s milyenek voltak a korszak technikai lehetőségei. Összefoglalást kapunk a cs. 
kir. hadsereg lövegeiről és alkalmazásukról, a lövegcsövek korabeli elkészítésének módjáról. Itt a 
szerző a XIX. század közepének legmodernebb, nagyüzemi, gőzgépeket is igénybe vevő löveggyár-
tó eljárását mutatja be, kitekintéssel a korábbi módszerekre. Ez azért is fontos, mivel a továbbiakban 
bemutatott bodvaji vasmű korántsem volt ilyen jellegű munkákra berendezkedve, ezért ott csak 
a korban alkalmazott módszerekhez képest elavultnak számító megoldásokkal lehetett lövegeket 
készíteni. Bán Attila ezután ismerteti a magyarhermányi (bodvaji) „vaságyúk”, majd a sepsiszent-
györgyi és kézdivásárhelyi „rézágyúk” Gábor Áron és csapata általi elkészítését, amelyek, ha nem 
is a legjobb, legtartósabb és legpontosabb ágyúknak bizonyultak a szabadságharc során, de döntő 
szerepük volt abban, hogy a körülzárt Háromszék ki tudott tartani, illetve hozzájárultak ahhoz, 
hogy az erdélyi hadsereg 1849 tavaszán fel tudta szabadítani a megszállt országrészt.

Az ötödik, egyben legterjedelmesebb tanulmány, az Erdély hadiipara 1848–49-ben, Süli Attila 
nevéhez fűződik. A szerző előbb Erdély XIX. század közepi, elmaradott ipari hátterét elemzi, majd 
részletesen bemutatja az erre rátelepült 1848–49-es hadiipart; kiemelten a legnagyobb kapacitású 
háromszékit, vagyis a magyarhermányi (bodvaji), a kézdivásárhelyi és sepsiszentgyörgyi ágyúké-
szítést. Megállapítja, hogy bár az események fő „mozgatórugója” maga Gábor Áron volt, ám az 
öntésben jelentős szerepet vitt előbb a vitatott tevékenységű Bodor Ferenc, majd Turóczi Mózes, aki 
később Gábor „jobb kezévé” nőtte ki magát. Ezt követi a „kincses Kolozsvár” fegyverjavító és készí-
tő üzemeinek, illetve a helyi gyutacs- és lőszergyártásnak a bemutatása. Ezután a Csíkszék korabeli 
szerepének elemzése következik a csíkmadarasi lőporgyár történetén keresztül. A táblázatokkal, 
adatsorokkal alaposan alátámasztott cikket a nagyszebeni lőpor- és gyutacsgyártás, illetve a kisebb 
(udvarhelyszéki, marosvásárhelyi és marosportusi) üzemek tevékenységének a bemutatása zárja.

A következő tanulmány a Gábor Áron utolsó csatája. 1849. július 2. címet viseli. Bordi Zsigmond 
Lóránd előbb az 1849. júniusi orosz betörés előtti, majd az 1849. június 19–20-i tömösi ütközet és 
az 1849. július 2-i, Kökös és Uzon mellett vívott összecsapás közötti helyzetet elemzi, megállapítva, 
hogy az elterjedt véleményekkel szemben, a jórészt kiképzetlen és gyenge felszereltségű székelyföl-
di csapatok a lehetőségekhez mérten mindent megtettek az ellenséges csapatok feltartóztatására, és 
az sem elsősorban Gál Sándor ezredesen, a székelyföldi hadosztály parancsnokán múlt, hogy a kör-
zetben található magyar csapatokat csak június végén sikerült összpontosítani. Ezt követi magának 
az ütközetnek a részletes leírása, amelyben az egyébként túlerőben lévő székely csapatoknak sike-
rült Adleberg vezérőrnagy különítményének támadásait visszaverniük, majd az orosz csapatokat a 
Feketeügy túlpartjára visszaszorítaniuk. A tanulmány Gábor Áron halála kérdésének tisztázásával 
zárul, a szerző szerint a legendás hős halálának helyszíne nem a kökösi hídnál, hanem Uzon előtt 
található.

Hermann Róbert Műfajok és tendenciák az 1848–1849-es erdélyi napló- és emlékirat-iroda-
lomban című írása számba veszi az Erdély 1848–1849-es történetére vonatkozó írásbeli forrásokat; 
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a naplóktól, az emlékirat-típusú és az emigrációs emlékiratokon át egészen a cs. kir. Börtönökben, 
a rab honvédtisztek által létrehozott ún. „hadtörténeti műhelyek” munkáin át. Ezt követi a pol-
gárháború emlékezete írásos forrásainak, majd a publikálás helyeinek számító gyűjteményes kiad-
ványoknak és folyóiratoknak a felsorolása. A két fontos (Egervári Potemkin Ödön és Dudás Ödön 
által létrehozott) tiszti életrajzgyűjtemény után az önálló munkák ismertetése, majd a szerző által 
olyannyira kedvelt csapattörténeti visszaemlékezések felsorolása következik; utóbbi fegyvernemek 
szerinti csoportosításban. A tanulmány végén a polgári emlékírók, illetve a „másik oldal” fontosabb 
írásmunkái találhatók, valamint egy függelék az erdélyi szabadságharcos eseményekre vonatkozó 
kéziratos emlékiratokról, amely minden, a témával később foglalkozó kutató számára nagy segít-
séget nyújt majd.

A nyolcadik, Gábor Áron elrejtett ágyúi címet viselő tanulmány Négyesi Lajos tollából szüle-
tett. A honi hadirégészet kiemelkedő képviselője csapatával annak a legendának eredt a nyomába 
2008–2010 között, miszerint a Hargitán, a Bucsin-tetőn 1849-ben ágyúkat rejtettek el a székely 
tüzérek. Az írásbeli források, a korabeli térképek és a terep tanulmányozása után többször történt 
kísérlet fémdetektoros keresőkkel a lövegek felderítésére, de végül csak az események helyszínét 
sikerült azonosítani, mivel a löveganyagot és az egyéb hadiszereket a cs. kir. szervek szemlátomást 
még a korban megtalálták, és elszállították.

Kőbe vésve, bronzba öntve címmel Váry O. Péter a Gábor Áron halála után kialakult kultusszal 
és ennek tárgyi leképeződésével (emlékmű, emléktábla, szobor) foglalkozik a kötet záró tanulmá-
nyában. Sorra veszi a Gábor Áron élete és halála szempontjából fontos helyszínek megemlékezési 
gyakorlatát a kiegyezéstől lényegében napjainkig, és bemutatja Eresztevény, Bereck, Kézdivásárhely, 
Sepsiszentgyörgy, Csernáton, Kökös és Bodvaj példáin keresztül, hogy milyen anyagi és (főként 
1920 után) hivatali akadályokat kellett legyőzniük az egyes helységek közösségeinek, amíg mél-
tó módón tudtak emléket állítani a Székelyföld példaképének. Jól jellemzi a korabeli viszonyokat 
a nagyváradi m. kir. Gábor Áron Honvéd Tüzérségi Hadapródiskola előtt egykor álló egészala-
kos szobor Kézdivásárhelyre „menekítésének” története 1970–1971-ből, vagy a „fővesztésre” ítélt 
csernátoni Gábor Áron szobor szomorú sorsa is.

A roppant színvonalas, képekkel, grafikákkal, térképekkel ellátott kötetet két forrásgyűjtemény
koronázza meg Süli Attila összeállításában, amelyek a Háromszék hadiiparára, illetve Gábor Áron 
életére, működésére és kultuszára vonatkozó legfontosabb iratokat és írásokat tartalmazzák.

A kiadványban, mint minden munkában, előfordulnak nyomdahibák, elírások és tévesztések 
is. Az 1848. április 25–26-i háromszéki határőr megmozdulást kiváltó „fegyverkiszállítás” nem a 
szék lefegyverzését célozta, csak a székely határőrségnél modern gyutacsos puskákkal korábban 
felváltott, feleslegessé váló kovás lőfegyvereket kívánta a cs. kir. erdélyi főhadparancsnokság raktá-
rakba szállítani (36–37. o.) (A cs. kir. szervek ekkor még együttműködtek a magyar hatóságokkal; 
amit az is bizonyít, hogy a végül mégis elszállított mennyiséggel közel megegyező számú lőfegy-
vert adtak át ugyanebben az időszakban a szerveződő magyar nemzetőrségek számára.) Erdély és 
Magyarország unióját V. Ferdinánd nem 1848. május 10-én, hanem június 10-én szentesítette (40. 
o.). Magyarország megsegítésére 1848 nyarán a Székelyföldről a 14. (1. székely) és a 15. (2. székely) 
határőr-gyalogezredek 1. tábori zászlóaljai, illetve a 11. (Székely) határőr-huszárezred alezredesi 
osztálya vonult ki (41. o.). Néhány helyen zavaró, hogy egy-egy alakulat írásmódja nem egységes, 
hanem többféle formában is előfordul. Például a 12. (marosvásárhelyi) honvédzászlóalj előfordul  
12-dik honvéd zászlóaljként (59. o.), de XII. székely gyalogzászlóaljként (63. o.) is. A 97. oldalon  
a felső kép aláírása szerint az 1849. február 4-i vízaknai ütközetet ábrázolja, amelyen egy ma-
gyar honvédek elől menekülő löveg látható egy cs. kir. tüzér és egy szekerész társaságában. Nos, 
az összecsapásra egyáltalán nem ez, hanem a fordítottja (magyar tüzérek menekülése a cs. kir. 
gyalogosok elől) volt jellemző… Ami pedig az ugyanezen az oldalon látható alsó kép aláírását 
illeti, a marosborgói (marosényi) cs. k. rajtaütésre 1849. február 6-án, nem pedig 5-én került sor.  
A lovaslöveget nem 4, hanem 6 ló vontatta (103. o.). A 147. oldalon található fejezetcím végéről 
lemaradt az „után” szó. A 202. oldalon a 48. lábjegyzet megegyezik a 49-kel, így a lábjegyzetek 
elcsúsztak, egészen az 56-ig. 1849. március 13-án Fogarasnál nem volt ütközet (271. o.); a helyhez 
legközelebbi összecsapásra 1849. március 15-én került sor Fenyőfalva és Felek között. A legendák 
ellenére az orosz forrásokban nincs nyoma annak, hogy 1849. július 2-án az orosz tüzérség „vadá-
szott” volna Gábor Áronra; a korabeli lövegekkel egy személyre célzott lövést amúgy sem lehetett 
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leadni, és az sem valószínű, hogy a lövegszámban három és félszeres túlerőben lévő székely tüzér-
séggel szemben a rendelkezésre álló, összesen 8 orosz lövegből 3-4 csak egy emberre „pocsékol-
ta” volna a tűzerejét (217., 284–285. o.). Valószínű, hogy Gábor Áront a tüzérei irányítása közben 
ugyanúgy „véletlenül” érte a halálos találat, mint 1849. július 31-én Segesvárnál az orosz Grigorij 
Jakovlevics Szkarjatyin vezérőrnagyot. Végezetül a 391. oldalon lévő 72. lábjegyzetben több, érte-
lemzavaró szóismétlés is van.

A fentiek ellenére a recenzens csak ajánlani tudja ezt a nagyon színvonalas, Gábor Áronnak 
és a Székelyföld 1848–1849-es küzdelmének méltó emléket állító kiadványt minden érdeklődőnek, 
szakmabelinek és egyszerű olvasónak egyaránt.

Kemény Krisztián

CSIKÁNY TAMÁS

KISHÁBORÚ HÁROMSZÉKEN 1848. DECEMBER

(Tortoma Könyvkiadó, Barót, 2015. 120 o. ISBN 9789738995185)

Az 1848–1849. évi forradalom és szabadságharc történetének könyvtárnyi irodalmában az úgy-
nevezett „mellékhadszínterek” harcaival csekély számú munka foglalkozik, pedig ezek jelentősége 
szintén nem lebecsülhető: az ott történtek ugyanis nemcsak az adott országrész, hanem gyakran 
az egész szabadságharc sorsára is hatással voltak. Ezért különösen örömteli, hogy Csikány Tamás 
hadtörténész ezúttal nem az általa leginkább kedvelt fegyvernemet, a tüzérséget, vagy egy erőd 
ostromát, vagy a főhadszíntér hadművészetét választotta vizsgálódása tárgyául, hanem egy, eddig 
félig-meddig a legendák „ködébe” burkolózó eseménysort, a székely Háromszék önvédelmi harcát 
1848 decemberében.

Ahogy maga a szerző a kötet előszavában írja, 1848–1849 „lélekcserélő idői” Magyarországon 
olyan erőfeszítésre késztették a lakosság egészét, illetve külön egyes közösségeket is, ami korábban 
elképzelhetetlennek tűnt. Az 1848. március 15-i pesti forradalommal kezdődően meginduló polgári 
átalakulás olyan erőket szabadított fel a magyar társadalomban, amelyek aztán lehetővé tették, hogy 
az ország sikeres védelmi harcokat folytathasson a kor egyik nagyhatalma és az őket segítő nem-
zetiségi felkelők ellen. Ezek közül is kiemelkedik a székelyföldi Háromszék védelme 1848 végén, 
amelynek az alapját a helyi közösség párját ritkító összefogása adta. Az eseményeket az elmúlt, több 
mint 160 évben több kiadvány is megírta, ám tisztán katonai szempontból, a két szembenálló fél 
forrásainak összevetésével és elemzésével még nem vizsgálták a történteket.

Csikány hadművészeti szempontból az ún. „kisháború” kategóriájába sorolja a történteket, 
amelynek a fogalmát külön fejezetben mutatja be. A francia forradalmi és napóleoni háborúk (1792–
1815) után katonai gondolkodók egész sora próbálta meg a hadművészet egyes, sokat változott fo-
galmainak a tisztázását, újraértelmezését. Ilyen volt a „kisháború” is, amelyet a XVIII. században 
még elsősorban a reguláris könnyűfegyverzetű csapatok (főként huszárok) által vívott portyázó 
hadviselésre értettek, a XIX. században viszont már jobbára a kevés reguláris erővel támogatott 
népfelkelő csapatok hadviselését értették alatta. Carl von Clausewitz és más katonai teoretikusok 
szerint e módszer célja nem az ellenség főerejére mért koncentrált csapás, hanem az ellenfél erő-
inek lekötése annak szárnyain, oldalában, hátában, illetve a mellékhadszíntereken. Mindez akkor 
lehetett hatékony, ha a harc saját területen folyt, a lakosság támogatta, megfelelő volt a terep, és az 
ellenség állandó nyugtalanításához szükséges támadásokhoz, rajtaütésekhez, portyázásokhoz elég 
önálló, mozgékony és harcedzett emberanyag állt rendelkezésre. A kb. 3153,6 négyzetkilométernyi, 
megközelítőleg 100 000 lakosú Háromszéken mindez adott volt. A magas hegyek és a sűrű vízháló-
zat által határolt szék ellenálló képességét növelte, hogy 1764-től határőrterületnek számított; így itt 
volt a cs. kir. 15. (2. székely) határőr-gyalogezred, illetve a cs. kir. 11. (Székely) határőr-huszárezred 
2 osztályának kiegészítési körzete, ezért rendelkezésre állt a megfelelő mennyiségű fegyver és a 
képzett katonaállomány is.
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Az önvédelmi harc előzményeinek ismertetésekor Csikány Tamás röviden összefoglalja  
a Székelyföldön és a Háromszéken történt eseményeket 1848 márciusától november közepéig, me-
lyet követően a háromszéki védelem feltételeinek megteremtéséről, a székely haderőről, illetve 
ellenfeléről, a cs. kir. hadseregről és a szász-román népfelkelőkről ír. A szék védelmét nagyban 
elősegítette, hogy már kezdettől egységes politikai vezetése volt: az Állandó Bizottmány, majd  
a Központi Kormány Berde Mózes vezetésével már szeptember közepétől intézkedett a határőrség és 
nemzetőrség mozgósításáról a határok védelmére. Összeírták a 18–50 év közötti, mozgósítható fér-
fiak számát, kiosztották a fegyvereket, és újjak készítését rendelték el, gondoskodtak az élelmiszer-
ellátásról. Sepsiszentgyörgyön és Kézdivásárhelyen beindították a lőszergyártást; Gábor Áronnak 
és Turóczi Mózesnek köszönhetően sikerült ágyúkat is önteni. Így november végén a mozgósítható 
erő elérhette a kb. 10 000 főt, amelyből a reguláris katonaság (határőr gyalogosok és huszárok, az 
ide visszavonult 12. [marosvásárhelyi] honvédzászlóalj és az újonnan szervezett 15. huszárezred 
századai) adta a legütőképesebb alakulatokat; ezeket egészítette ki a mozgósított székely nemzetőr-
ség és népfelkelés. A három táborba (Sepsiszentgyörgy, Uzon, Barót) gyülekező székely csapatokat 
december elejétől már 5 löveg is támogatta. A velük szembenálló haderő kb. egy cs. kir. reguláris 
dandár volt, amelyet szász nemzetőrök és román népfelkelők tömegeivel erősítettek meg; összlét-
száma kb. 6000-8000 fő volt, 8 löveggel. A Földvár központtal működő cs. kir. csapatok, miután  
a Háromszék vezetése elutasította Anton Puchner cs. kir. altábornagy ultimátumát, november végén 
indították meg hadműveleteiket a szék megszállására.

A következő fejezetben Csikány Tamás a közel egy hónapos hadjárat legfontosabb harci cse-
lekményeit foglalja össze élvezetes, számos forrást idéző leírásában, attól kezdve, hogy a cs. kir. 
csapatok 1848. november 26-án megtámadták a Bodzai-szoros őrségét egészen az 1849. január 2-án 
megkötött árapataki békeszerződésig, amely (átmenetileg) véget vetett a harcoknak.

A „kisháború” eredményeit értékelve Csikány Tamás megállapítja, hogy a Háromszék ellenállá-
sa a lehető legtöbbet hozta ki az adott helyzetből: noha a nagyobb összecsapások többségét a széke-
lyek elvesztették, az Erdővidék kivételével a szék területének zömét sikerült megvédeni. Egy cs. kir. 
dandárt és több ezer szász-román népfelkelőt sikerült több mint egy hónapra lekötni; akkor, amikor 
Puchnernek minden katonájára szüksége lett volna, hogy a cs. kir. főparancsnokság által elrendelt, 
Nagyvárad irányú támadást végrehajthassa. Sőt, az Észak-Erdélyben lévő csapataiból egy dandárt 
vissza is kellett vonnia, hogy a Háromszéket békére kényszeríthesse; ezzel pedig nemcsak a terve-
zett cs. kir. offenzíva végrehajtó ereje gyengült meg, hanem a Kolozsvár és Észak-Erdély visszavé-
telére december második felében meginduló, Józef Bem tábornok vezette magyar hadtest feladata is 
jelentősen könnyebb lett. Az árapataki szerződést elemezve a szerző joggal állapítja meg, hogy az 
adott helyzetben az jól szolgálta a szék alapvető érdekét, az időnyerést: a Háromszék megszállását 
sikerült elkerülni, és a katonai erőt is sikerült majdnem sértetlenül megőrizni, amíg Bem tábornok 
csapatai meg nem érkeztek. A fejezet végén az ellenállás vezetői személyiségeinek (Berde Mózes, 
Dobay Károly, Sombori Sándor, Gábor Áron, Gál Sándor, Pap Mihály), illetve a „nagy ellenfélnek”, 
August von Heydte századosnak az életrajza található.

A helyszíni fotókkal, térképekkel gazdagon illusztrált kiadványt a legfontosabb iratokat tartal-
mazó okmánytár, bibliográfia, illetve a korabeli katonai viseleteket bemutató színes képmelléklet
zárja. Mindez együtt jól szolgálja az olvasót, hogy megismerje Háromszék 1848-as önvédelme ka-
tonai történetének legendáktól immár megtisztított, ám annál igazabb eseményeit.

Kemény Krisztián
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SORIN MITU

TRANSILVANIA MEA

(Polirom Kiadó, Iaşi, 2013.2. 695 o. ISBN 9789734635887)

1989 után a román történészek egy új nemzedéke próbálja hallatni a hangját, amelynek egyik 
kiváló tagja, a kolozsvári Babeş-Bolyai Tudományegyetem modernkori történelem tanszékének ve-
zetője, Sorin Mitu. Fő kutatási területe Erdély története, különös tekintettel a nemzetiségek kérdé-
sére. Angol nyelven is megjelent National Identity of Romanians in Transilvania című művének 
(Budapest–New York, 2001) tovább bővített változata ez a kiadvány.

A hat fejezetre osztott munka nem kronológikusan, hanem tematikusan tárgyalja Erdély histori-
ográfiáját. Állításait, idézeteit pontos források feltüntetésével igazolja, amelyek a fejezetek végén ta-
lálhatóak. Ezek kiválóan alkalmasak arra, hogy az egy-egy témakört részletesebben tanulmányozók 
elmélyülhessenek a szakirodalomban. A kötet zárszavaként egy részletes (magyar, román, angol, 
olasz, francia és német nyelvű munkákat tartalmazó) bibliográfiát és névmutatót találunk. Mindezek
a szerző nagyon alapos kutatásairól és a témában való felkészültségéről tanúskodnak.

Sorin Mitut munkáiban az a cél vezérli, hogy eloszlassa a román történetírásban jelen lévő tévhi-
teket, szertefoszlassa a román nacionalizmus rögeszméit. Részrehajlás nélkül, csak írott forrásokra 
támaszkodva bizonyítja, hogy Erdély azoké, akik lakják, s ahogy őseiknek, úgy a mai lakosoknak is 
békésen kellene együtt élni eme tájakon. Szerinte téves úgy írni Erdélyről, mintha történelme 1918. 
december 1-jével kezdődne. A román történetírók egy része vagy démonizálja mindazt, ami előtte 
volt, vagy számba se veszi. Példaként említi a kolozsvári egyetem történetét, amely egyeseknek 
bármennyire nem tetszik, de 1581-ben kezdődött, amikor Báthory István jezsuita intézetet létesített. 
Maga a tudományegyetem 1872-ben indult, 1897-től Ferenc József nevét viselte. Román egyetem 
1919-től lett, amelynek 1927-ben ugyancsak a Ferenc József I. nevet adták.

Nem véletlen könyvének címválasztása (magyarra fordítva Az én Erdélyem), hiszen Arad szü-
lötteként, a szerző maga is erdélyinek vallja magát. Saját családjának példáját hozza fel annak igazo-
lására, hogy a román és a magyar nemzet tudott a múltban békésen együtt élni. Őse éppen Bethlen 
Gábortól kapott nemesi címet, a csatákban bizonyított helytállásáért.

Bevezetőjében külön kitér arra, hogy Erdély nevének említése mást jelent a románoknak, mást 
a magyaroknak. A jelenben is létező nemzetiségek közti ellentét véleménye szerint innen eredeztető. 
Mindaddig, amíg a történészek egyoldalúan csak a maguk igazát hangoztatva mutatják be a múlt 
eseményeit, addig nem beszélhetünk arról, hogy a mi Erdélyünk, holott ez lenne a kívánatos. Ennél 
a gondolatnál elidőz egy kicsit, és felhívja a történészek figyelmét a roesleri tézisre, amely szerint a
római uralom alatt és a népvándorlás során a dák nép (amelyet a románok őseiknek vallanak) kihalt, 
így az Ázsiából érkező honfoglaló magyarok a IX. században gyakorlatilag üres telekre érkezhettek, 
ahová a románok csak jóval később vándoroltak be a Balkán-félszigetről. – S hogy mi az igazság 
mindebben? Egyéni döntés kérdése. A szakembereknek viszont abban van felelősségük, hogy a régi 
tanokat felülbírálják, az eddig fel nem tárt dokumentumokat közzé tegyék. Ez elméletben nagyon jól 
hangzik, de a román állami levéltárak eme féltve őrzött kincseiket hozzáférhetetlenné akarják tenni, 
úgy véli azért, nehogy olyasmi kerüljön napvilágra, amely felülírja az eddigi ismereteinket. Mert 
minden újabb információ alakítja a szakemberek által írt történelmet, esélyt adva annak, hogy meg 
tudja változtatni az olvasók véleményét is adott kérdésekben.

Ezen eszmefuttatás után tesz említést arról, hogy Románia, mint országnév, 1833-tól szerepel 
írott forrásokban – de Erdélyt az akkor államalakulat nem foglalta magában –, míg Erdélyt már 
1190-ben említik. Fölöslegesnek tartja azon román sérelmek hangsúlyozását, amelyek azt emlegetik 
fel, hogy az 1568-as paktum nem vette be a románokat a magyarok, szászok és székelyek közé, mint 
elismert nemzetet. Szerinte ennek elsősorban nem politikai, hanem vallási és társadalmi hovatar-
tozási okai voltak.

Mindaddig, amíg nem íródik meg a közös történelem tényekre alapozva, újabb forráskutatások-
kal kiegészítve a jelenlegi ismereteket, csak a kölcsönös vádaskodások kapnak hangot. Ezért elen-
gedhetetlen, hogy a főbb dokumentumok három nyelven legyenek bemutatva, ily módon elkerülve a 
félreértéseket. Jó példával Moldován Péter, a marosvásárhelyi Román Állami Levéltár munkatársa 
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tett már erre egy kísérletet, de a Béke és háború című kiváló munkája a romániai szakirodalomban 
sajnos visszhangtalan maradt. 

Sorin Mitu érdekességként említi meg, hogy az elmúlt években több nyugati országból érkezett 
doktorandusz vendéghallgató Romániába, akik Erdély történetét kutatták oly módon, hogy mivel 
mindhárom nyelvet (román, magyar, német) ismerik, a forrásokat és a szakirodalmat össze tudták 
vetni, s befolyásolástól mentesen vonhatták le saját következtetéseiket. – Ezt kellene tenni a hazai 
tudósoknak is, hangoztatja, s nem a dogmák bűvkörében újabb és újabb elméleteket gyártani, ame-
lyek sajnálatos módon a gyűlölködést szítják, s nem a megbékélést segítik elő.

A továbbiakban Sorin Mitu tanulságként megszívlelendő, a források ismerete alapján megfo-
galmazódott fontosabb gondolatai és megállapításai közül tolmácsolok néhányat. Úgy véli például –  
s ezáltal von kronologikus és módszertani választóvonalat is történeti áttekintései periodizációjakor 

– hogy mind a román, mind a magyar nép történetében az 1848-i események kulcsszerepet játszottak. 
Mindkét nemzet a saját újjászületésén munkálkodott, a cél ugyanaz volt, de az ehhez felhasznált 
eszközök különböztek.

Áttekintve főbb vonalakban a XVIII–XIX. századi eszmei irányzatokat, választ keres az 1848 
őszén zajlott erdélyi polgárháború kitörésének okaira. Arra a megállapításra jut, hogy ebben az 
időszakban egy társadalmi osztályhoz való tartozás sokkal nagyobb összetartó erővel bírt, mint az 
azonos nyelv vagy nemzetiség. Nehéz választ találni arra a kérdésre, hogy a román parasztok miért 
gyilkoltak, vagy fordított esetben, miért haltak „hősi halált”. Önvédelemből, bosszúból, félelemből, 
a birodalom vagy a saját papjaik iránti szolidaritásból? Mi vezérelte azokat a fiatal agitátorokat, akik
naiv, idealista, demagóg és felelőtlen tanaikkal félrevezették a román lakosságot, s hozzájárultak a 
rengeteg áldozatot követelő polgárháború kitöréséhez? – teszi föl a kérdéseket. Mert nem beszélhe-
tünk egységes magyarellenes eszmékről, hiszen amíg a balázsfalvi Lemény János görögkatolikus 
püspök mindenkit a békére intett, óvta a román népet a fegyveres támadásoktól, addig Macedon Pop 
(1809–1875), Radna vikáriusa „saját” értelmezésében továbbította írástudatlan híveinek a felsőbb 
utasításokat. Nagy valószínűséggel a magyar nemesek vagyonának megszerzése tűnt a legegysze-
rűbb megoldásnak, hogy a nélkülöző román jobbágyok gondjait orvosolják, elkerülve azt, hogy azok 
saját papjaik ellen lázadjanak fel.

Elgondolkodtató, hogy olyan személy példáján keresztül igazolja ezt, magánéleti vonatkozásban 
és nem hadvezéri méltatásban, aki meghatározta az 1848-as erdélyi események alakulását. Ő nem 
más, mint Avram Iancu (1824–1872), a „mócok királya”. Korabeli dokumentumokkal igazolja a 
szerző, hogy e nemzeti hős szerelmei mind idegen nemzetiségűek voltak (tehát nem lehetett idegen-
gyűlölő), annak ellenére, hogy ez a tény a XIX. században egyáltalán nem számított elfogadottnak. 
Tilda Oblatek (akinek apja bányaigazgató volt Abrudbányán), Vida Fáni (akinek apja hivatalnok 
volt Abrudbányán) csak pár mondat erejéig szerepel Nicolae Henţiu jegyző elbeszéléseiben (Avram 
Iancu bizalmasának és tettei lejegyzőjének) – Farkas Háni viszont annál többet. A népi mendemon-
dát Ioan Lupaş (1880–1967) történész is megörökítette, így az utókor arról szerezhet tudomást, hogy 
egy magyar lány mentette meg Avram Iancu életét; mert ahogy a leány megtudta a szülői házban, 
hogy Hatvani Imre (1818–1856, szabadcsapat-vezér) csapata azzal a nem titkolt céllal közeledik, 
hogy foglyul ejtse a mócok királyát, nem kis kockázatot vállalva azonnal értesítette őt, s ily módon 
mentette meg szerelme életét. Noha fenntartással kell kezelni ezeket a romantikus megnyilatkozáso-
kat, korabeli dokumentumokból tudjuk, hogy Hatvani csapatai valóban nem jártak sikerrel.

Nem Avram Iancu az egyetlen, akit idegen nemzetiségű hölgyhöz húzott a szíve. Ion Budai-
Deleanu (1763–1820) az örmény Maria de Mikolaewiczet vette feleségül; George Bariţ (1812–1893, 
történész és újságíró) a levantei Maria Velisart; Vasile Pop (1819–1895, ügyvéd és újságíró) a szász 
Wagner lányt; Pavel Vasici-Ungureanu (1806–1881, orvos) Jancsó Júliát; Vasile Maniu (1824–1901, 
képviselő és történész) pedig Olga de Lovichot, Kossuth unokahúgát. Habár az ortodox egyház tanai 
szerint idegen nemzetiségű társsal házasodni bűnnek számított, a fölsorolt fiatalok dacoltak ezzel,
azt is vállalván, hogy esetleg még saját honfitársaik kirekesztik őket közösségükből. – A könyv
szerzője teljesen érthető magyarázatot ad erre a jelenségre: az erdélyi városokban ebben az időben 
nagyon kevés román fiatal értelmiségi élt (papok, tanárok, jogászok, kereskedők, különböző tisztsé-
geket viselők), akik szomjúhozták a kulturális életet, ami viszont magyar nyelvű volt. Román szár-
mazásuk azonban nem jelentett akadályt a kulturális érvényesülés során, mert a magyar nemesek 
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nem rekesztették ki a román értelmiségi fiatalokat köreikből, hanem befogadták őket. Így köttettek
a vegyes házasságok, amelyek már a „modern kor” előszelének számítottak.

Az érdekes történetektől visszakalauzol minket a szerző a román–magyar kölcsönös vélekedés 
témaköréhez – s a recenzens számára következik a kötet legtanulságosabb része.

A különböző sztereotípiák szolgálnak az egymásról (románok a magyarokról és magyarok a 
románokról) való vélekedés alapjául. A sztereotípiák eredetére sorra választ kapunk a könyvből 
történelmi és szépirodalmi példák felsorakoztatásával, amelyekben egyaránt szerepelnek dicsérő és 
elmarasztaló megjegyzések mindkét félre vonatkozóan.

1812-ben Pesten megjelent egy Petru Maiornak (1760–1821, nyelvész) tulajdonított írás, amely a 
következőket tartalmazza: „…a magyar nemzet, már abban az időben is, amikor ebbe a térségbe ér-
kezett, mindig humánusnak és befogadónak mutatkozott azokkal a népekkel szemben, akiket itt ta-
lált, s azokkal civilizált szövetséget alkotott. Hiába is keresnél az egész világon olyan országot (csak 
az irigységet tartsam távol szavaimmal), amely meghaladná Magyarországot e dicséretben” – idézi 
őt Sorin Mitu. Tapasztalatból írhatta mindezt, mivel ebben az időben Budán lakott, s a román kiad-
ványok cenzoraként munkálkodott. E dicsérő szavaknak ellentmond az az új nemzedék, amelyik a 
románok körében magához ragadta a vezetést 1848-ban. Kiemelendő közöttük is Alexandru Papiu-
Ilarian (1827–1877, politikus), aki gyáváknak nevezte Petru Maior követőit, mert szerinte ők nem a 
haladást és a román nép felemelését akarják, hanem továbbra is szolgasorban szeretnék tartani őket. 
Éles bírálattal illet minden olyan román honfitársat, aki megtanul magyarul, mert az a gyengeség
jele. Nem a szlávoktól kell félni, hangsúlyozza, hanem a magyaroktól, mert „…a történelmük, jel-
lemük, földrajzi elhelyezkedésük és legfőképpen a rossz emberi természetük nem hagyja őket igaz-
ságosnak és emberségesnek lenni a más nemzetekkel... aki csak hódítani akar, elnyomni, pusztítani, 
ahogy a nagy halak is megeszik a kisebbeket.” Mindez Papiu-Ilarian szerint azzal magyarázható, 
hogy a magyarok barbárok, nem európaiak, ellentétben a románokkal. Minden igaz román hazafit
a magyarok elleni harcra buzdít, mert meggyőződése, hogy csak így rázhatja le nemzete a rabigát. 
Tanait átvették a püspökök, egyházi elöljárók, s lelkesen hirdették a román nép soraiban.

A magyar történész szakirodalom az 1848-as szabadságharc kitöréséig általában úgy tett em-
lítést a román népről, mint a vele együtt élő egyik kisebbségről, amely azonban létszámát tekintve 
a többséget jelentette. Több kiemelkedő magyar politikus (Széchenyi István, Wesselényi Miklós, 
Kossuth Lajos) említi a románokat úgy, mint békés, csendes pásztornép, akinek jogait rendezni kéne. 
Pálffy Albert (1820–1897, ügyvéd és politikus), így ír erről: „…a román nép jó és hűséges, csendes, 
jámbor és türelmes, becsületes és romlatlan maradt. A magyar nem tud egyetlen más vele együtt 
élő nemzetre sem annyira támaszkodni, mint rá. Az oroszokhoz csak keleti rítusuk által vonzódnak, 
de az ő vérük nyugati, ők rómaiak.” Gorove István (1819–1881, miniszter és közgazdász) arról ír 
1842-ben, hogy műveletlenségüknek legfőbb oka a szegénységük, de mindig jóindulattal viseltettek 
a magyar haza iránt. Dóczy József (1779–1856, cisztercita rendi szerzetes és pap) 1830-ban úgy 
jellemzi őket, hogy általában lusták, bár jó eszük van, ha iparkodnak, akkor tanultakká és jó szak-
emberekké válnak.

Sorin Mitu megjegyzi, hogy ezek a jellemzések már azt követően születtek, hogy az 1784-es 
Horea-parasztfelkelés lezajlott, amelynek sajnálatos módon sok magyar is áldozatául esett. A XIX. 
század közepére ugyanakkor úgy tűnt, hogy a kedélyek lecsillapodtak. Nicolae Iorga (1871–1940, 
történész) hívja fel a figyelmet Ürmössy Sándor (1820–1908) unitárius lelkész munkájára, amelyben
a kolozsvári unitárius lelkész a Moldovába és Bukovinába menekült magyar honfitársak nyomába
ered, hogy felkutassa őket és feltérképezze tartózkodási helyüket. S azt hogy mik voltak az elván-
dorlás feltételezett okai, azt tömören összegzi, de részletesen kitér a hazájuktól elszakadt magyarok 
életkörülményeire is. Sajnálattal tesz említést arról, hogy csak Bukarestben és Craiován van magyar 
iskola; vallásuk miatt állandó gúnyolódásnak vannak kitéve; pogánynak tartva őket nem temetkez-
hetnek a helységhez tartozó temetőbe, s ha nagy kenőpénz árán sikerül is „helyet” vásárolniuk, az 
csak nagyon eldugott kis zugban lehet. Nem továbbá használhatják anyanyelvüket, s a helyi lakosok 
nem is titkolják szándékukat, hogy szeretnék őket elrománosítani. 

Kővári László (1819–1907, történész és statisztikus) románokról való véleményéről egész feje-
zetet írt Sorin Mitu, nem titkolva rokonszenvét a kiváló magyar történetíróval szemben. Áttekintette 
Kővári az Erdély történetével kapcsolatos munkáit, hírlapokban megjelent cikkeit is beleértve,  
s George Bariţ román, illetve Georg Daniel (1817–1893, történész és evangélikus püspök) szász 
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tudóssal állítja őt párhuzamba. Megemlíti, hogy Kővári úgy ír a román népről (vlahoknak nevezve 
őket), hogy tanulmányozta történelmüket, ismerte a nyelvüket. Sajnálatát fejezte ki, hogy szegény 
sorban éltek, hiszen senki nem foglalkozott életkörülményeik javításával. Elfogultság nélkül bírál 
egyes román és magyar vezetőket. Az olyan agitátorokat, mint Mikás Ferenc (Florian Micaş, †1876) 
és Pap Sándor (Alexandru Papiu-Ilarian), akik fiatalként indultak a román nép közé terjeszteni a „ha
a magyarok már nem lesznek, a földjük nekünk marad” kicsengésű eszméket ugyanúgy kritizálja, 
mint Hatvanit, akinek a túlkapása meghiúsította a magyar kormány által előkészített békéltető tár-
gyalások sikeres lezárását. Szerinte az olyan vezetők, mint Barnuc Simon (Simion Bărnuțiu, 1808–
1864) és Belecescu Miklós (Nicolae Bălcescu, 1819–1852) fanatikusak és pénzéhesek, nem alkal-
masak egy nép irányítására. Salomon Miklósról (Nicolae Solomon, 1817–1853) és Jánk Ábrahámról 
(Avram Iancu) pozitívan vélekedik, tisztelve bennük azt a szándékot legalább, hogy nem loptak, ha-
nem meggyőződésből akartak népük helyzetén javítani. A tragédiák ellenére is abban bízott, hogy  
a román honfitársakkal rendezhető a viszony és megvalósulhat a békés együttélés.

A kötet zárófejezetét is érdemes kiemelni: azokat a sztereotípiákat mutatja be, ahogyan az erdé-
lyiekről (románokat, magyarokat, szászokat együtt véve) vélekedtek a kor külföldi utazói. Ismerteti 
a francia, olasz, ír és amerikai véleményeket, amelyek külső szemmel mutatják be a népek együtt-
élésének nehézségeit. 

Ezt a tanulságos kötetet nem csupán történészeknek ajánlom, hanem mindazoknak, akik érdek-
lődnek Erdély múltja, jelene és jövője iránt.

Somogyi Gréta

JAMES LYON

SERBIA AND THE BALKAN FRONT, 1914
The Outbreak of the Great War

(Bloomsbury Academic, London–New Delhi–New York–Sidney, 2015. 328 o. 
ISBN 978-1472580030)

Kereken másfél évtizede annak, hogy a Hadtörténelmi Közlemények hasábjain morgolódtam, 
amiért a nemzetközi hadtörténetírás az első világháború mellékhadszíntereinek oly feltűnően kevés 
figyelmet szentel. Hogy a helyzet lényegesen azóta sem változott, azt paradox módon éppen a most
bemutatandó kötet megjelenése bizonyítja: a balkáni hadszíntér 1914. évi eseményeiről ugyanis 
mindmáig ez az egyetlen számottevő érdeklődésről tanúskodó – és nem mellesleg angol nyelven 
írott – szakkönyv. Persze ne legyünk telhetetlenek: a világháborús centenárium azért valamit csak 
javított az összképen. A legutóbbi időkben született monográfia a gorlicei áttörésről, a kárpáti téli
csatáról (mind-mind olyan téma, ami korábban szinte egyáltalán nem mozgatta meg a szakemberek 
fantáziáját) és a dobropoljei áttörésről is.

James Lyon mostani könyve is nyilvánvalóan a százéves évfordulónak köszönhette a megszü-
letését. Mindenesetre már témaválasztásánál fogva megérdemli a megkülönböztetett érdeklődést, 
bár be kell vallanom, hogy a szerzőjéről mindeddig nem is hallottam, tehát számomra egyértel-
műen a kötet tárgya volt az igazán figyelemfelhívó. Mit lehet tudni a szerzőről? James Lyon az
Egyesült Államokban született, hogy pontosan melyik esztendőben, arra nézve nincs adat a vi-
lághálón. Mindenesetre a PhD fokozatát 1995-ben szerezte a Los Angeles-i egyetemen (UCLA)  
a Balkán modernkori történetéből. 2012-ben azt írta magáról, hogy 18 évet élt Jugoszláviában annak 
széthullása előtt, és hogy nincsenek abban a régióban családi gyökerei. Ez utóbbi azóta nyilvánvaló-
an megváltozott: mostani könyvének előszavában köszönetet mond feleségének, Majának valamint 
anyósának (utóbbinak a híres szerb süteményféleségért: a gibanicáért). Tud oroszul, szerbhorvátul 
és németül. Mára tekintélyes Balkán-szakértőnek számít. Jelenleg a gráci egyetem Délkelet-Európa 
Tudományok Központ (Zentrum für Südosteuropastudien) kutatója. Az egyetem honlapján az ol-
vasható, hogy „több mint 34 éve” tanulmányozza a Balkánt, vagyis tapasztalt szakemberről van 
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szó. Nyelvtudása alapján joggal feltételezhető, hogy nem csupán a szerbiai, de az egykori Osztrák–
Magyar Monarchia német nyelvű levéltári forrásait is képes hasznosítani, vagyis az 1914. évi szerb–
osztrák–magyar háború mindkét küzdőfelének álláspontjára rendelkezhet rálátással. Ehhez képest 
némileg csalódást okoz, hogy mostani könyvében szinte kizárólag a szerb archívumok anyagait 
használja, míg például a bécsi Kriegsarchivban talán nem is járt (mindenesetre a köszönetnyilvání-
tások között nem találunk osztrák levéltárosnak címzett szavakat). Az internetről azt is tudni lehet, 
hogy 20 évvel ezelőtti doktori értekezésének ugyanaz volt a témája, mint a jelenlegi munkájának 
(címe Az elfeledett szövetséges: Szerbia és a Balkán front, 1914). A felhasznált irodalom valamint a 
jegyzetek alapján élhetünk a gyanúperrel, hogy a kötet az eredeti disszertáció aktualizált változata, 
kiegészítve néhány friss szakirodalmi tétellel. Persze az vesse az első követ a szerzőre azért, amiért 
igyekezett kihasználni a világháborús centenárium keltette konjunktúrát (a jövő esztendőre már 
kilátásban van egy újabb kötet megjelentetése is: az a Monarchia és Szerbia párviadalának egészét 

– vagyis nem csupán az 1914. évi eseményeket – fogja bemutatni). 
Mellesleg a levéltári források felhasználásában mutatkozó egyensúlytalanság talán nem vala-

miféle kutatói hanyagság következménye. Lyon hangsúlyozza, hogy balkáni (praktikusan: szerb) 
szemszögből kívánja bemutatni a történéseket, ám szándékai szerint ez egyáltalán nem jelenti azt, 
hogy elfogult lenne a szerb ügy iránt. Legalább is érezhetően törekszik rá, hogy ne legyen elfo-
gult, amit leginkább azzal bizonyít, hogy gyakran nem fukarkodik a szerbeknek címzett kritikai 
megjegyzésekkel. Mondanivalójának legfontosabb része a kötet végén található két fejezetben van; 
ezeknek a címe is jellemző: az egyik azt kérdezi, hogy miért vesztettek a Habsburgok, a másik 
erre rímelve, hogy miért győztek a szerbek. Az első világháború történetének legváratlanabb ered-
ménnyel végződő hadjárata, az 1914. évi osztrák–magyar–szerb háború, amelyben „az 50 milli-
ós Góliát alulmaradt a négymilliós Dáviddal szemben”, természetesen eddig sem volt magyarázat 
híján. Lyon szerint azonban a dualista Monarchia apologétái tévesen a Habsburg-birodalomnak 
és hadseregének gyenge katonai felkészültségét jelölték meg a vereség fő okának, miközben túl-
hangsúlyozták a szerbek katonai tapasztalatainak és állítólag korszerű tüzérségének jelentőségét. 
Mivel a két világháború közötti osztrák hadtörténetírást döntően egykori tisztek (gyakran magas 
beosztású parancsnokok) művelték, ez a beállítás egyértelműen saját szakmai hibáiknak az elleple-
zését szolgálta. Valójában azonban a Monarchia hadserege minden tekintetben magasan felülmúlta 
a szerb haderőt: létszámbeli fölénye sokkal nyomasztóbb (mintegy háromszoros) volt, mint a „hi-
vatalos” osztrák hadtörténetben szerepel, tüzérsége pedig igenis rendkívül korszerű volt, és sokkal 
több eszközzel bírt, mint ellenfeléé. Az osztrák–magyar katonáknak tehát minden józan emberi 
számítás szerint könnyedén felül kellett volna kerekedniük a Balkán-háborúkban teljesen kimerült, 
hiányos felszereltségű, állandó lőszerhiánytól szenvedő szerb ellenlábasaikon. Lyon jellemzésében 
a két hadsereg közötti kontraszt lényegesen nagyobb, mint azt korábban tudni véltük: ennélfogva a 
vereségre predesztinált fél győzelme is lényegesen meglepőbb és fényesebb, mint ahogy az eddig 
köztudomásúnak számított. A Habsburgok vereségének okai (a szerencsétlen felvonulási terv, a stra-
tégiai hibák, a tábornoki kar gyenge szakmai teljesítménye, a balkáni főparancsnok: Oskar Potiorek 
katonai helyett politikai szempontokat érvényesíteni igyekvő hadvezetése) és a szerb győzelem okai 
(a Lyon szerint kitűnő szerb hadvezetés, a minden hiányon felülkerekedni képes, hallatlanul szívós 
és igénytelen szerb katonaanyag, de legfőképpen a szerb nemzet hősies helytállása a invázorokkal 
szemben, ami végső soron a honvédők magasabb erkölcsi színvonalában gyökerezett) együttesen 
eredményezte a világra szóló győzelmet. Lyon ugyan a magyar Hadilevéltár által kiadott világhábo-
rús sorozathoz nem fért hozzá, és ezért az ott szereplő, meglehetősen árnyalt értékelés is ismeretlen 
maradt a számára, az osztrák értékelést azonban egyértelműen tévesnek tartja. Ezzel együtt mintha 
teljesen elkerülné a figyelmét az osztrák–magyar vereség legkézenfekvőbb oka: az tudniillik, hogy
a Monarchia az orosz hadba lépés miatt az egész hadjárat során soha sem volt képes a győzelemhez 
szükséges erőfölényt kialakítani a kétség kívül szívósan harcoló szerbekkel szemben. Vagy lehetne-
e bárkiben bármilyen kétely aziránt, hogy Ausztria–Magyarország simán legyőzte volna Szerbiát, 
ha nem kell erőinek zömét a cári haderővel szemben véreztetnie? Persze a Lyon által kimutatott 
háromszoros osztrák–magyar fölény csak a fantáziában létezett: Conrad az eredeti tervezés során 
kétszeres túlerőt tartott szükségesnek ahhoz, hogy a szerb haderőt le lehessen verni. Ez azonban 
az egyfrontos támadó háborúra vonatkozott! Az orosz beavatkozást követően viszont a Monarchia 
már nem is gondolhatott ekkora fölény kialakítására. Kérdés persze, hogy akkor Potiorek miért 
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ragaszkodott mégis makacsul a támadó fellépéshez, ha egyszer annak nem voltak meg a feltételei? 
És hogy Conrad miért nem akadályozta meg ebbéli szándékának megvalósítását? Ezekre a kérdé-
sekre természetesen megvannak a válaszok, és persze Lyon maga is ismeri ezeket a válaszokat. De: 
Oszkár tudja, de nem mondja…

Egészében mégis azt kell mondanom, hogy az amerikai szerző jó és hasznos könyvet írt. 
Legfőbb értékét abban látom, hogy gazdag szerb levéltári illetve szakirodalmat használ. Ez még 
akkor is igaz, ha az általa hivatkozott dokumentumok között túl sokszor szerepelnek a korabeli sajtó 

– egyébként Lyon által is illusztrált módon – igencsak megbízhatatlan beszámolói. Az osztrák–ma-
gyar csapatok által elkövetett kegyetlenkedések bizonyítására is R. A. Reiss korabeli publikációin 
kívül főleg sajtóbeli cikkek szolgálnak. Az előbbi pártatlanságát már a kortársak is kétségbe vonták, 
az utóbbiak pedig szintén kétséges bizonyító erővel rendelkeznek. Lyon persze nem tagadja, hogy 
a szerbek is követtek el a hadijogba ütköző cselekedeteket, ám konkrétan ilyet nem említ, csak úgy 
általánosságban ejt róla szót. Az olvasóban ennélfogva a másik fél disznóságai jóval erősebben rög-
zülnek, hiszen azok pertraktálása lényegesen élénkebb színekkel történik.

Lyon könyve tele van egészen érdekes epizódokkal a háború történetét illetően. Ezek forrása 
többnyire a két világháború között megjelent szerb memoárirodalom, illetve az utóbbi évtizedek 
szintén szerb nyelvű szakirodalma. Az egyik ilyen különleges epizód alaposan megragadhatta a 
szerző fantáziáját, mivel egész komoly kontrafaktuális eszmefuttatásra inspirálta. Arról a mindmá-
ig teljesen nem tisztázott esetről van szó, amely Lyon szerint 1914. július 28-ról 29-re forduló éjjel 
történt Zimonynál és amely „a világháború első partraszállási akciója” lett volna – ha nem hiúsítják 
meg a hősiesen harcoló szerb csendőrök és fináncok. Lyon az osztrák–magyar gőzösök által vontatott
bárkákban ülő bakák feladatát a szerb főváros rajtaütésszerű elfoglalásában vélte felfedezni, amely 
lépéssel szerinte a Monarchia fait accompli elé állította volna a többi nagyhatalmat, mivel addig 
tartotta volna megszállva Belgrádot, míg a szerbek nem teljesítik minden követelésüket a szarajevói 
merénylet kivizsgálásával és a tettesek megbüntetésével kapcsolatban. Lyon úgy gondolja, hogy ez-
zel a Monarchia a hamarosan meginduló „béketárgyalásokon” hatalmas előnyre tehetett volna szert, 
egyébként pedig szinte bizonyos, hogy a világháború ki sem tör, mivel amennyiben Bécs megkapja 
a kívánt elégtételt, elesett volna a háborúzás oka. A rejtélyes éjszakai akció története, melynek során 
Lyon szerint a háború első áldozatai is meghaltak, valamint sor került a zimonyi vasúti híd részleges 
felrobbantására, és egyidejűleg megkezdődött Belgrád barbár ágyúzása is, mindmáig feltáratlan, 
mivel alig maradt fenn rá vonatkozó hiteles levéltári forrás. Valamennyi azonban létezik, és ennek 
alapján annyi világos, hogy Lyon elképzelt belgrádi rajtaütése úgy semmiképpen nem történhetett, 
ahogy ő – természetesen ellenőrizetlen szerb beszámolókat használva – elképzelte. A Monarchia 
katonai és politikai vezetése egyaránt ellenezte Belgrád rajtaütéssel történő elfoglalását, mivel csak 
a szerb haderő felett aratott katonai győzelemtől várt tartós eredményt. Lehetetlen, hogy Lyon ne 
tudná: a brit külügyminiszter, Sir Edward Grey maga ajánlotta a Monarchiának Belgrád ideiglenes 
birtokba vételét, ám a „Halt in Belgrade” ötlete a fentiek értelmében azonnali elutasításra került a 
bécsi külügy részéről. Sokkal valószínűbb, hogy a Száván vontatott uszályok utánpótlást szállítot-
tak volna – esetleg a vontatógőzösök aknarakásra kaptak parancsot – ám zátonyra futottak. Az a 
tűzharc, amelynek során az ALKOTMÁNY parancsnoka és kormányosa meghalt, már másnap, az 
elakadt vízi járművek kiszabadítása érdekében kezdett akció során történt. Hogy nem Belgrád meg-
szállása volt a cél, az bizonyosra vehető. Mindenesetre Lyon kétségtelen érdeme, hogy – ha tévesen 
is – ráirányította a figyelmet erre az epizódra. Talán a szakemberek érdemesnek találják arra, hogy
alaposabb levéltári kutatásokkal tisztázzák, mi is történt a Szerbiának küldött osztrák–magyar had-
üzenet éjszakáján a Száva torkolatánál.

Összességében elmondható, hogy minden hibájával együtt James Lyon könyve értékes munka, 
és csak üdvözölni lehet a megjelentetését.

Pollmann Ferenc
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MARKUS PÖHLMANN – HARALD POTEMPA – THOMAS VOGEL (HRSG.)

DER ERSTE WELTKRIEG 1914–1918
Der deutsche Aufmarsch in ein kriegerisches Jahrhundert

(Bucher Verlag, Potsdam, 2014. 382 o. 45,- € ISBN 9783765820335)

Az első világháború kitörésének centenáriuma alkalmából rendkívül sok új kiadvány jelent meg 
a német nyelvű könyvpiacon. Azok sorából mindenképpen kiemelkedik a Német Szövetségi Haderő 
(a Bundeswehr) Potsdamban található Hadtörténeti és Társadalomtudományi Központjának három 
munkatársa által szerkesztett, szép kiállítású és tartalmas kötet, amely a legújabb német kutatási 
eredményeket közvetíti az olvasók számára.

Véleményem szerint a XX. század őskatasztrófájaként elhíresült Nagy Háború nemzeti aspek-
tusainak feldolgozása minden, a háborúban egykoron részt vett nép hadtörténetíróit nagy kihívás 
elé állítja, hiszen nehéz tárgyilagosan és elfogultság nélkül, ugyanakkor összefoglalóan tárgyalni 
valamely állam − jelen esetben a császári Németország − első világháborús szerepét. Úgy vélem, a 
mű szerkesztőinek sikerült megfelelni az olvasói elvárásoknak, az eredmény pedig magáért beszél.

A szerzők a más hasonló műveknél is megszokott tematikus módon, a főbb csomópontokra és a 
német szempontból legfontosabb hadieseményekre, politikai összefüggésekre fókuszálva, katonás 
pontossággal tárgyalják a Nagy Háború különböző vonatkozásait. Kiválóan ötvözik a szakmaiságot 
és az ismeretterjesztést, mondanivalójukat számos korabeli fotó, színes festmény és plakát képe, 
múzeumi tárgy fotója, a sok színes és jól áttekinthető térképvázlat, az egyes csatákban és hadműve-
letekben szembenálló felek erőviszonyait és azok hadvezéreit bemutató keretes írás, összehasonlító 
táblázat teszi szemléletessé. Az olvasó eligazodását azon kívül még névmutató, válogatott bibliog-
ráfia, a kötet szerzőinek és a könyvben található képek forrásainak jegyzéke segíti.

Hans Hubertus Mack ezredes, a Bundeswehr Hadtörténeti és Társadalomtudományi Központja 
parancsnokának bevezetője után az első fejezet a Nagy Háború kitöréséhez vezető politikai ese-
ményeket, a szarajevói merényletet, a német részről történt politikai előkészületeket, a német ha-
dicélokat, a német parlamenti pártok háború alatti tevékenységét és a háborús vereség fogadtatását 
mutatja be.

A német hadvezetés szerepéről szól a második témaegység, amely részletesen bemutat-
ja a Schlieffen-, illetve a Moltke-féle német haditervet, felsorolva és elemezve a Hindenburg és 
Ludendorff tábornokok által irányított német vezérkar főbb döntéseit a világégés során.

A szárazföldi háború német harcászatát feldolgozó harmadik fejezetből megtudjuk, a német 
hadsereg hogyan jutott el (minden más európai haderőhöz hasonlóan) az 1914-es mozgóháborútól 
1916-ra a több hónapig tartó verduni és Somme-i anyagcsatákig, hogyan alkalmazta a rugalmas 
védelmet a lövészárokharcban, valamint hogyan próbálkozott 1918 tavaszán és nyarán a nyugati 
fronton a mozgóháború felélesztésével, vagyis a meglepetésszerű nagy offenzívákkal.

A negyedik rész a légi háború eseményeit tárgyalja német szemszögből. Részletesen ismerteti 
a német légierő számszerű és technikai fejlődését a háború kezdetéről 1918-ig, annak szervezeti 
változásait és bevetéseit a különböző hadszíntereken.

Az ötödik fejezet a tengeri háború eseményeit foglalja össze. Megismerhetjük a világtengereken 
viselt német cirkálóháború hatásait és eredményességét, a kereskedelmi hajók ellen kezdettől vívott 
tengeralattjáró-háború tapasztalatait, majd az 1917 februárjától német részről alkalmazott korlátlan 
búvárhajó-háborút, továbbá a német hadiflotta sorsát a háború végén és után, valamint az 1918 őszén
a hadiflottánál megindult forradalmi erjedést.

A hatodik nagy témakör a német katonák életét mutatja be a különböző frontokon. Ismereteket 
szerezhetünk a katonák mindennapjairól a lövészárkokban, valamint arról, hogyan élt mindaz to-
vább a bakák és a későbbi generációk emlékezetében.

A hetedik fejezet a háborús megszállás témakörét járja körül. Ezen belül a német csapatok által 
megszállt területek közigazgatásának kiépítését, az egyes országokban követett német megszállási 
politikát, valamint az annak során szerzett tapasztalatokat tárja az olvasó elé.

A nyolcadik témaegység a háborús hátország helyzetét vizsgálja, olyan témákat boncolgatva, 
mint a hátország mozgósítása, a női munkaerő előtérbe kerülése, a front és a hátország közötti 
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kapcsolattartás, a hiánygazdaság és a növekvő társadalmi feszültségek, a háborús propaganda és 
kimerültség valamint a rokkant- és az árvaellátás.

A kilencedik fejezet a szárazföldi háború fegyvereit hozza közelebb az olvasóhoz. Részletes 
ismertetést kapunk a géppuskákról, a tábori és gyalogságot kísérő tüzérségről, a tüzérségi mérőesz-
közökről, a lövészárokharc eszközeiről (kézigránátok, aknavetők, lángszórók), a harckocsikról és a 
híradóeszközökről.

A tizedik témaegység a német hadigazdaság háború alatti teljesítményeit veszi górcső alá. 
Foglalkozik a német gazdaság háborús mozgósításával, továbbá a Németországban 1916-tól beindí-
tott Hindenburg-program kétségtelen eredményeivel.

A tizenegyedik fejezet az Európán kívüli perifériákon zajlott, német szempontból fontos had-
műveleteket állítja a középpontba. Bemutatja a Német Kelet-Afrikában, a többi afrikai német gyar-
maton, a kínai Kiaucsouban és Csingtauban, illetve a Török Birodalom hadszínterein folytatott 
harcokat.

A tizenkettedik témakör a háborús bűntettekről és propagandáról valamint a német katonák 
háború utáni felelősségre vonásáról szól.

A tizenharmadik fejezet a háborús emlékezet témakörét vizsgálja. Részleteket tár fel a hősi 
temetőkről, a háborús emlékművekről, választ keres arra a kérdésre, hogyan őrződtek meg több 
generáció emlékezetében az első világégés eseményei és következményei.

Az utolsó rész az első és a második világháború dimenzióit hasonlítja össze német megköze-
lítésben. Vizsgálja többek között a hadkötelezettség és a milliós hadseregek, az állam és a háború,  
a katonaság és a társadalom, a társadalom militarizálása, a veszteségek és a rombolások, valamint 
a totális háború problémakörét.

A kötet nagy fejezetein belül, két-három oldalnyi terjedelemben, kronológiai sorrendben találjuk 
meg a németek számára legfontosabb csaták, hadműveletek, hadiesemények összefoglalóját. A szer-
kesztők nagy hangsúlyt helyeztek arra is, hogy az olvasó megismerje a német haderő első világhábo-
rú idején használt fegyvereit, felszerelését, ruházatát, lövegeit, a légierő és a haditengerészet harcesz-
közeit. Azokat, amelyek már a háború kitörése előtt is használatban voltak és azokat is, amelyeket 
csak 1914–1918 között fejlesztettek ki. Így került a kötetbe képpel és magyarázó szöveggel együtt 
többek között a német katonai kulacs és főzőedény, a kenyérzsák és az azonosító jegy (dögcédula), 
a 42 cm-es mozsár (kövér Berta), az Igo Etrich osztrák mérnök által konstruált, de Németországban 
licenc alapján gyártott Taube (galamb) elnevezésű repülőgép, a háború elején használt csúcsos né-
met sisak (Pickelhaube), a 9 mm-es 1908 mintájú Parabellum pisztoly, az 1908 mintájú Maxim-
géppuska, az 1907-től bevezetett tábori szürke egyenruha, az 1895 mintájú gyalogsági hátbőrönd, 
az A7V jelzésű harckocsi, a lángszóró, a torpedó, az 1898 mintájú Mauser puska, a tengeralattjáró,  
a lövészárokharcban a katona védelmére alkalmazott testpáncél, az 1915-ben bevezetett jellegzetes 
formájú német rohamsisak, a tengeri akna, a Bergmann-féle géppisztoly és az aknavető.

A kötetet elsősorban a szakmai olvasóközönség figyelmébe ajánlom, de úgy vélem haszonnal
forgathatja azt a Németország Nagy Háború alatti szerepét jobban megérteni kívánó, a német nyel-
vet bíró széles olvasóközönség is.

Balla Tibor
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NICOLA LABANCA – OSWALD ÜBEREGGER (HG.)

KRIEG IN DEN ALPEN
Österreich-Ungarn und Italien im Ersten Weltkrieg (1914–1918)

(Böhlau Verlag, Wien–Köln–Weimar, 2015. 272 o. 35,- € ISBN 9783205794721)

Az első világháború centenáriumán számos, az egykori olasz front történéseit taglaló kötet je-
lenik meg. Ezek sorából kiemelkedik a Böhlau Verlag kiadásában német nyelven napvilágot látott 
tanulmánykötet, amely az osztrák–magyar–olasz háború néhány, kevéssé feldolgozott problémakö-
rét teszi vizsgálat tárgyává.

Oswald Überegger bevezető tanulmányában az 1918 utáni osztrák és olasz történetírás első 
világháborúval kapcsolatos kutatásait tárja címszavakban az olvasó elé, továbbá egy általános his-
toriográfiai áttekintést kapunk a németül, illetőleg olaszul megjelent főbb összefoglaló művekről,
végül a szerző rámutat a kétoldalú kutatások azonosságaira és különbségeire.

Daniele Ceschin tanulmányában a kormányzat, a politika és a nyilvánosság Olaszországban 
témakörét járja körül. Megismerhetjük az olasz hadba lépés körülményeit, bemutatja az olasz belpo-
litikai változásokat az 1914. júniusi szarajevói merénylettől az Ausztria–Magyarországnak küldött 
hadüzenetig. Részleteket olvashatunk az 1915–1917 közötti olasz háborús kormányok intézkedése-
iről és működéséről, valamint a kabinet és a hadsereg-főparancsnokság viszonyáról a háború során. 
Bemutatja a különböző politikai pártok parlamenti csatározásait, az olasz vezető elit magatartását 
az 1917. októberi caporettói áttörés után, továbbá az Orlando-kormány szerepét 1917 novembere és 
1918 novembere között. Kiderül, hogy a háborúban győztes Olaszország a béketárgyalásokon végül 
nem tudta megfelelő mértékben érvényesíteni akaratát.

Martin Moll az osztrák–magyar kormányzati politikát veszi górcső alá cikkében. Felvázolja 
a Monarchia vezetői által, a századfordulótól az első világháború kitöréséig követett belpolitikát, 
majd az 1914 augusztusától a kivételes törvények életbe léptetésével a háborús abszolutizmus kiépí-
tésének folyamatát a Habsburg-birodalomban. Részleteket tudunk meg az osztrák–magyar hadigaz-
daság kiépüléséről, annak működési formáiról a mezőgazdaságban, az iparban és a bányászatban, 
az olasz hadüzenet monarchiabeli fogadtatásáról, a háborús célok és a közvélemény szerepéről, az 
új hatalmi elit megjelenéséről I. (IV.) Károly trónra kerülése után, a hiábavaló béketapogatózások-
ról az antant irányában, a birodalom hátországának 1917–1918-ban bekövetkezett kimerüléséről és 
összeomlásáról, valamint az Osztrák–Magyar Monarchia 1918-as felbomlásáról.

Fortunato Minniti Luigi Cadorna olasz vezérkari főnököt és az olasz hadvezetést állítja vizsgá-
lódásai középpontjába. Megismerteti az olvasót az olasz hadicélokkal, valamint röviden megvonja 
a háború olasz mérlegét, azt követően pedig összefoglalja az olasz háborús előkészületeket 1908-tól 
a Nagy Háború kitöréséig. Foglalkozik a Luigi Cadorna tábornok − 1914 nyarától az olasz haderő 
vezérkari főnöke − által kidolgozott, támadó stratégiára épülő haditervekkel. Beszámol az olasz szá-
razföldi és tengeri haderő felépítéséről, megvizsgálja Cadorna 1915 májusa és 1917 októbere közötti 
hibás döntéseit: többek között ír a 11 isonzói csatáról, az 1916. májusi osztrák–magyar dél-tiroli 
offenzíváról, kiemelve a vezérkari főnök felelősségét, továbbá a nagyon magas olasz veszteségeket. 
Megtudjuk, hogy milyen nehézségekbe ütközött a tisztek és a katonák pótlása a fronton, milyen fej-
lődésen ment át az olasz haderő 1917-re, számba veszi az olasz hadiipar teljesítményeit. Érzékelteti 
a Caporettónál az osztrák–magyar és német csapatoktól elszenvedett olasz vereség nagyságát, majd 
annak jelentőségét, hogy a Piave folyónál végül brit és francia segítséggel sikerült stabilizálni a 
frontot. Betekintést kapunk az olasz haderő 1918-ban, nyugati szövetségeseinek segítségével végbe-
ment átszervezésének folyamatába, amelynek eredményeként sikeresen megállították az 1918. júni-
usi osztrák–magyar piavei offenzívát. Minniti végül elemzi a háború döntő momentumát, az olasz 
győzelemmel és a padovai fegyverszünet aláírásával zárult vittorio-venetói csatát.

Günther Kronenbitter a császári és királyi hadsereg szereplését taglalja a délnyugati (olasz) 
fronton. Bemutatja az 1848 és 1866 közötti konfliktusokat az olaszok és a Habsburg-monarchia
között, képet kapunk a k. u. k. haderő 1914 előtti felépítéséről. Részleteket ismerünk meg a Franz 
Conrad von Hötzendorf osztrák–magyar vezérkari főnök által az olasz háború esetére (Olaszország 
akkor még hivatalosan a hármasszövetség tagja volt) kidolgozott haditervéről. Foglalkozik az olasz 
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hadba lépéssel az antant oldalán, továbbá a délnyugati fronton 1915 júniusától lezajlott harcokkal. 
Bemutatja a 11 isonzói csata főbb történéseit és az osztrák–magyar 5. hadsereg hősies védelmi har-
cait. Kitér a front karintiai és tiroli szakaszán történt eseményekre, többek között az 1916. május–jú-
niusi, sikert hozó osztrák–magyar dél-tiroli offenzívára, valamint az alpesi frontszakasz rendkívüli 
természeti körülményeire. A szerző ír a közös haditengerészet háború alatti szerepéről, amely leg-
inkább az adriai partvidék védelmére szorítkozott. Megemlíti az 1917 májusában lezajlott otrantói 
csatát, amelyben az osztrák–magyar hadiflotta sikeres támadást hajtott végre az antant tengerzár el-
len. Részletesen és jelentőségének megfelelően elemzi a caporettói áttörés lefolyását és eredményeit, 
felsorolja az olaszok hatalmas veszteségeit. Megismerhetjük az 1918. júniusi piavei osztrák–magyar 
támadó hadművelet lefolyását, sikertelenségének okait, a kétoldalú elszenvedett veszteségeket, vala-
mint az 1918 október végén indult és a Monarchia katonai vereségéhez vezető vittorio-venetói csata, 
valamint a november 3-án Padovában aláírt fegyverszünet részleteit.

Federico Mazzini az olasz haditapasztalatok az olasz fronton témáját járja körül. A szerző tájé-
koztat Olaszország társadalmi viszonyairól és népességéről, az olasz hadsereg háború alatti létszá-
mának alakulásáról. Bemutatja az olaszok által alkalmazott taktikát és fegyvereket a front isonzói 
és alpesi szakaszán. Kihangsúlyozza, hogy az olaszoknak a kezdeti támadások során vérrel kellett 
megfizetniük háborús tapasztalatlanságukat. Ír a lövészárokharc során szerzett olasz háborús ta-
pasztalatokról, megtudjuk, milyen volt a katonák élete a fronton. Külön alfejezetet szentel a harcté-
ren való kitartásnak, elemzi a katonáknak a háború szörnyűségei előli menekülését és az olasz had-
bíróságok tevékenységét. Megtudjuk, a háború során a hadbíróságok összesen 4000 halálos ítéletet 
hoztak, amelyből csak 750-et hajtottak végre, továbbá igen magas volt európai összehasonlításban 
a dezertálók száma, összesen 160 000 fő, közülük 100 000 katonát el is ítéltek. Néhány visszaemlé-
kezésen keresztül bemutatja a katonák motivációját a menekülésre és a túlélésre. Végül kifejti: a há-
ború új értelmezést nyert 1918 után, hisz a világégés alatt behívott 5 millió olasz katonából 650 000  
meghalt, 600 000 fogságba esett és egy millió megsebesült. Felvázolja, hogy a két háború közötti 
fasiszta Olaszországban milyen módon ápolták a Nagy Háború és az ott harcoltak emlékét.

Christa Hämmerle a császári és királyi hadsereg olasz fronton harcoló katonáit áldozati hősök-
höz hasonlítja. Bemutatja a közös haderő első világháborús történetének különböző szakirodal-
mi megközelítéseit, megvizsgálja katonáinak számát a háború kitörésekor, a behívottak számát, a 
haderő szervezetét, képet kapunk annak állapotáról, nemzetiségi és vallási összetételéről. Kiemeli  
a tiroli császárvadász és országos lövész alakulatok szerepét az olasz front 1915. májusi létrejöttekor, 
továbbá kihangsúlyozza ezen alakulatok háborús veszteségeit. A katonák fronton töltött hétköznap-
jainak megjelenítése propagandacélokra is kiválóan alkalmas volt, kialakult a hegyi harcos mítosza. 
Foglalkozik a háború iparszerűvé válásával az olasz harctéren, a több százezer fős veszteségek-
kel, az új haditechnikai eszközök és harceljárások (pl. harci gázok fújása) tömeges alkalmazásával. 
Tájékoztat arról, hogy a sebesültek és betegek ellátására komoly egészségügyi ellátórendszer épült 
ki. Részletesen ír a mostoha harci körülményekről (pl. a fagy és a lavinák az Alpokban, a köves talaj 
és a víz hiánya a Karszton), az ellátási problémákról, a tisztek és a legénység viszonyáról, a katonák 
fegyelmének lazulásáról és a dezertálásokról 1918-ban, a hadbíróságok működéséről, hangsúlyozza 
a front és a hátország közötti kapcsolatok fontosságát.

Giovanna Procacci a hátországról és az olasz háborús társadalomról rajzol képet tanulmányá-
ban. Említést tesz az olasz társadalomban 1914-ben eluralkodó, háború melletti agitációról és az 
emberek életkörülményeinek romlásáról a kivételes törvények alkalmazása miatt. Bemutatja a há-
borúba lépés utáni kivételes hatalom kiépülését, mivel a törvények felhatalmazták a parlamentet a 
harc folytatására, az ellenzék és az elégedetlenségek elfojtására, a polgári jogok erős korlátozására 
(pl. cenzúra bevezetése). A határhoz közel eső háborús zónákban a katonaság erősen korlátozta a 
lakosság jogait, így pl. internálhatott. A szerző ír a hadiipari üzemek katonai igazgatás alá vonásá-
ról, a társadalmi és szociális feszültségek növekedéséről, az életkörülmények romlásáról, az árak 
emelkedéséről, a lakosság ellátási gondjairól (élelmiszerhiány és jegyrendszer), a hadigondozás 
rendszerének kiépüléséről, az egyes régiók közötti különbségek növekedéséről az országon belül, az 
1917-ben már országszerte jellemző zavargásokról. Megtudjuk, hogy a caporettói vereség nemcsak 
katonai, hanem társadalmi katasztrófa is volt, hiszen 600 000 ember menekült el az osztrák–magyar 
és német katonaság által megszállt észak-olasz területekről, 1918-ban pedig sztrájkhullám söpört 
végig Olaszországon.
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Hermann J. W. Kuprian a hátország társadalmi és gazdasági viszonyait tárgyalja Ausztria–
Magyarországon. A szerző röviden felvázolja, hogy a Monarchia milyen katonai, politikai és társa-
dalmi-gazdasági helyzetben volt 1914 augusztusától kezdve. Bemutatja a hátország militarizálását, 
valamint a kivételes törvények bevezetését a Nagy Háború kitörésének pillanatában, elsősorban a bi-
rodalom osztrák felére vonatkozó rendelkezéseket és kényszerintézkedéseket ismerteti. Részleteket 
ismerhetünk meg a gazdasági mozgósításról és a háborús munkafeltételekről, a különböző államilag 
szervezett (nyersanyag, élelmiszer stb.) központok létrehozásáról. Bemutatja az ipar és a mezőgaz-
daság helyzetét az alpesi tartományokban a háború során, a női és a gyermekmunka, valamint a ha-
difoglyok munkaerejének kiaknázását, a gazdasági helyzet rosszabbodását, a munkafeltételek rom-
lását az olasz hadba lépés után. Megismerjük a hátországi életfeltételeket, megtudjuk, hogy 100 000 
embert evakuáltak és költöztettek el a Monarchia déli területeiről 1915 május–júniusában, akik há-
borús menekültként éltek az osztrák tartományokban 1918-ig. Megtudhatjuk, hogy az olasz fronton 
zajlott nagyobb hadjáratok mekkora terhet jelentettek a határ közelében élő lakosságnak. A szerző 
kitér az élelmiszerhiányra, az éhezésre, a jegyrendszer bevezetésére, a nők és a gyerekek alkalma-
zására a hadiiparban, a beteg- és sebesültgondozásban, a magas gyermekhalandóságra. Részleteket 
ismerünk meg a gyárakban létrehozott panaszbizottságok működéséről, az ellátási gondok és a bé-
kevágy miatt a birodalomban kitört 1918-as nagy sztrájkokról és a cattarói matrózfelkelésről.

Fabio Todero a Nagy Háború olasz irodalomban történő megjelenítéséről ír. A világégés ide-
jén keletkezett irodalomból többek között Gabriele dʼ Annunzio műveit, Benito Mussolini cikke-
it, Giuseppe Ungaretti, Vittorio Locchi költeményeit, az író-újságírók közül Mario Mariani, Luigi 
Ambrosini, Luigi Barzini munkáit, továbbá Attilio Frescura erős háborúellenes kritikát tartal-
mazó könyvét említi meg. A 1918–1922 között megjelent művek közül Arturo Marpicati, Curzio 
Malaparte a háború igazságosságát, illetve a katonák hősiességét állították a középpontba, kiemeli 
még Luigi Gasparotto, Ardengo Soffici munkáit is. Számos visszaemlékezés jelent meg a háborút
követő első években, amelyekben az auktorok a totális és gépi háború szörnyűségeit mutatták be a 
saját egyéni sorsukon keresztül. Az 1930-as években a háborús emlékirodalom elérte a tetőpontját, 
mivel az olasz fasiszta rezsim idején a Nagy Háború történéseit különösen megszépítették. Mindez 
a rendszer politikai céljait, nevezetesen az emlékezet újbóli mozgósítását is szolgálta. A fontosabbak 
között sorolja fel a szerző Corrado Alvaro, Giani Stuparich és Emilio Lussu műveit.

Oswald Überegger a kulturális mozgósítást, vagyis az Olaszország elleni osztrák–magyar hábo-
rús propagandát járja körül tanulmányában. Bemutatja a Monarchia háborús propagandájának hor-
dozóit, szervezetét és a hatékonyságával kapcsolatos problémákat. Leszögezi: a háborús propaganda 
célja a háború legitimálása volt, hordozói a legkülönfélébbek lehettek, így pl. a reklámok, a képes-
lapok. A háborús propaganda központi szerveként a Sajtóhadiszállást említi, mely 1918 októberére 
már közel 900 embert foglalkozató szervezetté vált, s amelynek keretei között számos művész, író, 
újságíró dolgozott. Emellett a bécsi Hadilevéltárban is működött egy Irodalmi Csoport. A szerző 
kifejti, hogy a dunai birodalom háborús propagandája nem volt eléggé eredményes, és nem hangol-
ták azt össze a németekével. A Monarchia Olaszország ellen kifejtett háborús propagandáját több 
fázisra bontja: az első a háború kirobbanásától 1915 májusáig, a második az olasz hadba lépéstől 
a caporettói áttörésig, a harmadik 1917 novemberétől a háború végéig. Olvashatunk a propaganda 
formáiról, tartalmáról és a sztereotípiákról, pl. az áruló ősellenség ellen vívott védelmi háborúról. 
Überegger az Olaszország elleni frontpropagandáról is szól, amely csak 1917 tavaszától vált inten-
zívvé, eszközei pedig az olasz nyelvű röplapok, újságok és periodikák voltak.

Nicola Labanca az első világháború olaszországi emlékezetét taglalja tanulmányában. 
Kihangsúlyozza, hogy Olaszország a háborút ugyan megnyerte, de a békét elveszítette, hiszen 1922 
és 1925 között Mussolini fasiszta rezsimje épült ki. A halottak (számuk 650 000 fő) mellett a háború 
áldozatai voltak a sebesültek, a menekültek, a nők és a gyermekek is, akik kevésbé érezhették győz-
tesnek magukat. A közvetlenül a háború utáni liberális politikai érában az emlékezet nemzeti és 
helyi dimenziót kapott. A fasiszta érában az emlékezet a rezsim által központilag volt szabályozott, 
annak legjobb példái az 1931 és 1938 között épített monumentális emlékművek voltak. Akkoriban 
a hadsereg történeti intézete és a tisztek is számos munkát jelentettek meg, a csatatérturizmus is 
felvirágzott. 1945 után a világégésre való emlékezés a hadsereg és a közösségi szervek feladata ma-
radt. Felsorolja az 1960-as és 1970-es években keletkezett új szemléletű, a háborúról írt olasz nyelvű 
összefoglaló műveket. A hidegháború végétől a 2014–2015-ös centenárumig egy új olasz történész 
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generáció nőtt fel, akiknek művei közül a szerző megemlít néhányat. Labanca véleménye szerint 
napjainkra az emlékezés emberi oldala erősödött meg, ezt szolgálja többek között az egykori harcok 
színhelyein létesített Béke Útja az Alpokban. Megemlíti, hogy a Monarchiáról alkotott korábbi kép 
mára megváltozott az olasz közvéleményben, köszönhetően a sok, főleg Dél-Tirolban újabban meg-
jelent kötetnek és kiadványnak.

Werner Suppanz az olasz front az osztrák közösségi emlékezetben témát vizsgálja meg. A szerző 
szerint az 1918–1933 közötti első Osztrák Köztársaság időszaka a hegemón emlékezetért folytatott 
harc fázisa volt, amely a közvélekedés szerint Németország és a Monarchia a szlávok és az olaszok 
ellen vívott harcát jelentette. A második az ausztrofasizmus időszaka volt, amelyben eluralkodott 
a világháború keresztény-konzervatív megközelítése. 1934-ben Bécsben felavatták az osztrák hősi 
emlékművet, amely a világégés során elesett katonák központi emlékműve lett. Számos dicsőség-
könyv és ezredtörténet látott napvilágot a világégés halottainak emlékére, az olaszok elleni háborút 
pedig népi háborúként propagálták. Az 1945-től az 1990-es évekig tartó harmadik időszakban je-
lentős számú publikáció jelent meg, amelyekben újra feldolgozták és újraírták a háború különböző 
vonatkozásait, így például jellemző a háború értelmetlenségének bemutatása az egyszerű katonák 
és a civilek szemszögéből. Erre az időre esik a mai napig is létező, nemzetközi Dolomitok Barátai 
Mozgalom megalakulása 1972-ben. A negyedik fázis az 1990-es évektől a jelenkorig tart, amelyre 
a Nagy Háborúra való emlékezés tudományos megközelítésben a jellemző. Suppanz felsorolja az 
utóbbi időben megjelent új szemléletű összefoglaló műveket, említést tesz a nemrégiben létesült új 
világháborús osztrák emlékhelyekről, az ilyen témájú regényekről és színdarabokról.

A könyvet a szerzők rövid életrajzát ismertető jegyzék, valamint személy- és helységnév mutató 
egészíti ki. A kötet olvastán egyet kell értenünk a Nicola Labanca utószavában foglaltakkal, az olasz 
és osztrák kutatók által vizsgált témák jól szolgálják az első világháború történetének feldolgozását, 
és leszámolnak sok korábbi sztereotípiával. A magyar hadtörténetírás számára is fontos kötettel 
gyarapodott az első világháború nemzetközi szakirodalma.

Balla Tibor

RUDOLF JAWORSKI

MÜTTER – LIEBCHEN – HEROINEN
Propagandapostkarten aus dem Ersten Weltkrieg

(Böhlau Verlag, Köln–Weimar–Wien, 2015. 202 o. ISBN 9783412224776)

Közismert, hogy a Nagy Háború vizuális kultúrája külföldön és Magyarországon egyaránt a 
kevésbé feldolgozott és kutatott tárgykörök közé tartozik. Rudolf Jaworski – aki korábban a Kieli 
Egyetem Közép-Kelet-Európa történetének professzora volt – egy meglehetősen szokatlan, ugyan-
akkor hallatlanul érdekes témakört választott alapos tudományos kutatásokra épülő könyve témájá-
ul. A szerző nem kisebb feladatra vállalkozott, mint hogy európai összehasonlításban először mutat-
ja be a nők háborús szerepét és a velük kapcsolatban kialakult nemi specifikus kliséket, a korabeli
propagandacélokat szolgáló képeslapok alapján.

A mű írója a köszönetnyilvánítás utáni bevezetőben kifejti, hogy a régi képeslapok nem számí-
tanak általában a történészek kedvelt forrástípusai közé. Az első világháborúban – amely egyben 
az első nagy média- és propagandaháború is volt a történelemben – a képeslap kései virágzását 
élte, hiszen 1915-ben csak az Osztrák–Magyar Monarchiában egymillió darabot küldtek el belőle. 
Bemutatja a világégés idején nyomott képeslapok főbb típusait, mint pl. tájképek, különféle mo-
tívumokat megjelenítő (ünnepi alkalmakra küldött, dalokat és verseket tartalmazó, eseményeket, 
személyeket, állatokat ábrázoló), valamint a propaganda képeslapok. Utóbbiakat, amelyek a saját 
lakosság hazafias mozgósítására, a háborús célok propagálására is kitűnő eszköznek bizonyultak,
eddig nem vizsgálták a kutatók. Jaworski általánosságban áttekinti a nők háborús szerepét, megtud-
juk, hogy a kötetben található, nőket ábrázoló lapok nagy része az európai (francia, német, osztrák, 
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olasz, brit, orosz és más) hadviselő felek országaiban készült, a legtöbb rajzolt vagy festett képet 
ábrázol. A képeslapokat általában férfiak készítették a nőkről, a férfiak vágyait, félelmeit és álmait
fejezték ki. A tipizálás összetettsége miatt a kötet írója több nagy fejezetben tárja kutatásai eredmé-
nyét az olvasók elé.

A szerző kiválasztott 134, az európai országokban a Nagy Háború alatt kiadott jellemző képes-
lapot, és azok segítségével teszi szemléletessé a mondanivalóját, azok alapján sorolja kategóriákba 
a nőiség attribútumát.

Az első fejezet a védőangyal és más szellemi lények témakörét vizsgálja. Jaworski megálla-
pítja, hogy a semleges, szellemi nőalakok meghatározóak voltak már az ókor óta. Elsőként Clio, 
a történetírás és a költészet múzsájának német és francia képeslapokon történő szembeállítását 
végzi el. Megtudhatjuk, hogyan jelenítették meg Justitiát, az igazság bajnokát. Németországban 
és a Monarchiában a nőalakot öltött és harcra buzdító Walkür is jellegzetes volt. Sokszor ismételt 
motívum volt a harcoló katonát a halálos veszélytől védő védőangyal figurája is. A különböző vé-
dőszentek, (pl. Szent Borbála a tüzérség védőszentje az osztrák–magyar, a német és az olasz félnél, 
a francia Szent Teréz) is sokszor kerültek ábrázolásra. Marsot, a háború istenét és a nőalakban 
megjelenített béke angyalát is szembeállították. Előfordult a háborús fúria vagy a háború istennője 
alak bemutatása is.

A második nagy témakör, a női allegóriák, mint kollektív testek címet viseli. Jaworski kiemeli, 
hogy a kollektív női alakok a nemzet és az állam eszméjét testesítették meg. Számos példát felsorol 
azokra, így pl. a Németországot megszemélyesítő Germániát, aki támogatja a német katonát és 
védelmezi a békésen dolgozó parasztot, a Habsburgokat védő Ausztria, a francia népet megtestesítő,  
a barbárok ellen harcoló Mariannét és a vértbe öltözött Jean d A̓rc-ot, illetőleg a Marseilleaise-t.  
Az ókori Pallas Athéné szobrokra hasonlító sisakos, kardos, zászlót tartó Britannia a brit birodalmat, 
a színes ruhában, békegalambbal és liliommal, fején a Romanov koronával, a cári sassal és a bizán-
ci örökséget hangsúlyozó jelképrendszerrel ábrázolt Rosszija a cári Oroszországot testesítette meg.  
A páncélba öltözött Helvécia a béke szigetének számító Svájcot védelmezte pajzsával. A leláncolt 
Polónia a fehér sassal és az érte életét áldozni kész, osztrák–magyar egyenruhába bújt lengyel ka-
tonával az egyesíteni kívánt Lengyelország szimbóluma lett. Az Európát nőalakban megjelenítő 
képeslapok is készültek, amelyek a háború szenvedéseit, a civilizáció pusztulását ábrázolták az öreg 
kontinensen.

A harmadik fejezet a katonai szövetségek és a női partnerség témáját járja körül. Különféle 
megközelítésben találkozunk velük, mint pl. a három grácia nevető nőalakja, amely Ausztriát, 
Germániát és Turciát, a központi hatalmak államait ábrázolja. A francia Mariannéval a középpont-
ban az antanthatalmak csoportját megtestesítő nőalakokat láthatunk egy lapon. A kezében keresztet 
és kardot tartó Rosszija, oldalán Ukrajnával és Polóniával a szláv összetartozást jeleníti meg. A cári 
sas védőszárnyai alatt álló két szerb leány az orosz–szerb szövetség szimbólumává vált. Az antant 
egységét az Oroszországot, Angliát és Franciaországot megtestesítő és összeölelkező három nő-
alak demonstrálta. Francia és Itália latin testvérekként bukkannak fel, karddal és pajzzsal valamint 
győzelemre szomjazó arccal. A másik táborban álló Ausztriát és Germániát testvérpárként, szintén 
pajzzsal, karddal és koronával ábrázolták. A törött kardot tartó Belgium segítségére siető francia nő-
alak szintén a testvériséget szimbolizálta. A megtépett belga trikolórral a Britannia védő ölelésébe 
fonódó két nőalak a belgák németek előli 1914-es menekülésére emlékeztetett.

A negyedik témakör a többszörös anyamítoszt veszi górcső alá. Az anya, mint a haza és a tűz-
hely védelmezőjének mítosza, alakja a lapokon a jövő és a hagyományok garanciája. Találkozhatunk 
különféle Mária ábrázolásokkal, aki a saját csapatokat támogatja német, olasz és francia részről. 
Egy orosz lapon Szent Olga Oroszország anyácska megtestesítője, aki két gyermeket óv a háború 
szörnyűségei ellen. A belga Erzsébet királynő három gyermeket véd a német katonák atrocitásai 
ellen. A sisakos Hungária gyerekektől körülvéve védi a civil lakosságot a háború szörnyűségei el-
len. Germánia anya a trónon ülve, kezében kardot tartva egy kisgyermeket és egy sérült német 
katonát védelmez. Még humoros ábrázolásmóddal is találkozhatunk: Germánia anya két német ka-
tonát szolgál ki gombóccal, a róla elnevezett vendéglőben. Az anya-lánya motívum is felbukkan a 
lapokon: pl. Itália anya a végre hazatérő Trentinóval, Trieszttel, Fiumével és az olasz gyarmatokkal, 
Elzász és Lotaringia Franciaország anyához való visszatérésének francia megjelenítése is sokszor 
szerepel, Germánia mostohaanyához láncolt lányokként ábrázolva. A képeslapok feladata volt az is, 
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hogy a propagandában egyformán fontosként ábrázolják a saját anya és a szülőhaza iránti szeretetet. 
Példának okáért egy kardos Francia figyelmezteti az anyjától búcsúzó fiút a háborús kötelességére,
egy angol katona édesanyjától vesz búcsút, és hazájáért, szerelméért és anyjáért indul harcolni. Ezek 
a lapok a haza iránti lojalitás és a fiúk haza oltárán történő feláldozása mondanivalóját sugallták.
A képeslapok a gyermekvállalási kedvre is ösztönöztek: pl. német részről azt propagálták, hogy  
a császárnak katonára van szüksége, ezért kell a számos fiú utód.

Az ötödik fejezetből a militarizált nemek közti kapcsolatokról tudunk meg részleteket. A há-
borúban a férfi és nő közötti kapcsolatot a katonai standard határozta meg. Nem szabtak határt 
a művészi fantáziának és a kínos dolgoknak sem. Egy német lap a lövészárok harcot, mint a férj és 
feleség közötti összetűzések folytatását ábrázolta 1917-ben. A szójátékok is szerephez jutottak, pl.  
a kozák és az orosz leányka közötti párbeszéd lényege, ha a katona győz, kap tőle egy ajándékot.  
A nemek közötti kapcsolatok bemutatásában a katonai szakkifejezések is előkerültek, példának oká-
ért a nőket előszeretettel ábrázolták lövegekkel, a különböző kaliberű tüzérségi lőszereket pedig 
fallikus szimbólumként jelenítették meg. Az ellenségeskedéseket férfi-nő közötti kapcsolatként mu-
tatja be sok lap, így egy őt átölelni akaró német katonát a belga nő felpofozza. A francia Marianne 
modern Salome-ként II. Vilmos levágott fejét tartja egy tálcán. A nemzetközi politikára is átültették 
a nemek közti viszonyokat: a Romániát megszemélyesítő nőalakkal a német és osztrák–magyar 
uralkodó flörtöl. Az olaszok antant oldalára állását szintén nő alakjában ábrázolták, aki Trientet
és Triesztet is magával viszi batyujában. Az azonos szövetségi rendszeren belüli viszonyt is férfi-
női kapcsolatok segítségével mutatták be: egy angol lapon egy francia és egy brit lány bújik a brit 
katonához. A baráti és ellenséges viszonyt is ábrázolták, egy francia lapon az Elzászt megtestesí-
tő nőalakot egy német katona erőszakkal elrabolja 1870-71-ben, aki az első világháború után már  
a francia egyenruhás bakához simul.

A hatodik témakör a hölgyek és az egyenruha problémáját állítja középpontba. A szerző szerint 
a nők mindig is vonzódtak az egyenruhához és a katonasághoz. Német, francia és olasz képeslap-
okon láthatjuk, amint több nő közrefog egy katonát, akit étellel vagy a társaságukkal kényeztetnek. 
Mindezek a katonák vágyainak kifejeződései is voltak, hiszen úgy vélték, ha győztesen hazatérnek 
a frontról a nők majd készségesen rendelkezésükre állnak. A nőket a hadviselő felek mindegyike 
előszeretettel ábrázolta egyenruhában: úgy az antant (brit, francia vagy orosz), mint a központi ha-
talmak (török, osztrák–magyar, német, bolgár) katonáiként is megjelenítésre kerültek. Gyakori volt 
az uniformisba bújt nőalakról műtermi körülmények között készült fényképszerű képeslap szinte 
mindegyik hadviselő félnél. A csinos bajtársnők ábrázolása a háborús propagandában egyértelműen 
a saját katonák harci kedvének fenntartását szolgálta.

A hetedik fejezet a nő otthon, a férfi a fronton témát teszi vizsgálat tárgyává. A legtöbb ország-
ban hasonlóan ábrázolták a témát: a kép egyik oldalán a nő a hátországban, a férfi pedig a fronton,
mostoha körülmények között. Egy másik jellegzetes motívum volt a feleség, társ délibábként való 
megjelenítése a fronton, illetve a katona alakjáé a hátországban. A kedvestől, feleségtől és család-
tól való elválást valamint a visszatérés örömét is sűrűn megörökítették. A hátországban a fronton 
küzdő katonáknak meleg ruhát kötögető, ajándékokat gyűjtő, a katonákat szabadságról hazatérve 
szórakoztató nőket is megrajzolták és bemutatták a lapokon.

A nyolcadik témaegység a nők háborús győzelem érdekében végzett munkájáról szól. 
Megismerhetjük a mezőgazdaságban dolgozó parasztasszonyokat, a villamoskalauzként, postás-
ként, kovácsként, és egyéb munkakörökben dolgozó hölgyeket. A hadiiparban és gyárakban munkát 
vállaló nőket is minden országban megjelenítették. A lapok üzenete az, hogy a dolgozó nők értékes 
és pótolhatatlan tagjai a társadalomnak, akiknek segítsége nélkül a háborút nem lehet megvívni és 
megnyerni.

A kilencedik fejezet az ápolónőről szól, aki bajtárs, illetve a vágy tárgya. Kevéssé ismert, hogy 
Franciaországban 60 000, Németországban 92 000, Angliában 80 000 nő dolgozott ápolónővérként 
a háború idején, akik általában magasabb társadalmi rétegből származó segédszemélyzetként te-
vékenykedtek. Alakjukat idealizálták, hiszen a frontkatonák hosszú időn át csak velük találkoztak. 
Több képeslap a bakák, és a köztük lévő bajtársi kapcsolatot hangsúlyozta. A sebesült vagy beteg 
katonákat ápoló anya vagy nővér alakját is megjelenítették velük kapcsolatban, egy Monarchiában 
kiadott lapon pedig Madonnaként ábrázoltak egy ápolónőt.
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A tizedik témakör a más városkák, más lányok címet viseli. A nőknek a saját, a szövetséges, 
illetve a megszálló katonákkal, fess tisztekkel való kapcsolatát veszi górcső alá a fejezet, annak 
középpontjában a katonák hátországbeli és idegen nőkkel való találkozásának ábrázolása áll. 
Természetesen megjelenik a nő, mint a katona szexuális vágyának tárgya is.

A tizenegyedik fejezet a hősi halált és a női szenvedést mutatja be. A szerző megállapítja, hogy 
a hősi halál a modern tömegháborúban más értelmet kapott, mint az előző korok háborúiban. Az 
értelmetlen tömeges halált hősi halálként definiálták, hogy a katonák kitartását növeljék és meg-
könnyítsék a hátországban maradt anyák, testvérek, szeretők szenvedéseit. A lapokon a haldokló 
katona motívuma bukkant fel, akinek utolsó gondolata felesége és családja. Megjelent a csatamező 
felett lebegő béke angyala nőalakban, a hátországi nők fájdalmát enyhítő és őket vigasztaló Mária 
alak, a halott hőst trikolórral letakaró Francia, a Bécsben emelt hősi halotti emlékmű talapzatához 
koszorút helyező Ausztria, a halott katona vagy annak sírja fölé koszorút tartó Germánia, a némán 
a sírnál gyászoló nők alakja, továbbá számos, az árvákról való gondoskodást propagáló lap is nap-
világot látott.

A tizenkettedik nagy témaegység a győzelem és a vereség női alakban való ábrázolását vizsgálja. 
A szerző kiemeli, hogy a vereséget és a győzelmet sok esetben egyaránt női allegóriákkal ábrázolták. 
Az antant országok példának okáért ragyogó női alakkal ünnepelték győzelmüket, míg a vesztes 
országokat lekötözött, rituális gyászt árasztó, vagy keresztre feszített nőalakok szimbolizálták, ame-
lyekre több példát is találunk a fejezetben.

A kötetben található 134 korabeli színes képeslap digitális reprodukciója kiválóan illusztrálja  
a szerző mondanivalóját, nagyon élvezhetővé és érthetővé téve a szövegben megfogalmazottakat.  
A maga nemében egyedelálló könyvet gazdag irodalomjegyzék zárja.

Összességében elmondható, hogy az első világháború idején kiadott, valamilyen formában nő-
ket ábrázoló propaganda képeslapok tematikája rendkívüli sokszínű volt, s Jaworski úttörő munkát 
végzett ezek feltárásával és elemzésével.

Balla Tibor

JÓZSEF ÁLMOS

MIRE A FALEVELEK LEHULLANAK…

(2., bővített kiadás, T3 Kiadó, Sepsiszentgyörgy, 2014. 270 o. ISBN 9789731962528)

A történelmi szakmunkákat többféleképpen kategorizálhatjuk. Az egyik lehetséges mód a téma 
megközelítésének iránya szerinti csoportosítás. Az általánosként aposztrofálható munkák közös 
jellemzője, hogy „felülnézetben” közelítenek a vizsgált témához. A legfelső, legáltalánosabb szint 
(politikai és katonai vezetés, katonapolitika, hadászat) elemzésétől haladnak a részletek irányába. 
Ezzel ellentétben, az „alulnézetből” írott munkák, aprólékos kutatásokra lapozva, precízen leírják 
a legkisebb részleteket, s azok alapján állítanak fel összefüggéseket, haladnak az általános, illetve 
a felsőbb szintek felé. A „felülnézeti” szemléletmóddal író szerzők előbb foglalkoznak nemzetközi 
és állami szintű jelenségekkel, folyamatokkal, döntésekkel, majd a hadseregeken, hadtesteken, had-
osztályokon, ezredeken keresztül jutnak el – ha eljutnak egyáltalán – a zászlóaljakig, századokig, 
egyes emberekig. Az „alulnézetiek” az egyes embertől, a századtól indulnak, s az egyre magasabb 
szintű parancsnokságokon keresztül érik el – ha elérik – az államvezetés szintjét. Közös jellemzőjük 
a részletesség és az igen nagy adatgazdagság. Általában egy-két vagy néhány történelmi eseményre, 
eseménysorozatra, embercsoportra, helyszínre koncentrálnak, törekedve annak minél teljesebb fel-
tárására és bemutatására. E munkák használata ezáltal azon (had)történészek számára is elengedhe-
tetlen, akik sokkal inkább az általános kategóriába tartozó szakmunkákat alkotnak. A két szemlélet 
között nincs értékrendi különbség, a „felülnézet” nem magasabb rendű az „alulnézetnél” és fordítva. 
Sőt, csak egymást kiegészítve, együtt alkothatnak egységes (had)történelmet.
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Az alakulattörténeti, s ezzel óhatatlanul helytörténettel is ötvözött munkák természetszerűen az 
„alulnézeti” kategóriába tartoznak. József Álmos figyelemre méltó könyve ezt a csoportot gazdagít-
ja. A szerző felkutatta és közkinccsé tette (először 1994-ben, a sepsiszentgyörgyi Székely Nemzeti 
Múzeumban általa rendezett kiállításon, majd 2003-ban, e kötet első kiadásában) a brassói m. kir. 
24. honvéd és az ugyancsak brassói cs. és kir. 2. gyalogezred Háromszék vármegyei eredetű vagy 
később ott letelepedett katonáinak még fellelhető naplóit, levelezéseit, visszaemlékezéseit. Ezeken 
keresztül, az általa írott vezetőszövegek segítségével jut el a frontokon megélt mindennapi élet be-
mutatásáig, sőt a két ezred harci útjának felvázolásához Galíciától Szerbián át Észak-Itáliáig a Nagy 
Háborúban. Eközben az olvasó átélheti a mozgósítást követő lelkesedést, a hadműveleti területre 
indulás magabiztos bizakodását, a feleszmélést és kijózanodást a csatatereken, a lövészárkokban, 
a kavernákban, a frontkarácsony hangulatát, az egyre erősebb hazavágyódást és egyre kétség-
beesettebb „kapaszkodást” az otthon maradottakba, a baljóslatú és mégis reménykedő vegetálást  
a hadiegészségügyi intézményekben, s – a szerző szavaival – „a halál napi vendégjárását”.

A kiadványból nem maradt ki a hátország, nem maradtak ki a családok sem. S itt nem csu-
pán a levelezésekre kell gondolnunk, de azokra a dokumentum-értékű korabeli leírásokra, ame-
lyek Sepsiszentgyörgy (1916-ban) két hónapig tartó román megszállását érzékeltetik, vagy éppen  
IV. Károly király háromszéki látogatásainak helybéliek által megélt hangulatát.

A könyv – nem számítva a Bevezetőt, az Előszót és az Utószót – kilenc fejezetre tagolódik.
Az Így kezdődött című első már önmagában is kuriózumnak számító naplórészleteket tartalmaz: 

a sepsiszentgyörgyi illetőségű Székely Géza hajókormányos-tanuló vetette sorait papírra, amidőn 
hajója, az S. M. S. VIRIBUS UNITIS Triesztből Szarajevó felé szállította a Jó Öreg Monarchia 
trónörökösét, majd pedig földi maradványait onnan vissza.

A Bevonulás, átképzés a háború kitörését követő napok eseményeit mutatja be: a lelkesedést,  
a behívást, az örömöt, ha valaki földijével került egy századba, az utolsó intelmeket az otthon mar-
adottaknak („…még a marhákra is és a kóst gazlására nagyon ügyeljetek…”) stb. A fejezet, noha a 
Tartalomjegyzéket böngészve a legtöbben ezt gondolnák, nem kronologikus, 1916-os bejegyzést épp-
úgy találunk benne, mint 1914-est – természetesen a később keltezettek esetében már nyoma sincs az 
1914-es lelkesedés mámorának. Ami pedig a fejezetcím második szavát illeti: példának okáért olyan 
katonával is találkozhatunk, akit a polgári életből lakatosként behívva, fegyvermesteri tanfolyamra 
küldtek. E fejezetben „ínyenc” érdekességekkel is találkozhatunk, például ez a levél vélhetően vala-
mely uraságnak címeztetett: „A földig hajló gerinctördeléssel és megbánással esedezem kegyelméért 
(…) »alázatosan jelentem«, hogy elő vagyok jegyezve a következő menetszázadba…”.

Az Irány: a harctér! a kiszállítást, kivonulást mutatja be a honvédek, bakák (rendfokozat nélküli 
„közös” gyalogosok) szemszögéből megélve azt. Ki így, ki úgy élte meg, s vetette papírra ezeket a na-
pokat. A recenzens a tényleges állományú tisztektől elvárt helyzetjelentést is kiolvasni véli dálnoki 
Veress Lajos főhadnagy (az éppen 30 évvel később, 1944. augusztus 29-én megalakult erdélyi  
2. hadsereg tábornok-parancsnoka) 1914. augusztus 29-i feljegyzéséből: „Az idő isteni, s a harci kedv 
ezzel lépést tart”; amely már Az ellenség közelében című fejezet kezdő oldalán található. Ebben a 
fejezetben olvasható egy bikfalvi katonától, Mihály Endrétől, hogy „Kedden egy falu elfoglalása 
alkalmával roham volt és 1412 ruszkit fogtunk…” Akár a következő, A tűzvonalban címet viselő 
fejezetben is jó helyt lett volna, hiszen az egyenes folytatása az előbbinek, talán annyiban térve el 
annak mondanivalójától, hogy inkább fókuszál a lövészárkokra, bunkerekre, kavernákra, egyszóval 
az ún. állásháborúra. Terjedelmét tekintve tulajdonképpen ez a két fejezet alkotja a mű gerincét.

A román megszállás Háromszékben fejezetcím önmagáért beszél. A Részletek Jakab István 
naplójából a második kiadás bővítménye. Igen jól sikerült válogatás-összeállítás a zajzoni illetősé-
gű Jakab István mintegy 250 oldalra rúgó, sűrű kézírással telerótt naplójából. A háború vége fejezet 
tartalmában meghaladja saját címét: felvillantja a (volt) katonák hazatérés utáni sorsát is. A fegyve-
rek között sem hallgatnak a múzsák a tragédiát feldolgozó, írott vagy ábrázolt líra fejezete.

Az illusztrációs apparátus zömmel olyan képeket, dokumentumokat, grafikákat, kottákat stb.
tartalmaz, amelyek a mai (trianoni) magyarországi közvélemény előtt ismeretlenek. Tekintve a fen-
tebb leírt előzményeket, ez a megállapítás nyilván nem vonatkozik a Székelyföldre, s azon belül  
a szűkebb értelemben vett Háromszékre, igaz lehet viszont a Felvidékre, Kárpátaljára, a Délvidékre, 
Burgenlandra, a Muraközre és a Muravidékre, nem is beszélve a Nyugat-Európában és a más konti-
nenseken élő szórvány-magyarságra. Ez pedig az egyik nagy érdeme József Álmos munkájának.
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A kötet irodalomjegyzékkel és névmutatóval egészül ki. Némi kritika illeti az utóbbiakat, mivel 
az irodalomjegyzék csak egy fejezetre vonatkozik csupán, a névmutatóban pedig hiába is keresne 
az olvasó oldalszámokra történő utalásokat, mert bizony az – címével ellentétben – névsor, amely a 
beválogatott források idézeteinek szerzőit sorolja fel, rendfokozatukkal (s ez is kritikai megjegyzés: 
nem rangjukkal), lakhelyükkel és csapattestükkel együtt. Félreértés ne essék: nagyon is jó, hogy 
ez a névsor bekerült a könyvbe, ám nem lett volna haszontalan, ha a szerző (amennyiben lett volna 
rá ideje, energiája, érkezése) egy igazi, oldalszámokra utaló névmutatót is szerkeszt kiadványához. 
Nemkülönben lett volna szerencsés egy földrajzi helymutató megszerkesztése is.

Noha a kötet összekötő szövegei csodálatosan szép magyarsággal íródtak, egyes helyesírási „ba-
kik” szembetűnők. Ilyen például a nagykötőjel hiánya, amely a nemzetnevek közé kívánkozik. 

A szelektálás természetes velejárója volt e kiadvány összeállításának, hiszen – ugyancsak  
a szerzőt idézve – „A katonai cenzúra miatt a válogatás egy részét alkotó tábori postai lapok csupán 
1 vagy 2%-a tartalmazott közlésre érdemes információt, amelyet több ezer forrásanyagból válogat-
tam ki.” Mégis, ezzel együtt is kimondható: a könyv törekszik a teljességre, mivel a válogatás során 
a Szerző minden olyan területről emelt be forrásokat, amelyek együtt adták ki a katonák frontéleté-
nek kerek egészét. Olyannyira igaz ez, hogy még a harcok szünetében a fronton verseket vagy épp 
emléktárgyakat faragó katonák sem maradtak ki a kötetből. S ha igaznak fogadjuk el József Álmos 
megállapítását a közlésre érdemes információk alacsony arányáról, akkor fogadjuk el azt is igaznak, 
hogy ezek, a nem egyszer „botcsinálta” művészi alkotások igen gyakran jobban kifejezik az adott 
frontszakaszon harcoló katonák életérzését, mint megannyi arra érdemes információhordozó.

Magyar szempontból az első világháború erdélyi fejleményeit a szerző az alábbi paradoxon-
nal összegzi: „előbb senki nem akarja a háborút, később mindenki, majd csak a politikai (főként  
a katonai) vezetők, végül a hazatérő erdélyi katonák védenék a hazájukat, de a politikusok ezt meg-
akadályozzák.”

A könyv nem csupán a szakemberek és a leszármazottak (a szűkebb környezet) számára ajánlha-
tó, hanem mindazoknak, akinek fontos a múlt értékeinek megismertetése és megőrzése, illetve ezek 
szeretetének átültetése a követő generációkba.

Ravasz István

SZABÓNÉ BOGNÁR ANIKÓ – TOMBÁCZNÉ VÉGH KATALIN

HAZATÉRNEK
A magyar katona 1914–1918

(Kecskeméti Katona József Múzeum – Kecskeméti Lapok Kft., Kecskemét, 2015. 184 o. 
ISBN 9789639947290)

A könyv a Kecskeméti Katona József Múzeumban 2014. július 31. és 2015. február 15. között 
megrendezett Hazatérnek... 1914–2014 című kiállítás katalógusaként állt a rajtvonalra, de annál 
lényegesen többként futott át a célvonalon. A kiállítás két társrendezője és a kötet két szerzője 
egyébként azonos.

Egy „klasszikus” katalógus egy adott kiállítás koncepcióját, (történeti tárlat esetén) történelmi 
hátterét stb. mutatja be, legfontosabb jellemzője valamennyi kiállított műtárgy teljességre törekvő 
leírása. Ez a műfaj több szempontból is nagyon fontos a muzeológus szakma számára, ám a széle-
sebb közönség érdeklődését – éppen aprólékos részletessége miatt – kevésbé köti le olvasható, s ezen 
vajmi keveset segít a katalógusok esetében ugyancsak megkövetelt illusztrációk nagy száma.

A kecskeméti múzeumi szerzőpáros könyve tartalmaz ugyan a katalógusokra jellemző eleme-
ket, ám mégsem az. Nem törekszik ugyanis arra, hogy kivétel nélkül minden műtárgyat pontosan 
leírjon és bemutasson, sokkal inkább arra helyezi a hangsúlyt, hogy elhelyezze az embert a Nagy 
Háborúban – ezért is kapta alcímét. A minden területre kiterjedő, különféle történelmi, földrajzi, 
technikai, mentális stb. környezeti elemek között jelennek meg aztán a legfontosabb és a legérde-
kesebb műtárgyak.
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Értékét és használati értékét éppen ez adja meg e kiadványnak, ami átmenet, egyben szintézis 
a katalógus, a történeti szakkönyv, a népszerűsítő szakirodalom és a tankönyv között. Az olva-
só – érdeklődési körének megfelelően – megtalálja benne, amit keres, mivel nincs olyan terület, 
amelyről ne esne szó; megtalálja az átfogótól a részletekbe menőig mindazt, ami hozzá tartozott  
a Nagy Háborúhoz, a katonák és az otthon maradottak mindennapi életéhez, sőt: ami magát a Nagy 
Háborút, illetve az annak időszakát megélő emberek mindennapi életét jelentette.

Noha általában egy recenzióban a külcsínről az utolsók között ejtenek szót, a Hazatérnek ese-
tében ennek szükségszerűen össze kell fonódnia a tartalom méltatásával. Nagyon ritkán vehet a 
kezébe az olvasó olyan kötetet, amelyben a szövegek és a (szinte már művészi minőségű és ki-
vitelű) illusztrációk oly mértékben összefonódnak, mint ebben a kiadványban. S nem csupán ar-
ról van szó, hogy az illusztrációk nélkül a szövegek nagyobb része „lógna a levegőben”, hanem 
arról, hogy csodálatosan széppé varázsolják a könyvet. A hatást fokozza, hogy majdnem minden 
oldalpáron található legalább egy, külön vérszínű alapra illesztett nóta- vagy versrészlet. (Az pedig 
külön is fokozhatja a pozitív design-érzést, hogy az ugyancsak 2015 tavaszán megjelent, a 2014-ben  
a Kecskeméti Katona József Múzeum szervezésében lebonyolított tudományos rendezvény köteté-
nek – Megtizedelt évek. Az első világháború kitörésének centenáriumi évében rendezett kecskeméti 
konferencia tanulmányai. Kecskeméti Katona József Múzeum, Kecskemét, 2015 – borítója színvi-
lágában és díszítőelemeiben a Hazatérnek kötettel alkot egységet.)

A reprezentatív kiadvány három fő részre tagolódik. Az elsőt három előszó alkotja, amelyeket  
a kiállítást annak idején még miniszterként megnyitó Navracsics Tibor, a könyv megjelenéskor uniós 
biztos, Balogh Zoltán miniszter és Kovács Vilmos ezredes, a HM Hadtörténeti Intézet és Múzeum 
parancsnoka jegyeznek. A harmadik részt – alkotói szabadsággal – nevezzük apparátusnak: ebben 
kapott helyet a két kurátor leírása magáról a kiállításról, néhány idézet annak vendégkönyvéből,  
a teljes oldalt kitevő köszönetnyilvánítás mindazoknak, akiknek részük volt a kiállítás és a könyv 
megszületésében (baráti gesztust kifejező k. u. k. cenzori bélyegzővel az esetenként túlságosan apró-
lékos szakmai lektor felé), a képek jegyzéke, az idézetek forrásainak felsorolása, a Tartalomjegyzék s 
végezetül – alliterálva a könyv címére – a „Ha majd egyszer mindenki visszajön!...” korabeli kottája.

A fő rész 14 fejezetből áll. Az első, Magyarország az első világháborúban címmel összefoglalja 
a politikai, katonapolitikai folyamatokat és történéseket, bemutatja a főbb hadszíntereket, a fonto-
sabb hadműveleteket, egyszóval mindazt, amit „keretbe foglalásnak” nevezhetünk.

Az Osztrák–Magyar Monarchia hadereje cím önmagáért beszél, s méltán ez a leghosszabb 
fejezet: az alapos, mégis közérthető leírások teljes körképpé állnak össze e szerteágazó területen.  
A Mindennapok a fronton azoknak a mindennapi életét, szenvedéseit, vágyakozásait, reményeit mu-
tatja be, az étkezéstől a frontkarácsonyig, a levélírástól a tisztálkodásig és a bunkerélettől a „fehér 
pokol”-nak nevezett magashegyi létig, akik az előbbi fejezet címében megjelölt szervezet tagjaiként 
jutottak ki bármely módon a hadműveleti területek valamelyikére.

A Kitüntetések és a Fegyverek című fejezetekben az olvasó korrekt leírásokon keresztül ismerhe-
ti meg mindazt, ami a katonák kezében vagy a katonákon volt a Nagy Háború éveiben, a „kisezüst” 
Vitézségi Éremtől az utászkardig, a „Verd el!” puskától a lövészárok-buzogányig és a rohamsisaktól 
a gázálarcig.

A „Kimegyek a doberdói harctérre” című fejezet szemléletesen adja vissza és eleveníti meg az 
olasz hadszíntér mindennapjait. S hogy mit takar a Sebesült tárgyak fejezetcím? Álljon itt egyetlen 
példa: a kiállításban is szereplő rohamsisak, amelybe úgy beleszorult egy csákánybalta feje, hogy 
azt a mai napig ki nem húzta abból emberfia…

A Sebesültellátás a katonai egészségügyet mutatja be, annak folyamától eszközrendszerén ke-
resztül személyzetéig, természetesen ki nem hagyva az igazán fontos szerepet betöltött társadalmi 
szervezeteket, zárva az egész Európában egyedülálló Auguszta-vonattal. A Hit a fronton egy újabb 
szemléletes cím, miként a 660 ezer hősi halott a történelmi Magyarországról is.

Az „Emlék a küzdelmes időkből” az alapvetően hadianyagnak készült, majd emléktárggyá át-
lényegült-szelídült dolgok világába nyújt betekintést. A történelemben kevéssé járatos olvasó első 
közelítésben azt hihetné, hogy a könyv lapjainak forgatása közben most érkezett el a „futottak még” 
kategóriához… Ellenkezőleg! Engedtessék meg, hogy egyetlen mondat erejéig a recenzens átadja 
a tollat a szerzőpárosnak: „Az emléktárgyak készítése az egyik legjellemzőbb tevékenysége volt  
a világháborús katonáknak.” Igaz, emléktárgyakkal nem lehet megnyerni egyetlen háborút sem, ám 
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lapozzunk vissza a könyv alcíméhez: e mű kifejezetten a katonáról, mint emberről szól. E fejezet 
ebben az összefüggésben akár előkelőbb helyet is foglalhatott volna, előrébb is kerülhetett volna a 
szerkesztés folyamatában.

A Hadifogság és a Hadifogságot megjárt emléktárgyak újfent olyan fejezetcímek, amelyek min-
den tekintetben mindent kifejeznek, főként a fentiek fényében. A második fő rész Csata- és had-
színtérkutatás fejezete nem véletlenül került – nem fontosságát tekintve – az utolsó helyre: ez már 
átvezet a tegnapból a mába, a múltból a jelenbe. Így aztán az sem véletlen, hogy a harmadik fő rész 
éppen a kiállítás leírásával kezdődik: a tárlat egyik legfontosabb motívuma éppen a hadirégészeti 
leletek szisztematikus, az egyes kiállítási blokkokhoz rendelt bemutatása volt.

A kötet a világháború valamennyi hadszínterére kitekintést nyújt, de a délnyugati (olasz) had-
színteret jobban kiemeli a többi közül, ami érthetővé, mivel a Kecskeméti Katona József Múzeum 
kiállításához a híressé-hírhedtté vált Doberdo-fennsík olaszok által leginkább ostromolt magaslata, 
a Monte San Michele alatt meghúzódó San Martino del Carso helyi múzeuma adta kölcsön a legtöbb 
műtárgyat, s bocsátott a kötet rendelkezésére korabeli olasz lapokat.

De kik is lesznek (vagy már jelenleg is kik azok), akik mindezeket olvashatják, vagyis kiknek 
ajánlható ez a kötet? Természetesen – s ez a jelző ritkán írható le egy recenzióban – mindenkinek.  
A történész és/vagy muzeológus szakember éppúgy talál benne érdekességet, sőt újdonságot, mint 
az „egyszerű érdeklődő”, akit többek között a könyv szépsége mellett talán éppen a szövegek olvas-
hatósága ragad meg: egyszerre szakszerű, ismeretterjesztő és olvasmányos. Mindezekből pedig pon-
tosan az vezethető le, hogy e kiadvány kifejezetten hasznosan forgatható az iskolákban, az oktatás 
folyamatában, hiszen a felső tagozatos és a középiskolás generáció számára érthetővé és átélhetővé 
teszi mindazt, amit a tankönyvek (tisztelet a kivételnek) csak elnagyolva említenek, amit a taná-
roknak nincs idejük elmondani a szűkre szabott órakeretben, s amit a szakkönyvek a fiatalabbak
számára még élvezhetetlenül tudományosan írnak le. S ha ez megvalósul, akkor a fiatalok valóban
megismerhetik a Nagy Háborút és felmenőik életét azokban a zivataros években.

A Hazatérnek pedig éppen ennek megvalósulásához segít hozzá. Talán – együtt a kiállítással 
– egy új történeti iskola körvonalazódásának lehetünk tanúi e kötetet forgatva.

Ravasz István

RAOUL PUPO (ED.)

LA VITTORIA SENZA PACE
Le occupazioni militari italiane alla fine della Grande Guerra

(Laterza, Róma–Bari, 2014. 288 o. ISBN 9788858111819)

Magyarország az első világháborút követően egyre szorosabb kapcsolatot ápolt Olaszországgal, 
ami részben a magyar revíziós célokra vezethető vissza, részben pedig az első világháború végén 
kialakult európai geopolitikai helyzetnek volt a következménye. Jórészt ismert, milyen szerepet ját-
szott az olasz diplomácia a Párizs-környéki békeszerződések megkötésében, viszont az olasz nagy-
hatalmi ambíciók nemcsak a tárgyalóasztalnál mutatkoztak meg. A világháborút követően ugyanis 
az olasz csapatok jelentős területeket tartottak megszállás alatt. Az adriai- és az égei-tengeri konf-
liktusok egészen a második világháborúig éreztették hatásukat, az ausztriai olasz politika pedig 
befolyásolta az egész közép-európai államrendszer működését. A Raoul Pupo szerkesztette kötet 
az olasz megszálló erők tevékenységét és ezeknek az akcióknak a diplomáciai hátterét mutatja be 
1918-tól 1920-ig.

A munka három részből áll: Andrea Di Michele, a bolzanói egyetem tartományi történelmi 
központjának kutatója L̓ Italia in Austria: da Vienna a Trento (Olaszország Ausztriában: Bécstől 
Trentóig) címmel a karintiai, a dél-tiroli, és az észak-tiroli területekről írt. Az ausztriai olasz katonai 
megszállás bemutatása különösen fontos, ugyanis hiába ismertek a béketárgyalások diplomáciai 
alkui, ha az ausztriai olasz katonai jelenlétről alig született eddig munka. Különösen a klagen-
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furti népszavazás előkészítése körüli fegyveres összetűzések tanulságosak, hiszen ezek ugyanúgy 
a délszláv állam visszaszorítását célozták, ahogy a burgenlandi területen áthaladó szláv korridor 
megvalósítása elleni küzdelem is. A burgenlandi terület hovatartozásával kapcsolatban már komoly 
munkák születtek magyar részről, viszont egy magyar kutatónak érdemes áttekintenie a karintiai 
olasz tevékenységet is. A dél-tiroli terület kapcsán fontos megjegyezni, hogy a szerző a társada-
lomtörténeti vonalat is kellőképpen kidomborította, bemutatva így a trentói identitás kettősségét,  
a lakosság kitelepítése miatti problémákat, illetve azt is, hogy miként változott a helyiek viszonya 
a „felszabadító” olasz hatóságokkal. A megszálló katonai hatóságok, illetve a velük vetélkedő civil 
hivatalnokok látásmódja közötti különbség bemutatása fontos a Segré tábornok vezette bécsi misz-
szió szerepének megértéséhez is, melynek számos magyar vonatkozása volt. Elég csak a Romanelli-
féle misszióra gondolni. Egy külön téma az innsbrucki olasz megszállóerők kérdése, hiszen 1918. 
november 10-én csak egy hajszálon múlott, hogy a déli határok megerősítésére kirendelt bajor egy-
ségek harcba keveredjenek az ellenük vezényelt olasz 3. hadtesttel. Egy napra rá Németország is 
letette a fegyvert, viszont az epizód igazolta annak szükségességét, hogy az olasz erők megszállják 
Észak-Tirolt. (3–72 o.)

Raoul Pupo, a trieszti egyetem politika és társadalomtudományi tanszékének tanára Attorno 
allʼAdriatico: Venezia Giulia, Fiume e Dalmazia (Az adriai-tenger mentén: Venezia Giulia, 
Fiume és Dalmácia) címmel az adriai-tenger északi és középső partvonalával foglalkozott. Fiume 
esete közismert, a többi tengerparti terület megszállásával kapcsolatban viszont igen csekély  
a Magyarországon elérhető szakirodalom mennyisége, miközben a fiumei kérdéssel szorosan ösz-
szefügg a többi tengerparti város sorsa. A dalmát szigetvilág feletti olasz uralmat sohase sikerült 
teljessé tenni a rendelkezésre álló csekély erőkkel. Elég csak arra gondolni, hogy még 1918 decem-
berében is jugoszláv milicisták adták az ideiglenes dalmáciai olasz biztos kíséretét, mert ilyen célra 
nem tudtak biztosítani olasz katonát. Ehhez járult a hadifoglyok és az egyre-másra visszatelepülő 
kitelepített lakosok okozta problémák megoldása, az egészségügyi és élelmezési nehézségek hosszú 
sora, illetve a lerombolt városok újjáépítésének elkezdése. Habár ezekről a témákról születtek külön 
monográfiák is (pl. a hadifogolykérdésre lásd: Giovanna Procacci: Soldati e prigionieri italiani 
nella Grande Guerra. Roma, Riuniti, 1993.; Alessandro Tortato: La prigionia di guerra in Italia. 
1915–1919. Milano, Mursia, 2004.), az adriai partvidék lakosságára nézve számos újdonság is ta-
lálható ebben a részfejezetben. Fontos az irredenta szólamok mögötti gazdasági elemzés is, hiszen 
Trieszt valójában azért kellett az Olasz Királyságnak, hogy a Monarchia legfontosabb kikötőjének 
ezentúl ők fölözzék le a hasznát; illetve a trieszti polgárság is azért volt a leghangosabb szószólója 
Fiume Olaszországhoz történő csatolásának, hogy a másik kikötő semmiképpen se jelenthessen 
konkurenciát, mint a közép-európai régió másik lehetséges tengeri kijárata. Nem volt könnyű a 
kikötők gazdasági integrálása se, de az olasz vállalkozók beszálltak a piac megszerzéséért folytatott 
versenybe, így a külföldi tőke kiváltása jórészt egy helyi olasz, és anyaországbeli elit közötti küzdel-
met eredményezett. Az Olaszország általi „felszabadítást” annyira óhajtó elit viszont nem mindig 
találta meg a helyét az új politikai küzdőtéren. Érdekes életutak vették kezdetüket, melyek közül 
párat végigkövetett a szerző, így az olvasó betekintést nyer a katonai hírszerzés helyi szervezete és 
a különféle politikai tömörülések működésébe is. Innen pedig már csak egy logikai ugrás a fiumei
események bemutatása, amelyeknek főleg a helyi és nem a nemzetközi diplomáciai vetületét dol-
gozta fel a könyvrészlet. Fontos, hogy a szerző ezt összeköti a dalmáciai kivonulás kérdésével és a 
fasiszta szervezkedés előretörésével. A szerző külön tárgyalta az olasz és szláv lakosság, az inkább 
Ausztria-párti, vagyis később horvát- és szlovén-párti klérus és az olasz hatóságok konfliktusát. Szó
van még a szocialista szervezkedésről, illetve a belső rend megőrzése érdekében hozott intézke-
désekről és az esetleges jugoszláv akciók esetén érvényes hadműveleti tervekről. Érdekes Pietro 
Badoglio helyettes vezérkari főnök 1920. januári terve, miszerint egy olasz–jugoszláv konfliktus
esetén a rendelkezésre álló csekély erők kisegítése végett számítani kell a magyar, román és bolgár 
közreműködésre, illetve ennek elősegítése végett mindent meg kell tenni a bolgár–román viszony 
javítása érdekében. A szerző a fejezetet végül az 1920-as rapallói szerződés által garantált ideiglenes 
megnyugvással zárta. (73–160. o.)

Giulia Caccamo, a trieszti egyetem politika- és társadalomtudományi tanszékének kutatója 
Esserci a qualsiasi costo: Albania, Mediterraneo orientale e spedizioni minori (Ott lenni minden-
áron: Albánia, a Földközi-tenger keleti része és a kisebb missziók) címmel a többi kevésbé ismert 
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expedícióról ad egy átfogó képet. (161–222. o.) Albánia esetében létfontosságú a Balkán-háborúkat 
követően létrejövő Albániával és Valona/Vlora kikötőjével foglalkozó és egyre-másra változó olasz 
külpolitikai koncepció ismertetése. Ezen diplomáciai vonalhoz társult 1914 végétől az egyre hang-
súlyosabb olasz katonai jelenlét, mely hivatalosan csak az 1920. július 20-i tiranai szerződéssel ért 
véget. Az olasz katonai szereplés jellemzően korlátozott volt, viszont annál ambiciózusabb. Ismerete 
pedig feltétlenül szükséges a balkáni front felszámolása utáni események megértéséhez. Ráadásul a 
szerző végig a nemzetközi folyamatokba ágyazta az eseményeket, így kiváló áttekintést adott a tör-
téntekről. (161–178. o.) A kis-ázsiai olasz jelenlét még az albániainál is szövevényesebb volt, hiszen 
az olasz kormányok sok esetben az Antant ellenében, ráadásul egyfajta pótcselekvésként erőltették 
a katonai expedíciót. 1918. október 14-én már világos volt, hogy az Antant nem tekinti érvényesnek 
a Saint-Jean-de-Maurienne-i egyezményt, így Olaszország ki fog maradni az oszmán birodalom fel-
osztásából. Az olasz ügyeskedés viszont 1919. március végén elérte, hogy humanitárius jelszavakkal, 
vagyis a belső rend fenntartása végett elkezdődhessen az antalyai keresztény negyed megszállása. 
Mindezt az Antant tudtán kívül, majd pedig a rosszallásuk mellett. Legalább az olasz–görög ellenté-
tet sikerült rendezni a Tittoni-Venizelos paktummal, viszont ez se maradt sokáig érvényben, ugyanis 
az olasz külpolitika – saját gyengesége tudatában – 1920 nyarán már egy török-párti és görög-elle-
nes külpolitikai irányvonalat követett. Az olasz erőket pedig folyamatosan kivonták a szárazföldről, 
hogy 1922 tavaszára már senki se maradjon. (179–194. o.) A Dodekanészosz egy másik történet, így 
azzal egy külön alfejezet foglalkozik: a szerző 1912-től 1920-ig követi végig a szigetcsoport feletti 
olasz uralom katonai és diplomáciai vonzatait. (195–203. o.) A kisebb missziók című alfejezet a 
szibériai olasz intervenciót és a kaukázusi missziót takarja (204–214. o.), majd röviden olvashatunk 
a Balkán-front bolgár szakaszán francia parancsnokság alatt szolgáló olasz egységekről, illetve a 
sziléziai népszavazás következtében Sziléziában állomásozó olasz csapatokról. (215–222. o.)

A három szerző munkáját egy zárszó fogja össze. Ebben érdekes gondolatokat találunk az új 
olasz területek etnikai kisebbségeinek asszimilálása kapcsán követett liberális és nacionalista modell 
képviselői közötti konfliktusokról, a szocialista szervezetek szerepéről az új területek integrálásában 
és a kinevezett katonai kormányzók szerepéről, illetve intézményi súlyáról az új olasz berendezkedés 
kiépítése kapcsán. A szerzők kitértek azokra az erőfeszítésekre, amelyekkel az északi, és észak-keleti 
területek katonai kormányzói próbálták megnyerni Olaszország számára az új szláv és német ajkú 
lakosokat, ezzel viszont ellentétes nézeteket vallott pl. Dalmácia katonai kormányzója és számos 
hivatalnok. Az integrálás kapcsán fontos kiemelni, hogy a liberális kormányok a változó külpolitikai 
koncepciók közepette messze nem törekedtek olyan drasztikus elolaszosításra, mint amit majd a fa-
sizmus valósított meg. Szintén fontos a humanitárius eszközök használata az ausztriai lakosság meg-
nyerése érdekében, és a kis-ázsiai békefenntartó akciónak álcázott megszállás indoklásakor, illetve 
érdekes a korábbi adminisztráció hivatalnokaival szembeni olasz fellépés bemutatása. Az általános 
összegzést (222–242. o.) a bibliográfia (245–258. o.) és a térkép melléklet (259–268. o.) követi.

A könyv egy igen érdekes, és csak részben feldolgozott korszakot mutat be: az első világhá-
ború győztesei közé sorolt Olaszország a saját nagyhatalmi státusza biztosítása érdekében olyan 
nemzetközi aktivitást tanúsított, amelyre valójában nem volt se ereje, se szüksége. A nagyhatalmi 
státuszhoz igazából nem sikerült felnőni, a korlátozott eredményeket hozó külpolitika csak tovább 
súlyosbította a belpolitikai nehézségeket, amelyek végül 1922 októberében a fasiszták hatalomra 
kerüléséhez vezettek. Ráadásul Olaszország számos olyan vállalkozásba is belevágott, amelyet csak 
stratégiai érdekkel lehetett megindokolni (lásd pl. az albániai olasz szereplést), vagyis amelyeknél 
számítani lehetett Wilson elnök tiltakozására, így az amúgy is konfliktusos Antant-Olaszország
viszony további romlására, és Olaszország külpolitikai elszigetelődésére. Ezek tehát jórészt olyan 
nagyhatalmi próbálkozások voltak, amelyek nem hoztak békét, csupán újabb konfliktusok magját
hintették el. A könyv szerzőit eleve ez a koncepció vezette, amikor nekiálltak a kérdéses téma 
bemutatásának, vagyis egy olyan nagyhatalmi külpolitikai próbálkozással foglalkoztak, amely 
Olaszország első ilyen jellegű vállalkozásaként az amúgy se elegendő erők szétforgácsolásához 
vezetett. A negatív eredmények elfeledtetéséhez pedig hosszú évek munkájára volt szükség. Már 
amikor egyáltalán született ilyen jellegű kísérlet.

Juhász Balázs
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PROHÁSZKA LÁSZLÓ

ELSŐ VILÁGHÁBORÚS KIÁLLÍTÁSOK 
HAZAI MAGÁNGYŰJTEMÉNYEK ANYAGAIBÓL

Az első világháború századik évfordulójához kapcsolódóan számos kiállítást rendeztek 
Magyarországon. Az állami vagy önkormányzati tulajdonú neves közgyűjtemények időszakos tár-
latai mellett akadt néhány, a hazai magángyűjtemények értékes anyagait bemutató tematikus ren-
dezvény. Ezek külön érdekessége, hogy sok esetben a nagyközönség számára egyáltalán nem, vagy 
csak nagyon ritkán látható műtárgyakat lehetett megtekinteni.

A Magyar Numizmatikai Társulat, a Székesfehérvári Városi Levéltár és Kutatóintézet, vala-
mint a Magyar Éremgyűjtők Szövetsége szervezésében A Nagy Háború és az érmészet – Válogatás 
hazai magángyűjtemények érmeiből címmel 2015. március 18-án nyílt kiállítás Székesfehérváron,  
a Polgármesteri Hivatal épületében. Az első emeleti tágas folyosón elhelyezett tárlókban magyar 
magángyűjtők anyagából válogatott érmek, plakettek és jelvények kerültek bemutatásra hat vitrin-
ben. A kiállított műtárgyakat Blaskovich Jenő, dr. Drexler Miklós, Hajdu Béla, Kövér Péter, Nagy 
József, Petri Gyula, Szilágyi Mihály, Tóth János, dr. Török Pál kölcsönözte saját gyűjteményéből.

A dr. Torbágyi Melinda és dr. Török Pál rendezte tárlat történeti hátterét négy, nagyméretű 
tablón olvasható rövid tanulmány tette érthetőbbé a látogatók számára. Ezek tematikája (zárójel-
ben a szerzővel): Az I. világháború főbb eseményeinek áttekintése (Pallos Lajos, Magyar Nemzeti 
Múzeum), A modern haditechnika megjelenése az I. világháborús propaganda érmeken (Török 
Pál, Magyar Éremgyűjtők Egyesülete), A magyar királyi székesfehérvári 17. honvéd gyalogezred 
és 17. népfelkelő gyalogezred az első világháborúban (Prohászka László, Magyar Numizmatikai 
Társulat), Jótékonyság, hadsegélyezés (Szoleczky Emese, HM Hadtörténeti Intézet és Múzeum).  
A tablók hátoldalára egy-egy háborús versidézet került Gyóni Géza, Babits Mihály, József Attila és 
B. Szabó István költeményeiből.

A tárlókban az Uralkodóház, a Hadvezetés, a Szövetségeseink, a Katonák, az Ellenségeink 
és a Jótékonyság elnevezésű témakörökben csoportosították az anyagot a rendezők. A Habsburg-
Lotaringiai uralkodóház tagjait ábrázoló alkotások sorát a meggyilkolt Ferenc Ferdinánd és felesé-
ge, Zsófia emlékére készült bronzérem nyitotta. Mellette olyan kiváló alkotás kapott helyet, mint az
imádkozó I. Ferenc Józsefet ábrázoló ezüst plakett Weinberger Antaltól. Esseő Erzsébet és Richard 
Placht érmei IV. Károly 1916-os koronázásának állítottak emléket. Elegáns szépségű portré-ábrá-
zolás a Zita osztrák császárnét ábrázoló bronzérem (Heinrich Kautsch alkotása). A jelvények közül 
a Rudolf Marschall mintázta Ferenc József-portrék különböző méretű változatai jelentettek érde-
kességet. 

Önálló vitrinben kaptak helyet a Monarchia katonai és politikai vezető személyeit idéző alko-
tások. Érdekesség, hogy az érmeken látható hadvezérek közül Kövess Hermann és Rohr Ferenc 
tábornagyok, Arthur Arz von Straussenberg, Kusmanek Hermann és Karl Pflanzer-Baltin vezér-
ezredesek magyarországi születésűek. Arnold Hartig Franz Conrad von Hötzendorfot megörökítő 
érme, illetve Beck Ö. Fülöp gróf Tisza Istvánt ábrázoló plakettje művészi színvonalában emelkedett 
ki a tárlóban lévő tárgyak közül.

A központi hatalmak szövetséges államainak együttműködését színes zománcos jelvények gaz-
dag gyűjteménye jelenítette meg. Mellettük több uralkodó – nem egyszer közösen ábrázolt – portré-
ját megjelenítő érem és plakett kapott helyet. Különösen szép még Karl Goetz Viribus Unitis, illetve 
Germania című érme, valamint Weinberger Antal remek portréja August von Mackensen német 
tábornagyról.
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A legnagyobb érdeklődés természetesen az Osztrák–Magyar Monarchia haderejével kapcsola-
tos alkotásokat bemutató vitrint övezte. A kiállított érmek közül kiemelt említést érdemel Beck Ö. 
Fülöp remek alkotása, az Ezer éve küzd a magyar, Murányi Gyula rohamozó katonákat ábrázoló 
kisméretű plakettje, valamint Telcs Ede hadba vonuló katonákat ábrázoló, 1915. évi ÉKE-plakettje. 
A helybéli érdeklődők bizonyára örömmel látták a székesfehérvári 17. honvéd gyalogezred Bory 
Jenő tervezte két szép sapkajelvényét. A magyar királyi honvédezredek alakulatjelvényei (vagy azok 
plakett-változatai) közül kiemelendő Finta Sándor 14-es, Szamosi Soós Vilmos 29-es, Körmendi 
Frim Jenő 30-as és Berán Lajos 313-as honvédek számára készített alkotása, továbbá a 10. honvéd 
gyalogezred Arkanzas cég gyártotta híres jelvénye. Mellettük Bődy Kálmán munkája, a császári és 
királyi 76. gyalogezred alakulatjelvényének 200 milliméteres átmérőjű, bronzból öntött nagymintá-
ja méreténél fogva is különlegességet jelentett. Az ebben a tárlóban bemutatott anyag leglátványo-
sabb részét az – ilyen mennyiségben és minőségben kiállításon ritkán látható – zománcozott színes 
hadijelvények sora jelentette.

A háborús ellenfelek katonai és politikai vezetőinek portréi mellett néhány, az antant-hatalma-
kat ironizáló gúnyérem is kiállításra került. Szimbolikus jelentőségű a németek által 1918. novem-
ber 11-én aláírt fegyverszüneti egyezmény helyszínéül szolgáló, a Compiègne-i erdőbe kivontatott 
híres vasúti kocsit ábrázoló francia érem. Érdekesek még Karl Goetznek az 1915-ben elsüllyesztett 
Lusitaniát ábrázoló érmei.

A jótékonyság és a hadsegélyezés témakörében a Hadsegélyező Hivatal, a Vöröskereszt és hadi-
kórházak érmei és plakettjei kaptak helyet, köztük Richard Zutt alkotásai, valamint az Éremkedvelők 
Egyesülete (ÉKE) Reményi József készítette, kötözőhelyet ábrázoló 1916. évi tagilletményi plakett-
je. Az 1. honvéd gyalogezred özvegy és árva segélyalapja számára 1917-ben és 1918-ban Berán 
Lajos készített érmet, illetve plakettet. Horváth Béla klasszicizáló stílusú kórház-plakettje, illetve az 
osztrák ifj. Josef Tautenhayn könnyed szépségű hadsegélyezés-érme is méltán került a kiállításra. 

A színvonalas kiállításhoz éremjegyzék és a tablókon lévő tanulmányokat tartalmazó, színes 
képekkel illusztrált, elegáns kivitelű katalógus is készült. A 2015. április 24-ig megtekinthető tárlat 
az Első Világháborús Centenáriumi Emlékbizottság támogatásával került megrendezésre.

*
Molnár-C. Pál (1894–1981) festőművész a Gellért-hegy oldalában, a XI. kerületi, Ménesi út 65. 

szám alatti lakóházban élt és alkotott ötven éven át. Halála után 1984-ben kisebbik lánya, dr. Csillag 
Pálné, Éva családi fenntartású magánmúzeumot hozott létre. Az intézmény alapterülete 2008-ban 
kibővült a művész idősebbik, Magda lányának egykori szomszédos lakásával. A Molnár-C. Pál 
Műterem Múzeum 2011 óta közérdekű muzeális gyűjtemény, amely folyamatosan időszakos, tema-
tikus tárlatoknak is otthont ad. Itt nyílt meg 2015. február 27-én a Béke és háború – Művészsorsok 
a Nagy Háború idején című kiállítás, amely magyar művészek alkotásain és néhány személyes em-
léktárgyán keresztül idézte az első világháború emlékezetét. A kiállítás kurátora Gulyás Dorottya, 
a Magyar Nemzeti Galéria művészettörténésze. 

A tárlaton Aba-Novák Vilmos, Benczúr Gyula, Jeges Ernő, Kisfaludi Strobl Zsigmond, Körösfői 
Kriesch Aladár, Ligeti Miklós, Mednyánszky László, Medgyaszay István, Molnár-C. Pál, Rippl-
Rónai József, Rudnay Gyula, Sámuel Kornél, Stróbl Alajos, Szőnyi István művei szerepeltek. Az 
alkotók – Benczúr Gyula kivételével – nemcsak katonaként, hanem művészként is részt vettek a 
háborúban – többségük a Sajtóhadiszállás képzőművész csoportja személyi állományában teljesített 
szolgálatot. Megörökítették a háború eseményeit, a harcok helyszíneit, esetleg bajtársaikról vagy 
tisztekről készítettek portrékat. A Molnár-C. Pál Műterem Múzeumban kiállított anyag a művészek 
leszármazóinak féltve őrzött – és igen ritkán kölcsönzött – családi gyűjteményeiből került váloga-
tásra. A műtárgyak szerzőnkénti csoportosításban kerültek kiállításra.

A tartalékos hadnagyként 1914. október 2-án a Kárpátokban elesett tehetséges fiatal szobrász-
nak, Sámuel Kornélnak már nem jutott ideje alkotásra a háború alatt, csak néhány levél idézhette 
emlékét. Özvegyét később kollégája, Kisfaludi Strobl Zsigmond vette feleségül, aki a császári és 
királyi 11. tábori ágyús ezredhez vonult be katonai szolgálatra. Ütegparancsnoka felkérésére elké-
szítette az ezred fekvő téglalap alakú sapkajelvényét, amelynek egy példánya látható a kiállításon. 
(Kisfaludi Strobl mintázta a 32. tábori ágyús ezred hasonló jellegű alakulatjelvényét is, de ez nem 
szerepelt a tárlaton.) A művész 1915-ben egy ideig a budapesti Képzőművészeti Főiskola épületében 
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berendezett hadikórházban teljesített szolgálatot. Ekkor több kisméretű szobrot mintázott az ott 
szolgáló – többségében előkelő családokból származó – ápolónőkről. Különlegesen szép fajansz-
alkotása Kállay Erzsébet és Kállay Lenke ápolónők kiállításon látható kisméretű, padon ülő, egész-
alakos kettős portréja.

Kiváló színvonalú, karakteres katonaportrék láthatók Aba-Novák Vilmostól két olajfestményen, 
Szőnyi Istvántól három grafikai alkotáson. Mindketten teljesítettek frontszolgálatot. Aba-Novák há-
borús emlékeinek hatása később döbbenetes expresszív erővel a szegedi Hősök kapujának szekkóin 
jelent meg (a monumentális műről fénykép volt látható). Molnár-C. Páltól a sorozása idején, 1916-
ban készített kisméretű önarckép és lovon ülő magyar huszárt ábrázoló olajfestmény gazdagította 
a tárlatot. 

Az 58 évesen önként hadba vonult Stróbl Alajost ulánus főhadnagyi egyenruhában örökítette 
meg Benczúr Gyula remek festménye, amely eredetiben volt látható a múzeumban. (Benczúr az 
egyetlen művész, akit nem hadi szolgálata, hanem művésztársáról készített portréja révén került 
a kiállításra.) Stróbl híres Zemplénoroszi járőrszolgálat című, drámai erejű szoborcsoportjának 
bronzba öntött változatával is találkozhatott a látogató. Katonákról (tisztiszolgájáról és főhadnagy 
tiszttársáról) készített nagyméretű színezett rajzai tanúsítják, hogy nemcsak a szobrászatnak, hanem 
a grafikának is mestere volt.

Medgyaszay István építész önkéntes népfelkelő hadnagyként vonult be. 1916-ban ő tervezte  
a lembergi hadikiállítás egyedi szerkezeti megoldásokkal, fából készített pavilonjait. 1917-ben – im-
már népfelkelő hadmérnök főhadnagyként – lembergi tervei felhasználásával ugyancsak ő tervezte 
a budapesti Margitszigeten létesített, 1918-ig nyitva tartó Erdélyi hadikiállítás pavilonjait. A két 
kiállítás pavilonjairól hat nagyméretű fénykép került bemutatásra.

Ligeti Miklós 1914-ben azt a feladatot kapta, hogy folyamatosan készítsen portrékat a Monar-
chia katonai vezetőiről. Mivel alapelve volt, hogy csak élő modellről mintázott, járta a frontokat: 
a tábornokokat általában a hadszínterek főhadiszállásain örökítette meg. „Így tehát minden egyes 
megszületett szobor a nagy háború egy-egy nevezetes frontszakaszához fűződik” – írta az alkotá-
sokról 1917. április 8-án Az Érdekes Újság. A kiállításon József főherceg vezérezredes életnagyságú 
mellszobra látható. Az egyik tárlóban a művész által megmintázott tábornokok bejegyzéseit tar-
talmazó emlékkönyv és József főhercegnek egy, magyar nyelven Ligetinek írt levelezőlapja kapott 
helyet.

Rippl-Rónai József csak nagy nehezen, 1915 februárjában jutott haza franciaországi internálá-
sából. 1916-ban több hetet szolgált hadifestőként az olasz fronton, az Isonzónál. A kiállításon lévő 
Ágyúállás című pasztellképe ritkán látható a nagyközönség számára.

Rudnay Gyula szintén teljesített katonai szolgálatot. A világháború alatt keletkezett több fest-
ményén megrendítő erővel jelenítette meg a menekülő civilek szenvedéseit és megpróbáltatásait.  
A tárlaton egészalakos katonaportréját, roham utáni harcteret és orosz hadifoglyokat ábrázoló gra-
fikáit láthatták az érdeklődők.

A Nagy Háborúban az egyik leghíresebb és behívott katonaként a frontokon talán legtöbbet 
alkotó művésztől, Mednyánszky Lászlótól az Őrségben és a Hadiszekerek című, komor hangulatú 
olajfestményt láthatta a közönség. (Mednyánszky esetében nem a család kölcsönözte a műveket, 
viszont ezek az alkotások is magántulajdonban vannak.)

A gödöllői művésztelep alapítója, a hazai szecesszió egyik mestere, Körösfői Kriesch Aladár 
gyenge egészségi állapota ellenére, 1918 tavaszán öt hetet töltött önkéntes hadifestőként az olasz 
fronton. Itt írt hadinaplója – korábbi, még békebeli görögországi feljegyzéseivel együtt – könyv 
alakban is megjelent (a kötet megvásárolható a múzeumban). A fronton készített plasztikai vázlata 
után – 1920-ban bekövetkezett halálát követően – 1924-ben öntötték bronzba Vácszentlászló hősi 
emlékét, a gránátot dobó katona alakját, melynek fényképe szerepelt a kiállításon, 1916-ban készí-
tett önarcképe, földet művelő hadifoglyokat ábrázoló olajfestménye (1918) mellett.

A Nagy Háború idején még tizenéves Jeges Ernő az 1918. évi összeomlást követő időszak alatt 
plakátjaival szerzett hírnevet (legismertebb alkotása a Nem! Nem! Soha! feliratú híres plakát). A ki-
állításon rohamozó katonákat, illetve katonatemetést megörökítő két festményét, valamint az 1915-ös  
balkáni helyzetet ábrázoló nagyméretű, színes karikatúráját lehetett látni.

A festmények és szobrok mellett néhány tárgyi emlék is látható: Stróbl Alajos behívójegye 
és tábori levelezőlapjai, Körösfői Kriesch Aladár eredeti harctéri feljegyzései, Sámuel Kornél és  
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a Medgyaszay István családjuknak írt levelezőlapjai, Rudnay Gyula étkészlete és nadrágszíja, Rippl-
Rónai utazóbőröndje, Sidló Ferenc háborús emlék-mozsara, Kisfaludi Strobl Zsigmond háború alatt 
kapott kitüntetése, a Ferenc József-rend lovagkeresztje hadiszalagon, eredeti dobozában.

A tárlat érdekessége, hogy a háborút idéző kiállítás melletti teremben – mintegy ellensúlyozás-
ként – a kiállító művészek nagyjából 1914 és 1918 közötti, a harcterektől távoli otthonok békés (vagy 
békésnek látni akart) hangulatát idéző alkotásai szerepeltek. Olyan kvalitásos plasztikai művek, 
mint Ligeti Miklós Sírbatétel című kerámia-kompozíciója, Stróbl Alajos ihletett szépségű Madonna-
szobra, Kisfaludi Strobl Zsigmond Éva lányáról készített fej-portréja és Sámuel Kornél bronzból 
öntött nőalakja mellett Rippl-Rónai Reggeli után pasztellje, Rudnay Gyula két nagyméretű paraszt-
témájú portréja, Molnár-C. Pál 1917-ben született idilli hangulatú, kisméretű festményei (Battonyai 
szülőház, Aratás, Alacska, Sajó part) a béke utáni vágyat sugározzák. Ugyanez a nyugodt hangulat 
érződik Aba-Novák Vilmos Krisztinavárosi házak, illetve Körösfői Kriesch Aladár Fiú kakassal 
című nagyméretű olajfestményén.

A 2015. június 27-ig nyitva tartó kiállítás nemcsak egyedi művészeti érdekességeivel, hanem 
kifejezetten magas színvonalával hívta fel a figyelmet a Molnár-C. Pál Műterem Múzeum értékőrző 
és értékteremtő tevékenységére.
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TISZTELT SZERZŐINK!

A Hadtörténelmi Közlemények valamennyi Tisztelt Szerzőjének figyelmébe ajánlja,
hogy a folyóirat kizárólag a magyar és a magyar hadtörténelemhez kapcsolódó egyete-
mes hadtörténet körébe tartozó, első közlésnek számító publikációkat közöl, maximálisan  
2 ív (80 000 leütés) terjedelemben. A Szerkesztőség szükségesnek tartja leszögezni azt is, 
hogy a HK referált folyóirat, amelynek egyes rovataiban (Tanulmányok, Közlemények, 
Forrásközlemények) csak két független lektor és a folyóirat impresszumában olvasható 
Szerkesztőbizottság tagjai által jóváhagyott írások jelenhetnek meg.

Tisztelt Szerzőink! Kérjük, hogy a HK-ban megjelentetni kívánt szövegüknek számító-
gépes kézirata elkészítésénél legyenek tekintettel a következőkre!

Minden Szerzőt kérünk, hogy a saját nevét, elérhetőségét és írása címét a kézirat elején 
tüntesse fel, mert a Szerkesztőség csak névvel, címmel és elérhetőséggel ellátott kézirato-
kat fogad el!

A Tanulmányok, Közlemények, Műhely és Forrásközlemények rovatok valamelyikébe 
szánt íráshoz magyar nyelvű abstractot és max. 10 kulcsszót kérünk csatolni.

Képeket, grafikonokat, térképvázlatokat külön (számozott, jól azonosítható) fájlokban,
300 DPI felbontásban, lehetőség szerint JPG fájlként vagy végszükség esetén papíron mel-
lékeljék.

Recenziók beküldésénél a szemlézett könyv teljes címleírását közöljék (szerző, cím, 
sorozatcím, ha van, megjelenés helye, Kiadó, megjelenés éve, oldalszám, ISBN szám).

A Hadtörténelmi Közleményekben megjelentetendő írásokhoz (a krónikák, könyv-
szemlék, nekrológok kivételével) Bibliográfiát és szükség esetén rövidítésjegyzéket kérünk
csatolni. A jegyzetekben a kettőnél többször idézett műveket, forrásokat rövidítve, a szerző 
(szerkesztő) vezetéknevével és a megjelenés évszámával kérjük megadni, amelyet az írás 
végére helyezett Bibliográfiában kell feloldani. Például: Farkas 2012. = Farkas Katalin: 
Perczel Mór az emigrációban. Hadtörténelmi Közlemények, 125. (2012) 1. sz. 41–90. o.

A Hadtörténelmi Közleményekben kiemelésre a dőlt betűs szedés (kurziválás, italic), 
kivételesen a félkövér szedés (bold) szolgál, aláhúzást és ritkítást ne használjanak. Művek, 
szakirodalmi írások szövegének átvételét idézőjelek közé foglalásuk jelzi, az idézetek egé-
szének kurzív szedéssel való közlése nem javasolt. A főszövegben kurzívval emeljék ki  
a műcímeket, az idegen nyelvű terminus technicusokat így: (terminus technicus), és aho-
gyan a jegyzetekben, úgy a főszövegben is kurziválják a folyóiratok elnevezéseit.

A jegyzetekben és a bibliográfiában a szerző család- és keresztneve kurzívval szeden-
dő. A keresztnevet lehetőleg mindig ki kell írni, nem kezdőbetűvel rövidíteni (kivétel, ha  
a címlapon csak kezdőbetű szerepel). A szerző kereszt- és családnevének sorrendje mindig 
a nyomtatványon olvashatóval egyezzen meg. Társszerzők nevei között nagykötőjelet kell 
használni. A szerző(k) neve után mindig kettőspont következzen, kivétel, ha a név geni-
tivusban áll, ekkor az írásjel elmarad (pl. Erasmi Opera omnia; Zrínyi Miklós Válogatott 
művei).
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A mű címét a jegyzetekben nem kell kurziválni. Ha a műnek alcíme is van, közéjük 
pont kerüljön, akkor is, ha az alcím zárójelben van. A cím után, zárójel nélkül következik 
a kötet szerkesztőjének neve, előtte a Szerk. szócska áll, ha az idézett kötet magyar nyelvű; 
Ed., ha angol, olasz vagy latin; Éd., ha francia; Hrsg. vagy Hg. (= Herausgeber), ill. hrsg. 
vagy hg. (= herausgegeben), ha német nyelvű. Több szerkesztő esetében azok neve közé 
nagykötőjel kerüljön szóközökkel.

A kiadás helye, a kiadás éve e sorrendben következnek, közöttük vessző áll. A kiadás 
helyét mindig eredeti nyelven teljes egészében ki kell írni (pl. Wien vagy Budapest). A ki-
adó nevét csak akkor kell megadni, ha az valamilyen szempont miatt feltétlenül szükséges 
(hely nélkül, csak kiadóval megjelent kötetek, könyvtörténeti tanulmányok stb. esetén). 
Ekkor a kiadás helye és a kiadás éve közé, vesszővel elválasztva kerül.

Az idézett könyvet magába foglaló könyvsorozat címét a kiadás évét követően zárójelben 
kérjük. A könyvsorozat szerkesztőjének nevét csak akkor kell megadni, ha a címnegyedben 
kiemelten szerepel a könyvben.

Ezután az idézett lapszámok következnek, amelyek után az o. rövidítés áll. Több egy-
mást követő lapra hivatkozás esetén, közéjük nagykötőjelet kell tenni, több egymással nem 
érintkező lapszám esetén ezek közt pont és vessző áll, az utolsó lapszám után is pont áll.

Az évszázadokat – az idézetekben és hivatkozott címekben lévő eltérő változatok kivé-
telével – római számokkal írják.

A Szerzőnek nem feladata, hogy betördelje a szövegét, csak annyit kérünk, hogy  
a fentiek figyelembe vételével szerzői elgondolásait pontosan tükröző szöveget állítson elő,
olyan szövegfájlt, amely karakterről karakterre pontosan azt és csak azt tartalmazza, amit 
közölni kíván, és amiért tartalmi tekintetben (beleértve az adatokat, címleírásokat stb.) 
teljes felelősséget tud vállalni!

Köszönettel:

A Szerkesztőség

HK 2015 3.indd   966 9/23/15   11:20:45 AM



 

QUARTERLY OF MILITARY 
HISTORY 

Journal of the Institute and Museum 
of Military History 

Established 1888

Editor in Chief Gábor Hausner
Managing Editor Katalin Mária Kincses

Editor Katalin Schubert

Editorial Board
Gábor Ágoston, Tibor Balla, Gábor Bona, 

Attila Bonhardt, István Czigány,  
Tamás Csikány, Lóránd Dombrády,  

Tibor Hajdu, Róbert Hermann (President),  
Miklós Horváth, Gyula Kedves,  
Vilmos Kovács, Ferenc Lenkefi,  

György Markó, Imre Okváth, Géza Pálffy, 
Ferenc Pollmann, Erwin A. Schmidl,  
Vladimír Segeš, Miklós M. Szabó,  
Sándor Szakály, György Székely,  

Ferenc Tóth, Aladár Urbán, János Varga J., 
László Veszprémy

Published by the Institute and Museum 
of Military History of the 

Ministry of Defence
2–4 Kapisztrán tér Budapest 1014 Hungary
Postal address: PO Box 7, Budapest H-1250
Phone (36 1)-325-16-00, Fax: (36-1)-325-16-04

Editorial and Publishing Office
2–4 Kapisztrán tér Budapest 1014 Hungary
Postal address: PO Box 7, Budapest H-1250
Phone (36-1) -325-16-44, Fax (36-1)-325-16-00

E-mail: hkszerk@gmail.com
Electronic version: www.epa.oszk.hu/hk

Subscription fee
4000 HUF annually, 1000 HUF quarterly

Distribution
Magyar Posta Rt.

Business and Logistics Centre

Subscription abroad
Hírlapterjesztési Központ

1 Orczy tér Budapest H-1089 Hungary
Postal address: Budapest H-1900
E-mail: hirlapelofizetes@posta.hu

REVUE DʼHISTOIRE 
MILITAIRE

Publication trimestrielle de lʼInstitut et 
du Musée dʼHistoire Militaire

Fondée en 1888

Redacteur en chef: Gábor Hausner
Responsable éditorial: Katalin Mária Kincses

Editorial: Katalin Schubert

Comité éditorial
Gábor Ágoston, Tibor Balla, Gábor Bona, 

Attila Bonhardt, István Czigány,  
Tamás Csikány, Lóránd Dombrády,  

Tibor Hajdu, Róbert Hermann (President),  
Miklós Horváth, Gyula Kedves,  
Vilmos Kovács, Ferenc Lenkefi,  

György Markó, Imre Okváth, Géza Pálffy, 
Ferenc Pollmann, Erwin A. Schmidl,  
Vladimír Segeš, Miklós M. Szabó,  
Sándor Szakály, György Székely,  

Ferenc Tóth, Aladár Urbán, János Varga J., 
László Veszprémy

Éditée par lʼInstitut et le Musée 
dʼHistoire Militaire 

(Ministère de la Défense)
2–4 Kapisztrán tér Budapest 1014 Hongrie

Adresse postale: PO Box 7, Budapest H-1250
Tél.: (36-1)-325-16-00, Télécopie: (36-1)-325-16-04

Rédaction et Maison dʼÉdition
2–4 Kapisztrán tér Budapest 1014 Hongrie

Adresse postale: PO Box 7, Budapest H-1250
Tél.: (36-1)-325-16-00, Télécopie: (36-1)-325-16-00

E-mail: hkszerk@gmail.com
Version électronique: www.epa.oszk.hu/hk

Tarif d a̓bonnement
4000 HUF (annuel), 1000 HUF (trimestriel)

Diffusée par
Magyar Posta Rt.

Centre d A̓ffaires et Logistique

Abonnement à lʼétranger
Hírlapterjesztési Központ

1 Orczy tér Budapest H-1089 Hongrie
Adresse postale: Budapest H-1900
E-mail: hirlapelofizetes@posta.hu

MILITÄRGESCHICHTLICHE 
MITTEILUNGEN 

Vierteljahresschrift des Instituts und 
Museums für Militärgeschichte 

Gründungsjahr: 1888

Chefredakteur: Gábor Hausner
Verantwortlicher Redakteur: 

Katalin Mária Kincses
Redakteur: Katalin Schubert

Redaktionskomitee
Gábor Ágoston, Tibor Balla, Gábor Bona, 

Attila Bonhardt, István Czigány,  
Tamás Csikány, Lóránd Dombrády,  

Tibor Hajdu, Róbert Hermann (President),  
Miklós Horváth, Gyula Kedves,  
Vilmos Kovács, Ferenc Lenkefi,  

György Markó, Imre Okváth, Géza Pálffy, 
Ferenc Pollmann, Erwin A. Schmidl,  
Vladimír Segeš, Miklós M. Szabó,  
Sándor Szakály, György Székely,  

Ferenc Tóth, Aladár Urbán, János Varga J., 
László Veszprémy

Herausgegeben vom Institut und Museum 
für Militärgeschichte des Ministeriums für 

Landesverteidigung 
1014 Budapest I., Kapisztrán tér 2-4.

Postanschrift: Budapest, Pf. 7., H-1250.
Tel.: (36-1)-325-16-00, Fax: (36-1)-325-16-00

Redaktion und Verlagsbüro
1014 Budapest I., Kapisztrán tér 2-4. Postan-

schrift: Budapest, Pf. 7. H-1250.
Tel.: (36-1)-325-16-44, Fax: (36-1)-325-16-46

E-Mail-Adresse: hkszerk@gmail.com
Internetversion: www.epa.oszk.hu/hk

Abonnement
4000,– HUF/Jahr, 1000,– HUF/Vierteljahr

Vertrieb
Magyar Posta Rt.  

Üzleti és Logisztikai Központ 
Abonnement für das Ausland

im Büro für Zeitungsabonnements 
Hírlapterjesztési Központ

1. Orczy tér Budapest H-1089 Ungarn 
Postanschrift: H-1900 Budapest,

E-Mail: hirlapelofizetes@posta.hu

ВОЕННО-ИСТОРИЧЕСКИЙ 
ВЕСТНИК 

Поквартальный Журнал Института 
и Музея Военной Истории 

Год основания: 1888

Главный редактор: Габор Хаушнер 
Ответственный редактор: 

Каталин Мариа Кинчеш
Редактор: Каталин Шуберт

Редакционная коллегия

Габор Агоштон, Тибор Балла, Габор Бона, 
Аттила Бонхардт, Иштван Цигань,  
Тамаш Чикань, Лоранд Домбради,  

Тибор Хайду, Роберт Херманн (председатель), 
Миклош Хорват, Дюла Кедвеш,  

Вилмош Ковач, Ференц Ленкефи,  
Дьердь Mаркo, Имре Окватх, Геза Палффи, 

Ференц Поллманн, Эрвин А. Шмидл, 
Владимир Сегеш, Миклош М Сабо,  

Шандор Сакай, Дьердь Секей,  
Ференц Тотх, Аладар Урбан, Янош Й. Варга, 

Ласло Веспреми

Издает: Институт и Музей 
Военной Истории 

Министерства Обороны  
1014 Будапешт I, площадь Капистран 2-4
Почтовый адрес: Будапешт П/я. 7. Н-1250
Тел.: (36-1)-325-16-00, Факс: (36-1)-325-16-00

Редакция и Издательcтво
1014 Будапешт I, площадь Капистран 2-4
Почтовый адрес: Будапешт П/я. 7. Н-1250
Тел.: (36-1)-325-16-44, Факс: (36-1)-325-16-46

Адрес Е-Mail: hkszerk@gmail.com
Электронный вариант: www.epa.оszk.hu/hk

Абонементная плата по подписке
На 1 год 4000, на 1 квартал 1000 форинтов

Распространяет
Коммерческий и Логистический Центр  

А/О Венгерская Почта
Подписка за границей

В Бюро подписки на газеты
Hírlapterjesztési Központ

1. Orczy tér Budapest H-1089 Венгрия
Почтовый адрес: H-1900 Budapest,
е-mail: hirlapelofizetes@posta.hu.

HK 2015 03 borito.indd   2 9/23/15   11:02:32 AM




